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PREFACE. 

To give the American student a better understanding and 
appreciation of Germany and the Germans; to furnish him 
with an adequate vocabulary of colloquial idioms; to point 
out and explain differences between German and American 
customs; in short, to broaden and deepen the American's 
knowledge and love of the German language, music, poetry, 
and people : these are the aims of Im Vaterland, 

Its distinctive features are : idiomatic dialogue on everyday 
topics, illustrated by appropriate pictures; typical German 
songs and poems ; abundant notes, a full vocabulary, and an 
exhaustive index. 

For beginners in German, dialogue has three advantages over 
narrative : it is easier ; it is more interesting ; it is more prac- 
tical. From these dialogues students who may never go to 
Germany can get a knowledge of German customs, institutions, 
history, literature, and mythology, while those who are going 
to Germany may secure in addition an idiomatic vocabulary 
which will help them purchase tickets, check trunks, call for 
mail, obtain rooms, order meals, go shopping, — in short, find 
their way intelligently about Germany. 

The dialogues are enlivened by many pictures, illustrating 
places and customs, and giving the reader a capital idea of 
German life and scenery. These illustrations also serve in 
review as a basis for oral or written description. No pedagogi- 
cal suggestion on this picture work is offered, as each teacher 
will wish to follow his own method. 

Music and poetry play so important a part in German life 
that they claim a large place in any book which aims to bring 
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Americans into closer touch with German thought and feeling, 
and to make them feel that joy in life and that ardent patriot- 
ism which are marked characteristics of the true German. 
The value of committing to memory cannot be emphasized too 
strongly. Something of prose, poetry, or song should be paem- 
orized each day. Good German so well learned that it " says 
itself" is the best linguistic asset a student of German can 
have. 

Im Vaterland was "made in Germany" and is based on 
actual, personal experience. To make sure that the book in 
all its details is a faithful picture of German life, peculiarities 
of custom and expression were studied in North, Central, and 
South Germany. After the manuscript had been completed, 
it was manifolded and copies were criticised by teachers in 
Prussia, Saxony, and Bavaria. This was no perfunctory read- 
ing, but a series of careful conferences, and the book has prof- 
ited by the oral and written suggestions which were made. 

To all of these friends hearty thanks are due, and especially to 

my former teachers, Fräulein Anna and Fräulein Minna Sanne- 

mann. Helpful suggestions were received from Dr. Topp of 

the Kaiser Friedrich Gymnasium, Dr. Zingler of the Werner 

Siemens Realgymnasium (Schöneberg), and Dr. Kühn of the 

Kaiser Wilhelm Gymnasium, all of Berlin ; in Hanover, from 

Fräulein Helene Sannemann, for many years governess in the 

family of the former King of Hanover, from Frau Gordian, 

ex-principal of the Höhere Töchterschule at Aurich, and from 

Herr Wolf of the Töchterschule at Linden. Dr. Schindler 

and Dr. Richter of the Annen Realgymnasium of Dresden 

gave the book the benefit of their experience, while at Munich 

it was fortunate in having the keen criticism of Dr. Grashey 

of the Realschule and Professor Dr. Gudden of the university 

of Munich. 

P. V. B. 

January, 1910. 
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\. Dcutfd^Ian^ 

r,OnfeI Sari, ttjie groß tft 2)eutf(^Ianb ?" 
,,!Deutfci^Ianb, ^axtt), tft etma^ Meiner al^ ber (Staat 
Jeja^." 

,,SBirf(td^ ? g« ift bo(^ fonberbar, bag fold^ ein berühmte« 
8anb f f (ein ift, ni(^t tDQ^r ?^^ 5 * 

,,2lber üDeutfc^Ianb l^at brei SSiertel fo öiele (ginmol^ner 
mie affe bie 3Sereiniflten (Staaten gufammen/' 

„3lber lüie f önnen benn 
atte bie 90?enf(^en in ei* 
nem fo Meinen Sanbe le* 10 
ben ?" 

„Sfla, §arr^, ba^ 8anb 
ift ho6) grog genug, unb 
2)eutf(^Ianb l^at einen 
größeren § anbei al^ ^s 
bie 3Sereinigten (Staaten. 
ÜDaöon fönnen lüir fc^on 

I. Deutschland und Texas. leben !^ 

„Unb l^abt il^r l^ier fo öiele groge (gtöbte trie lüir bort 
brüben?'' 20 

nT)a^ loeiß id) nid^t, aber Berlin ift größer al« ßl^icago, unb 
©amburg ^t me^r ginmol^ner al^ (St. 8oui^. 35on ben 
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2 3"^ VaUvlanb. 

©tobten äKünd^en, 2)re^ben unb Seipjifl l^at jebe mel^r ai^ 
tint ijalbt aWittion,'' 

rrSlbcr, Dnfel Äarl, irol^er ttjeigt bu benn ba^ atte^ ? 3Du 
lüeigt Ja mel^r t)on ber ©cograpl^ie Slmertfa^ a(^ id^ fdbft.'' 
s «®te^ft bu, ©arr^, ^ier in ÜDeutfd^tanb lernt man 
©eograpl^ie, bi« man at^tjel^n ^al^re alt tft, Slußerbem f^abt 
id) noä) fpäter mand^eö baju gelernt, al^ beine SDtotter nad^ 
Slmerifa ful^r»'' 

„®ibt eö l^ter Derfd^tebene (Staaten, ttjie bei un« ?'* 
lo „©elüig, 3Deutf(^(anb l^at fed^^unbjlüanjig Staaten.'' 

r,®ed^«unb3iDanjig ! ÜDie muffen aber furd^tbar Hein fein.'' 

„ÜDer größte (Staat, ^reu^en, ift beinahe breimal fo groß 
ttjie ber (Staat 5Kelü ?)orf unb l^at ungeföl^r fünfmal fo öiele 
(SinttJol^ner. Slber einige (Staaten finb fel^r Kein. 'SStnn 
IS man jum ^eifpiel bie breijel^n fteinften (Staattn göl^It, fo 
l^aben fie aüt jufammen nid^t einmal fo öiele ßinmol^ner lüie 
Serfin ober ß^icago." 

„T)a^ ift bo(^ merfmürbig ! SBie groß ift benn ber fleinfte 
(Staat?" 
»o „din 3^^^^^t fo groß lüie ber (Staat JRl^obe 3^Ianb ; er 
l^at aud^ nur ungefäl^r ein S^^^^^^ f^ ^^^^^ ©inmol^ner." 

„ Unb lüie lüerben biefe Meinen (Staaten atte regiert ?" 

■ 

„3^eber (Staat, fei er groß ober flein, ^at feine eigene 
^Regierung. 5lber an ber (Spifee atter (Staaten fte^t ber 
25 beutfd^e Äaifer." 



Die laiferlid^e ^amilie. 



2. tKe Emferlidjc ^milic. 

„§oft ba ben Soifer fi^on flefe^en, Onfet ffotl ?" 

,9JotütItd|, garr^. §ier in Betfin lonn nton i^n Ijäupg 
fe^en." 

„aBann I)oft bn if)n jutefct gefe^en?" 

„3lm 9Jeuia!^r«toge, ol8 er 
mit feinen fedi« ©ö^nen in 
bie Sitii)e ginfl." 

„gat benn ber Saifer fei^e 
(Sö^ne ?" 

„S'aniDt)!, unb oud) nod) 
eine Zoc^ttv." 

„SBie ^ei^en fie alle?" 

„!Üer ättefte, ber tron= 
ptinj, Reifet griebrit^ SB«' 
fielm, ber jroette (gitel grteb> 
ri(li unb ber britte SlboIIiert. 
SIber alle biefe Flamen roitft 
bu bod) nientats öe^criten!" 

„@inb fie ode beliebt ?" 

,35er fironiJiinj ift fel)r 
beliebt, befonbets feit feiner 
§elrat unb ber ©ebutt feiner niebtii^en ©ö^ne." 

„3l(^, ba ift ber ^aifer alfo ©ro^Doter ; ii^ fteUte i^n mir 
Immer q(8 iungen Mana vox !" 

„@r iDurbe i^ O'a^re 1859 geboren, fie^t ober tiel fünger as 
ou8, at« er loirflit^ ift." 

„Sie lange fißt er f(^on auf bem S^tjrone ?" 




Drei Generationen. 



4 3"i üalsridnfc. 

„3m Oa^re 1888 fofgte er feinem Sater, bem Saifet 
3riebrt(^, oIS beutfdjer Äaifet. Dicfer große §etb, ben bai 
SQolf .unfern grig' nannte, lebte nur noct) neununbneunjig 
Inge, nactibem er ben 3:l)ron beftiegen ijatte." 
rf), roie traurig!" 




3. Der Kaiser, drei Prinzen und einige Generäle. 

„Da« mar e«, benn er roor roegen feiner @elbentoten im 
ffriege fe^r beliebt, unb wegen feiner Siebe jur ffunft unb 
SBtffenfi^aft ^leß er ber ,loeife ^oifer. '" 

„Sorcn ift bei n«ife Jfaifer geftorben?" 



Die fatferltc^e ^amtlte* 5 

„(Sx l^attc ein Ärcb^Ietben ttn §atfe unb litt lange barati* 
Slbcr cr tt)ar ein c^ter ©elb ; fcitt 2Ba]^lft)rud| tear : ,8cnic 
Iciben, ol^nc gu ftagcn/ gr ift unfer beutfc^e^ 3^bcaL'' 

„Q6) möchte gern noc^ tnel^r öon fotc^cn gelben f)ören !'' 

„(Sein 3Satcr, ber atte S'aifcr SÖiH^cttn I, mar auc^ ein s 
folc^er @elb, @r tt)ar ein öielfeitiger, tätiger 9D?ann. .gin- 
fac^, bieber unb üerftänbig' nannte il)n fc^on feine SWutter, bie 
Königin 8uife, unb ba« ift er »äl^renb feinet ganjen langen 
gebend geblieben.'' 

„SÖurbe er benn fo alt ?" w 

^^S'Zeunjig ^al^re, unb boc^ tt)ar cr immer nod^ rüftig, . 
tätig unb gefunb. (Sein 3Bal)lfpruc^ toax: ,^6) fjobt feine 
^eit mübe gu fein/ Unb »egen feine« l^ol^en Sllter« f)ie§ er 
ber .greife S^aifer/ " 

ffSllfo gi^iebrid^ toax ber toeife ^aifer unb SÖill^elm I ber is 
greife S^aifer." 

rrUnb ben jefeigen S'aifer nennt man ben ,$Reifefaifer/ toeil 
er fo oft auf ^Reifen ift/' 

,,Unb l^at au^ ber SReifetaifer toie bie anberen einen SÖal^l^ 
\pxu6)?'' 20 

„®ein SÖa]^lft)ru^ fott in ben Sorten entl)(\lten fein, bie 
er ft)rad|, aU cr ben 2:i)ron beftieg : ,3Bie griebric^ ber ®ro|e 
iDolte cr ber erfte ÜDiener be« (Staate« fein.' " 



Das beutfc^e Äetc^* * 7 

„ÜDae ift e«. Sllfo im 3ÄittetaItcr Ijattc ©cutfc^Ianb ungc 
fäl^r t)icr{)Uttbcrt Heine Staaten*" 

„SSicrl^unbert Staaten?" 

,,3att)ol(I ! Slber ba gab e« feine ©ant)tftabt, feine (ginl^eit, 
fein einige«, bentfc^e« 3SoIf- ÜDiefe ffeinen Staaten ftritten 5 
forttt)äI)renb miteinanberJ' 

„'iDa« mu^ fc^redlic^ gemefen fein!" 

„Sltterbingö! ^uxä) biefe öiefen Stiege tt)urbe aöntäl^fic^ 
bie 3ci^I ber Staaten öiel ffeiner* !Die größeren Staaten 
öerfc^fndten bie ffeineren. Slber e« gab nod) feine bentfc^e 10 
(5inl)eit. !Diefe ginl^eit jn erfc^affen toar bie gro|c, beutfc^e 
grage.'' 

„Unb toie ift benn biefc ßinl^eit jn ftanbe gefommen?" 

,,'iDa« toar ba« SÖerf öon brei großen 3Äännem. ©iefc 
iDaren Sönig 3Bi(f|eInt öon "ißren^en, ®raf ^iömard nnb 15 
©eneral öon 3ÄoItfe." 

,,3Son biefen allen l^abe xä) fc^on gel^ört» ©aben fie ia^ 
©eutf (^e SReic^ gegrünbet ?" 

„^älDol^n 2Bi(]^e(ni toar ber Äönig öon "ißrengen, ber 
immer naä) beutfdier ginl)eit ftrebte* ^iömard toar ber ao 
gro^e Staatsmann, ber bie "ißlöne für bie bentfc^e ginljeit 
f c^nf • SBir nannten il^n ben ,3Kann öon S3(nt nnb gifen.' " 

„SÖamm benn f ?" 

,,S33ei( er fagte, bag bie bentfd^e grage ol^ne ^(nt nnb gifen 
nic^t gelöft werben fönne, gr toar e« and^, ber fagte : ,S3}ir 25 
S)entf^en fürd^ten ®ott, fonft nic^t« in ber Seft/ Unb 
bnrc^ Saint nnb gifen, in öielen Sd^Iac^ten tonrbe bie bentfc^e 
grage gelöft. Unb toir 'iDentfd^en geigten anf öielen Sd^fad^t* 
felbem, bag toir niemanb fürd^ten." 
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„Sic fam bcnn ba«?" 

„2l(^ ber ^icg mit granfretd^ au^brac^, toareti bic JDeutfd^cn 
cttblic^ genügenb geeinigt, utn unter einem gemeinfamen güf|* 
rer ju f(imt)fen. S^önig SBill^elm l^atte ben Dberbefel^f. S)ie 
5 ^läne für ben ^rieg l^attc SWottfe aufgearbeitet, ßr tear ber 
Huge ©eneral, Don bem man fagte, ba§ er in fieben (Bpxa^tn 
fd|tt)eigen fönne." 

,,Slber toax benn ba^ ©eutfd^e SReic^ noc^ nic^t gu ftanbe 
gefommen ?" 
lo ,,9?ein. !Die beutfc^en ©eere gogen in granfreic^ ein, unb 
naä) öiefen (Siegen belagerten fie bie @tabt ^ari^. S)ort, im 
gager öor ^ari^, im ^afaft ber franjöfifc^en Könige ju 3Ser* 
faitte^, ift S^önig SÖill^etm öon Preußen gum ,S)eutfc^en 
^aifer' aufgerufen toorben." 
IS „SBirfUc^? Qu t?ranfreic^ tpurbe er gum ©eutfd^en S'ai* 
fer aufgerufen ? ÜDa« toax atf o S'aifer 3Bi(f|elm ber grfte ?" 

„3att)o]^(, man nennt il^n auc^ ,^aifer SBUf|e(m ben 
©ro^en/ '' 

„!Da0 ift rw^t intereffant; affo feit 1871 beftel^t !Ceutfc^* 
ao lanb au« fec^^unbgiüanjig vereinigten Staaten, nic^t toafjr?" 

,,3att)o]^I, ©arr^, aber fie finb bod^ nic^t fo tt)ie bie SSerein* 
igten Staaten öon 9?orbamerifa.'' 

,,S3}arum benn nic^t ? g« finb a(f o nic^t atle Äönigrei^e, 
tpie "ißreußen?" 
35 „9?ein, xi) ^abe bir fc^on gefagt, einige finb ©ro^l^erjog* 
tümer ober ©ergogtümer, anbere finb gürftentümer, brei finb 
fogenannte ,greie ©täbte' unb eifag^Sotl^ringen ift SReic^«* 
lanb." 

,,SÖeIc^er ift ber größte unb toefc^er ber Keinfte Staat?" 
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„5Rac^ ^rcugctt ift ^a^crn bcr größte ©taat, unb ©c^auin« 
burfl'^Sippc ift ber Heinftc, ba« ^cigt, ©c^aumburg^gippc l^at 
bie tpenigftcn gintool^ttcr/ 

,,Uttb tt)ic t)ie(c gittiDol^ttcr l^at btcfer ©taat?" 
5 ^^Ungcföl^r fo öicic toxt "ißalDtucfct, äB^ecIing, ^oiitt, 
ÜDubuque ober ^uttc.'' 

„Wti)T ntc^t? — ©age mal, Dnfcl, l^at^bcnti !lDeutf erlaub 
aud^ ein ^axiamtnt?** 

„®ttox^ I g« befielet au0 gtoei gftufern, einer Slrt Dber- 
lo l^au«, ba^ man ben ^unbe^rat ntnnt, unb bem Unterl)au^, 
ba0 ber SReic^^tag genannt toirb*'' 

„Unb toerben bcren 9ÄitgItebcr gcmäl^tt tt)ic In Slmerifa?" 

„9htr ber SReic^^tag toirb Qtmijlt. 5Die äWitgüeber be« 
©nnbe^rate« werben öon ben öerfc^iebenen ^Regierungen 
15 ernannt." 

rr^cie fd^elnt mir nld^t fel^r öerfc^ieben Don Stmerifa." 

„35a« ift e« aud^ nid^t. ©ier in 5Deutfc^Ianb fmb nur bie 
©itten unb ©ebräud^e nid^t fo tt)ie in Slmerifa* darüber 
mußt bu nod^ t)iel lernen." 
„ rr^a« toiU id) I 5De«^atb bin id& ia In !Deutf(^tanb." 



3n 6er Schule. 11 

,,®utctt JB^orgen, ^xiii, barf Ic^ l^eute mit btr In blc ©d^ulc 
gelten? Qä) möd^tc gern eine bcutfc^e Schule feI)Ctt." 

,rSt« 3ur ©c^ule barfft bu tnttgcl^ctt, ©arr^, aber In btc 
@d^ulc nic^t* ©a« ift nxä)t erlaubt*" 

,,3BaruTn benti nic^t? ^el un« fann bod^ }eber in bte s 
®c^u(e gelten unb jul^ören, foötel er toxUJ* 

„Slber ftört benn ba« bie Waffen nid^t?" 

„5RatürIic^ ftört e^ fie, aber man tut e^ boc^!" 

„^nn, ijkx mu| man guerft bie ©rlaubui« bagu Don ber 
^Regierung einl^olen." lo 

„Sld^, ba^ tut mir leibl Q6) tt)oßte fo gern eine beutfc^e 
©c^ule feigen." 

„yia, ©arr^, c« tt)irb barin tool^I nid^t anber« auöfel^en aU 
Bei euc^* 2lber ^ier finb ibir [a Jc^onl Qtijt mu| id^ bi^ 
»erraffen. 9luf Söieberfe^en!" 15 

» » » 

„SBo tüaren tüir bod^ In ber legten ©tunbe ftel^en geblieben? 
SBei§ e6 benn niemanb ? 3We^er, ®ie toiffen c^ bod&." 

„Sdd ber erften 9iei^e auf Seite 6.'' 

,,g33e«^atb ift biefe Slnttoort fatfd&, üßüßcr?" 

„©a« tt)ei6 ic^ nid^t.'' ao 

„Schreiber?" 

„Qä} aui) nic^tl" 

„5Wa, l^abe id^ 3*^^^^ ^^t oft genug gefagt, ®ie foöen in ' 
ganjen @äfeen antworten? ®o, 9)Ze^er, öerfuc^en Sie'« no^ 
einmall ©d^neö!" 25 
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„!D{e heutige Slufgabc fängt bei bcr crftcn SRetl^e ©ettc 6 an." 
„®ttt I ©tcin, fangen ®ie an gu fiberfefeen*" 
„5Da^ brttte Sort I)abe tc^ nt^t öerftanbcn*" 
„©aben @ie im SÖörterbuc^ nac^gcf erlagen ?" 
5 «SaiDol^I, aber e^ ftanben ba fo Dtele ^ebeutungen." 
„ffiic ^ei^t benn ba« SBort ? Put, nic^t toal^r ?" 
„3aWof)I, bafilr ftanb im ©örterbu^, [teilen, fefeen, ftetfen, 
legen, bringen, tun unb noc^ öiele anbere 3Börten SBefc^e« 
follte id^ nun m^Un ?" 
xo rr-3'^ Sngllfd^en Ift put ein Diel gebraud&te« SBort, ba« man 
In ölelen gotten aniüenben fann. SBSenn toxx jum SddW^d 
etiüa« auf ben Zx\d) fetjen, fteöeti ober legen, ober In ble 
S^afd^e fteden, bann gebraucht man Im (gnglifc^en Immer to 

put.« 

IS „Sld^ fo? Qtiit fann l^ mit ber Überfefeung beginnen." — 

„Qa, ba« tt)ar fel^r gut. SBSer ^t Irgenb einen ^tfjkt 
bemerft? STOütter?" 

„Sä) nii)tJ* 

„Sann l^aben ©le nlc^t aufgepaßt, al« ©teln überfcfete. gr 
ao ^at jiocl ^tfjltx gemad^t. SÖeld^er toar ber erfte? 5IRe^crI" 

„& Ijat men mit ,ü)?ann' überfetjt ; men ift aber SKel^r* 

ga^r/ 

,,Unb tt)o ftedt ber gtoelte f^e^Ier? ©c^relber?^ 

„dv ^at lain mit ,gelegt' überfefet*" 
ag ,,®(^ött. ©eben ®le mal ble ^auptformen Don belben 
^elttoörtern an." 

„Lie, lay, lain Ift Hegen, lag, gelegen. Lay, laid, laid Ift 
legen, legte, gelegt." 

„aeic^tlgl e« freut m% ©d^relber, bag @le ble 3elt- 
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„!Dte ^cutlgc Slufflabc fängt bei bcr crftcn SRctl^c ©cite 6 an." 
„®ttt I ©tcin, fangcti ®ic an gu übcrfcfecn*'' 
„!Da^ brtttc 3Bort l^abe ic^ ntc^t öcrftanbeti." 
„©abctt ® ie Im SBörtcrbud^ nac^gef erlagen ?" 
5 rrS^ciiDol^I, aber e« ftanben ba fo Diefe ©ebeutungeti." 
„mt ^ei^t benn ba« SBort? Put, md)t mfjx ?'' 
„^aiDOl^I, bafiir ftanb im SBörterbu^, ftetten, fefeen, fteden, 
legen, bringen, tun unb noc^ t)iele anbere SBörtcn SBelc^e« 
follte l^ nun m\)Un ?" 
xo tfQvx gngllfd^en Ift put ein Diet gebraud^te« SBort, ba« man 
In Dielen ^'dUtn antoenben fann. SBSenn toxx pm ^eift)lel 
cttoa« auf ben Z\\il) fetjen, fteöeti ober legen, ober In ble 
S^afc^e fteden, bann gebrandet man Im ßnglifc^en Immer to 

put.« 

xs M f ? 3efet fann Ic^ mit ber Überf efeung beginnen." - 

„Qa, ba« tt)ar fel^r gut. SD3er ^t Irgenb einen ^t^tt 
bemerft? 3Küöer?" 

„Sä) ni(^t.'' 

,,!Dann l^aben ©ie nld^t aufgepaßt, al« ©teln überfefete, gr 
ao ^at Jtoel gel^Ier gemad^t* 3BeIc^er toar ber erfte? 5Iße^erI" 

„& Ijat men mit ,ü)?ann' überfefet ; men ift aber Wltf^u 

„Unb too ftedt ber jtoette f^el^ter? ©(^relber?^ 

,,@r ^at lain mit ,gelegt' überfefet." 
as ,f®c^öti. ©eben ®le mal ble ^auptformen Don belben 
3elttoörtern an." 

,,Lie, lay, lain Ift Hegen, lag, gelegen. Lay, laid, laid Ift 
legen, legte, gelegt." 

„9ilc^tlgl e« freut ml(^, ©(^relber, bag ®le ble 3elt- 
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„Q6) ml^ä)tt lieber öon bcn ©deuten felbft I)ören. Wx ift 
e« eitierfei, tper an ber @t)ifee ftefjt* gäußt man mit bemfel* 
ben Sllter tt)ie bei un« an ?" 

„Qam% man mu§ mit bem fec^ften ^al^re in bic Schüfe 
s ßcl^en, aber man barf fc^on mit bem öicrten in ben Äinber* 
ßarten." 

„2lIfo mit bem fec^ften ^^al^re fommt man in eine 3SoH«=^ 
feinte,'' 

,,SSBenn man auf bem Sanbe tool^nt ; in ber @tabt gel^t man 
lo in bie ®emeinbe*= ober S3ür9erfci^u(e, mie ic^ bir fc^on gefaßt 
l^abe^ ®ie finb ßerabe fo einßeric^tet tt)ie eure in Slmerifa, 
unb man lernt ba faft baöfefbe*'' 

Jii), iä) badete, bie beutfc^en @c^u(en tt)ären ßanj anber« 
al^ unfere* S)a^ l^abe xä) njenißften^ immer ßeljört/ 
15 „Sfltm, gt^el, nur bie O^mnafien unb bie Uniüerfitäten 
finb üerfd^ieben öon itn eurißen." 

„@at man ©^mnafien in aßen ©deuten?" 

„Stein, ba benfft bu toieber an ba« enßtifdie SÖort! gin 

©^mnafium ift felbft eine ®^ule, ÜDie 2lnftalt, bie gri^ be=* 

90 fu^t, ju ber i^n §arr^ ßeftem beßleitete, ift ein ©^mnafium." 

„SBoßen @ie mir auc^ baöon er^äl^Ien?" 

„(Bp'dttv öielleid^t. @« ift beffer, je^t bei ben SSotf^fd^ufen 
gu bleiben* ÜDann toirft bu e« beffer bel^aften." 

„®c^ön. Söie lauße ßel^t man in bie 3SoI!«f d^ule ?" 
25 fr5lc^t Qafjxt lanß. 2l(fo bi« man öiergel^n 3a^re alt ift, 
!t)ie gftern Werben beftraft, toenn fie bie Äinber nic^t ad|t 
3a^re lanß ^infd^idten/ 

„Unb tpenn man fifeen bleibt?" 

„3Äan ßel^t ßetoöl^nlic^ nur ad^t ^al^re lauß in bie 3Sotf«* 
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fd^ulc, fclbft totnn man nxä)t in iebem Qaf)xt tjerfefet loirb. 
3Bctttt citt Äinb fitjen bleibt unb balder bic ©d^utc niajt in 
aä)t 3^a]^rett öoßcnbcn fann, fo muffen bie gltem, fatt« ba« 
Äittb boc^ bie ©c^ule gang* burc^mac^en foß, fd^riftlid^ urn 
5 griaubni« bagu bitten." 

„Unb fängt ba« ©c^uljal^r tote bet un« im September an?" 

ff^tuv in ©übbeutfc^Ianb* ^n Slorbbeutfd^Ianb beginnt e« 
meift gn Dftem." 

„3Bann l^at man benn t^^^i^^/ ^^tin man gn Dftem 
lo anfängt?". 

„Oeiüö^nUc^ öiermal im 3<i^^c* üiergel^n 2^age gn 
Dftem; öier Söod^en im Quü, bie fogenannten großen 
gerien; öiergel^n J^age im Dftober nnb gel^n 2^age gn 
3Beif)nad^ten." 
IS ff^vx (Sommer l^at man affo nnr öier SBoc^en! Unfere 
gerien banern immer minbeften« nenn ober gel^n." 

nS^f fö ^^W fjciben e^ bie bentfc^en Sinber nic^t!" 

„Unb toenn man nnn mit ber 3Jott«fc^nte fertig ift, fo tritt 
man lüol^I in bie ©oc^fc^nle ein?" 
20 „9lein! !j)a benfft bn fd^on toieber an ba« engfifc^e SÖort! 
©ier gibt e« leine öierjäl^rigen 'high schools' toit in Slmerifa, 
S)ie Uniöerfitäten nnb atte anberen l^öc^ften Sel^ranftalten in 
S)entfc^Ianb feigen ,§oc^fd^nIen/" 

r,2lber toie lommt man öon ber SSoIKfd^nle anf bie Uni* 
SS öerfität?" 

„SBenn man fpöter bie Uniöerfität befnc^en tüxU, fo gel^t 
man geiüöl^nfid^ nnr brei ^al^re (ang in bie ^olU\6)nk, 
3Jom nennten Seben^jal^re an mn^ man ba« ©^mnafinm 
befnd^en," 
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„T)a^ öerftcl^e iä) niä)t ! SBarum mug man bcnn blc 3SoIfö* 
f d^ulc öerlaffcti ?" 

,rUm bic Uniöcrfitöt ju bc[ud^cn, mug man neun ^^al^rc 
lang 8atetn treiben* Qn ben SSoIf^fd^uIen gibt e« fein Satein. 
SHfo mu| man auf^ ©^mnafium gelten, ido man Satein s 
lernt.'' 

,rSÖa0 mad^t man benn eigentlid^, toenn man mit ber ^otU' 
fd^ufe fertig ift?'' 

„3Jtan tritt in irgenb ein ©efd^äft ober erlernt tin ©anb^ 
tt)erf ; bann fann man auc^ bie gortbi(bung«fd^uIe befuc^en.'' lo 

„%d), x6) Ijaht mir bie beutfc^en Schulen ganj anber« üorge=^ 
fteßt. @inb fie frei, ober mug man beja^Ien?'' 

„Qu ben 3SoIf«^ unb S3ürgerfc^ulen bejal^ft man toenig ober 
nid^t«, auf ben ©^mnafien aber foftet e« ac^tjig bi« brei]^un== 
bert SWarf.'' 15 

„Qd) glaube, id^ intereffiere mid^ me^r für bie ©^mnafien 
aU für bie SSofKfc^uIen.'' 

„5>hin, üon biefen erjäljle id^ bir ein anbere« SÄal.'' 
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6. Die Kurfe bes (ÖY^^tafiums- 

„®utcn J^ag, §crr ^rofeffor, ttJoKen ®ie mir I)cutc ctttja« 
t)on ben ®t)tnnaficn erjagten ?" 
„9la, (St^ct, ttja^ möcl)tcft bu benn über btc ®t)TnnaficTi 

5 rf2l(f|, @ic ^aben mir neulich t»on ben 2SoIf^f(f|utcn crjäl)ft, 
3f(i) mödfitc ttjiffen, ob c^ auf bem ®t)mnafium äl^nfic^ 
gU9cl)t." 

,r9lcin, ba« ift etttja« gang anbere«, grften« mu^ man 
begal^Icn, menn man bie Äinber auf ba^ ®t)mnafium fc^icft." 
lo „^a, ba« ^abc ic^ \i)on gehört. Da^ finb alfo eine 2lrt 
^riöatf c^ulen, nidfit mal^r ?" 

„5?ein, fie luerben alle öom ©taate ober Don ber ®tabt 
gegriinbet unb unterhalten." 
,,Sritt man bort, tüie in bie 2Sotf^f(f|uIe, mit bem fed^ften 
15 3a^re ein?" 

„9lein, auf^ ®t)mnafium fommt man erft mit bem neunten 

„323a§ tut man benn, bi^ man neun Qai)xe alt ttjirb?" 
„3Kan fann bie erften brei 3a{)re in bie SSotf^fdfiuIe ge^en 
2o unb bann auf§ ®t)mnafium ; ober man fann bie SSorfc^ule 
befucl)en." 
„ma^ ift benn bie 23orfc^uIe?" 

„Da^ ift eine Schule, in ber man bie ^inber für ba^ ®t)m* 
nafium vorbereitet. X)a bleibt man t)om fedfiften bi^ jum 
25 neunten 3af)re." 

,,Uub tüenn man nie fifeen bleibt unb jebe^ 3al)r öerfefet 
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iDlrb, fo fommt man mit bcm neunten S^ijxt auf« ®^m* 
nafium?" 

nQam% ba« Ift rid^tig." 

„Unb »a« lernt maÄ bort, etnja biefelben gäd^er, ble in ben 
8SoItef(f|uIen getrieben toerben?" 5 

„3<J^o^t, bie treibt man, unb bagu nod^ Sateln.*' 

„Sie? SDlit neun ^^^ren fott man Satein anfangen I*» 

n®ett)i§ I Satein fängt in ®ef ta an." 

„©efta ? SBa« bebeutet benn ®ef ta ?" 

r,®o ^elgt bie unterfte S^Iaffe be« ®t)mnafium«. !J)le lo 
Jllaffen toerben mit lateintfd^en 9iamen benannt. !J)le näd^fte 
l^eigt Ouinta/ 

,,9lIfo bie fünfte. !J)a« ift au^ in Slmerifa bie fünfte 
piaffe, in ber man etma jel^n ^a^xt alt ift, toenn man immer 
öerfefet n)irb.'' xs 

„^x imt man in ICeutfd^Ianb Don oben nad^ unten, alfo 
rüdttJärt«. ^rima ift bie l^öc^fte unb ©efta bie unterfte 
Slaffe/ 

„§at benn ha^ ®t)mnafium nur fed^« klaffen?'' 

rr?Wein* 5Die brei unterften S^Iaffen, ©efta, Ouinta unb ao 
Ouarta, ^aben einiäl^rige S^urfe, aber bie oberen Äfaffen, 
SCertia, ©ehtnba unb ^rima, l^aben jtoel Slbteitungen, t)on ic 
einem Qal^xt." 
. „SSBie l^ei^en biefe tjerfd^iebenen Slbteilungen?'' 

„Untertertia, Obertertia, Unterfefunba, Dberfefunba, Unter* «s 
unb Oberprima ; alfo l^at ba« ®t)mnafium im ganjen neun 
tlaffen^^ 

„ÜDa« finb Ja fürdbterlid^e 9?amen. üDie toerbe Id^ niemal« 
bel^alten." 



32 



3m Paterlanft. 



„"^oäf, bo8 lannft bu fe^r gut, wenn bu wtßft. <B\t 
fi^einen lang unb fajnier, ftnb aber nirHicE) fe^r etnfai^, loenn 
bu Satetn tannft." 




8. Schüler auf dem Heimweg. 



„^(| fann [i^on ßenug, um baö ju oerfte^en. ?lber ®Ie 
5 Ijaben mir nt^t gefagt, mos man in ben Derfc^iebcnen Staffelt 
(emt." 

„3(f) ^abe blr gefagt, bafe man in ©ejta mit Satein an- 
fängt. Slußerbem treibt man {Religion, 9fecf)nen, beutfcfie 
©rammatil, ©eogropfjie unb fo weiter, bie man in Ouarta 
lo mit IJraniöfiff^ unb ®efd)ii^te beginnt." 
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„Wan tft alfo elf ^al^re alt, tüentt man tntt gratijöfifd^ 
anfängt ! §ört man bann mit ?atein anf ?" 

„Stein, toa« man einmal angefangen l^at, ba« treibt man bi« 
an« Snbe, alfo bi« man bie Dberprima tjerlö^t/ 

nSld^ f ? Wan Ijat alfo nenn ^al^re Satein, e^e man anf s 
bie Uniöerfität gel^t. Unb fieben 3fa^re J^ranjöfifc^?'' 

„Qatoolfl^ Stl^el, nnb fedfi« ^al^re ©ried^ifc^ nnb, toenn man 
toiß, and^ brel ^al^re gnglifd^. ©age mir mal, in toetc^en 
Ätaffen biefe göd^er anfangen!" 

rrSaffen ®ie mid^, bitte, einen Slngenblitf nad^benf en ! 3llf o, lo 
gnglifd^ mu§ bann in Dberfefnnba anfangen, nnb ©ried^ifd^ 
in Untertertia/ 

„®e^r gnti ?Ra, trie gefaßt bir ba« ©timnafmm ?" 

r,®anj gnt ; nur fd^eint e« bort redf|t fc^toer 3U fein* }§aütn 
benn bie Knaben nid^t l^äufig burc^ ?** is 

„®ttoi^ l SBenn fie aber gioei ^a^re in berfelben Älaffe 
pfeen bleiben nnb bann nod^ nic^t tjerfetjt n)erben, fo muffen 
fie ba« ®t)mnafinm öerlaffen/ 

„können fie nidf|t fpäter toieberfommen?** 

„Dod^, fie fönnen anbere ©ernten befud^en, nnb toenn fie 20 
il)re klaffen eingeholt l^aben, bann bürfen fie jurüdf." 

„Da« ift aße« red^t intereffant, §err ^rofeffor; td^ bin 
3f^nen lüirflid^ fe^r banfbar*"* 

,»©ittc fel^r, gtl^el, e« ift gern gefd^el^en*** 
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7. Das (ßY^^cifiunt 

„©Uten Sag, ßt^cl, xoa^ tnad^ft bu bcnn icfet?'' 

„%d)f öerjcil^cn ®ic, §crr ^rofcffor, id) hin eben nur l^er* 
ctnflcfommcn, um btc ^abtn mit bcn bmxttn äKüfecn öorbct- 
flehen gu feigen/ 
5 ff^ci, btc fommcn {eben S^ag um biefe ^tit öorbci*" 

f^Sinigc ^abcn rote, anbere braune, unb nod^ onbere grüne 
SÄüfecn ouf. SBa« finb ba^ benn eigenttic^ für Snaben?" 

«ÜDa« finb O^mnafiaften, ba^ l^ei^t ©c^üIer eine^ ©^mno* 
fium«, bie eben au« ber ©d^ule fommen," 
lo „aber I)eute ift hoä) (gonuabenb ! ®e^en benn bte* beutfd^en 
Äinber aud^ am ©onnabenb in bie ©d^ule ?" 

w®ett)i§, {eben Sag auger Sonntag." 

„9l(^, be^tjalb toax grife l^eute nid^t ba ! ^at anä) er eine 
aWü^e loie bie anberen ©c^üIer?'' 
IS „Statürlid^. 9luf ben ®^mnafien l^at faft {ebe Slaffe il^re 
befonbere 3)iü^enfarbe. ßntioeber finb bie garben ber SD?üfeen 
ober bie fleinen Streifen baran für otle neun Äfaffen Der* 
fd^ieben.'' 

„!IDat)on l^abe id^ nid^t« gettjugt. SBoju bient benn ba«?" 
ao ftT)a^ gibt ben einjelnen Staffen eine* 2lrt 3^f^^^^tt^<ing* 
SDlan fielet aud^ gleid^ an ber neuen 5Dtüfee, ob ein ©d^üler ju 
Dftern öerfefet ift ober nidfit." 

„SBenn man fifeen bleibt, fo befommt man feine neue 

as tf'^Hdn. üDal^er arbeiten bie ©d^üler befto fteigiger, um 
öerfe^t ju werben/ 
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»3<^ fe^e bie ®(!^iiler Immer fo frtt^ auf ben ©tragen. 

SEBonn föngt berat eiflentfic^ bte ©(^uVe an?" 
bQhi ©ommer um fiebeir, im SEBtnter um ot^t U^r." 
„tiae ift bod) f(^reifli(i früf|! grttl)ftü(fen fie beim 

Borfier?" s 




9. Junge Gymnsislasten. 

„3atüO^I, Borger ttinfen fie Soffee ober Wlüä) utib effeti 
3rStd|en ba3U ; unb bann nehmen fie ein belegtes Butterbrot 
mit jur ©cöufe." 

„Unb ba8 effen fie in ber ©diule?" 

,3a, mä^renb ber flrofien '^Jaufe um je^n U^r." ' k 

„Sa6 tun fie fonft nodi in ber ^aufe?" 
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„®tc ' müffctt aßc auf ben ©ptelplafe l^inau«, bcnn ble 
gcnftcr üjcrbcn geöffnet; bamit fc^ön getüftet ttJtrb* Qn ber 
J^umftunbe l^aben fie allerlei ©piete. ®ie fpielen aud^ ^Sn^^ 
batt, aber ntd^t n)te in Slmerifa." 
s Jläann ift benn bie ©d^ule au«? 5Die ©d^üler braud^en 
bod^ nid^t ben flangen Sag gu arbeiten?" 

„^m Sinter um ein U^r, im ©ommer um jttjölf Ul^r.'' 

„!J)a« muß bod^ fd^ön fein, ben ganjen 5Rac^mittag frei ju 
l^aben*" 
lo „aRit ber Slrbeit aber finb bie ©d^üler nod^ lange nid^t 
f^J^tig, . ^u §aufe muffen fie nod^ faft ben ganzen Sag 
arbeiten»" 

f,®tf)t e« f onft in ber Schule f o ju n)ie in Slmerif a ?" 

„Stein, gtl^el, man n)irb ftrenger gel)atten afö bei eud^* 
IS ©ier fommt man fel^r feiten gu fpät, unb e« fommt faft 
niemal« Dor, bag man l^inter bie @d^ule gel^t. üDafür forgen 
fc^on bie gltern-" 

„§at man in ber ©d^ule t)iel freie 3^^^?" 

„9htr in ben Raufen* g« tmrb mel^r unterrid^tet al« in 
20 Slmerifa. üDie Seigrer ftel^en in engerer 3Serbinbung mit ben 
©d^ülern. 3Jian lernt mel^r t)om ge^rer al« au« Sudlern-" 

„Unb bod^ gebraudfit man öiele Sucher, nid^t toa^r?" 

„g<att)o^I, ober nid^t auf biefelbe SBeife tt)ie in 5lmerifa! 
S5et eud^ fagen bie ©dritter ^er, toa« fie au« ben Sudlern 
25 gelernt ^ben. ÜDie Se^rer l^ören nur gu unb öerbeffem bie 
geiler ber ©d^üler." 

M, §err '^rofeffor, toa« für eine fd^Ied^te SSJieinung l^aben 
(Sie öön ben amerifanifd^en ©d^ulen ! Unfere Se^rer finb ben 
©üd^em mit überlegen. ®ie lönnen fel^r gut unterrichten*" 
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„%itv xi)v ffobt Seigrer In bcti SWäbd^cnf^utcn unb Sel^rcrin- 
ncn in bcti Snabcnf deuten, nid^t xoaijx?" 

„Söü Utt^ flc^ctt Äiiabctt unb SÄäbd^cn faft immer in blc* 
fctbc ®(f|ulc, unb fie werben aßc öon Seigrem unb Scl^rcrtnncn 
untcrrid^tct. 5Da« tft hoä) ötel bcffcrl'' 5 

„gSicflcid^t I 5Dcffcn bin id) ntd^t f o ftc^cr." 

„SKüffcn btc ©d^ülcr auf bcm ®t)mnafium fleißiger [ein 
at« bei un«?" 

„T)a^ glaube td^ tool^t. ©tel^ft bu, mit od^tjel^n 3^a^ren 
Ifat man fc^on neun Qdi)xt lang Satein getrieben, grangöfifci^ lo 
unb ®efc^idf|te fieben, ©riec^ifd) fedf)« unb ßngtifd^ bret ^atjre 
lang, unb aud^ nod^ 9fetigion/ 5Raturtt)i[fenfd^aft unb fo 
weiter." 

„üDa« ift ja unl^eimlid^ öiel 1 Unb mug man am gnbe be« 
®t)mnafium« eine Prüfung befte^en?'' is 

„^attjol^l! üDa« l^eigt ba« 5lbiturientenef amen ; ein f)\\b^ 
fd^e« SÖort, nid^t toai)x? Sann ift man genügenb öorbereitet, 
um auf irgenb eine Uniöerfitftt ge^en gu fönnen»" 
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8. (Buten IHorgenl 

„©arr^, toaä)t auf, e^ ift fdfion ein asicrtcl neun!'' 

„21^, grtfe, tc^ bin noc^ fo fd)täfrig* §cute ift bo^ ®onn* 
ta^l 8a6 un^ noc^ ein bi^d^cn fd^Iafcn." 

„Slbcr id^ badete, bu toollteft In bic ^ird^e Qtijtn, urn eine 
s bcutf^e ^rebigt anju^ören." 

„Qa, ba« möd^tc tc^ aud^, aber voir ijabtn beinahe nod^ 
bret ©tunben, nid^t toal^r?" 

„2ld^ nein, §arrt), l^ier fängt bcr ©ottc^bienft gcttjöl^nlid^ 
um ^alb jel^n an, unb tt)ir muffen f|)äteften^ attjanjig aWinuten 
lo nadfi neun ha fein, toenn ttJir ^lä^je befommen njotlen." 

„SBa§ fagft bu? !Ca^ Hingt ja, at« ob toxx in« Sweater 
gingen! 3^ft benn bie ^irdfie immer t)oH?" 

,,!iDie unf rige immer 1 SBir l^aben einen |)rac^töoffen SKän* 
nerd^or, unb ber ^rebiger fpric^t audfi fe^r gut» @oIdf|e fc^öne 
IS Syhtfif unb eine fo gute ^rebigt l^ört man nur fetten* ©tel^ 
bod^ auf, ttjir muffen eilen!" 

„Sfla, }Sxi%, iä) tann mxä) ebenfo fdfinett anjie^en tüle bu." 

„!Da« glaube Id^ nid^t* SBotten h)ir e§ mat um bie SBettc 
öerfud^en ?" 
ao ,r®<^ön, fc^ette bu mat um l^eige« SBaffer!'' 

„Slber, ©arrt), bann mu^t bu jur felben 3^it bie ©tiefet 
l^eretnl^oten* ©onft tolrft bu fruiter fertig/' 

„®utl ®lftdflid^ertt)eife l^abe id^ nid^t Dergeffen, meine 

©tiefet öor bie Xüv gu ftetfen. Qä) bin e« jttjar getoöl^nt, 

25 fie fetbft gu pni^tn, aber l^ier mad^t ba« üDienftmäbd^en atfe«." 

„9Za, rebe bo^ nid^t fo Diet, fonft n)erbe i^ guerft fertig 
fein/ 



©Uten ZTtotgctil 




10. ein Porzellan ofen. 
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„^(S) fann mt^ cbctifo fd^nctt auik^tn, ttjcnn xä) rcbc, xoit 
ttjcntt x6) fd^mcigc. §icr ift c^ ja furd^tbar lattl Q6) glaube, 
ba^ SÄäbc^ctt l^at nod^ ntd^t tjcucr gcmad^t/' 

„9lcin; ba^ toirb fie crft tun, toenn fie \p'dttv ba« dimmer 
5 ttt Drbnung bringt*" 

„ÜDtefe beutfd^en ^orjeffanöfen mag lä) gar nid^t* Unfere 
3entral]^etgung ift bod^ öiel beffer»" 

„Slber benfe bod^, ©arr^, tt)ie lange btefe Öfen bie §ifee 
bel^alten. 9Äit fel^r tt)enig Sohlen bleiben fie ben ganzen 
lo Sag ttjarni." 

„9la, bift bu nod^ nid^t mit SBafd^en fertig? Qä) totxht 
io6) ber erftc fein !" 

„!Du l^aft beinen fragen unb beine S^ratoatte nod^ ntd^t 
umgebunben» SDtit ben ©ac^en l^aft bu immer öiel ^td)." 
15 „Seiber! §eute jiel^e ic^ meinen fd^toargen $RodC an» '^tn 
muß id^ aud^ noc^ au^ bem ®df)ranfe Idolen/' 

f,Qä) bin gleid^ fertig. Qä) bürfte mir fc^on ba« §aar." 

wüDa« l^abe id^ fdf|on getan* Qä) braud^e nur bie Srattjatte 
umjubinben unb bie SBefte unb ben $RodC anjugiel^en, bann 
2o bin Id^ auc^ fertig." 

„Qä) ^abe gettjonnen, §arrt)! Qä) bin ganj angezogen." 

„9?ein, ba« ge^t nid^t! ÜDu l^aft bir bie ^ä^ne nic^t ge* 
|)ufet. gl^e bu bamit fertig bift, bin id^ aud^ ganj angef leibet/ 

„Du l^aft leiber red^t. Sfla, feiner l^at gettjonnen» 2Bir finb 
25 aur gleid^en 3eit fertig!" 

„Sebenfatt« \fabtn tüir un6 red^t fd^neff angejogen. SBir 
toerben ganj beftimmt frü^ genug in bie tird^e fommen." 

„®en)i§! ÜDer Saffee mirb ttjol^l fd^on auf bem Xifd^e 
ftel^en. 8a§ nn^ alfo fd^neß l^inunterge^en 1" 



(Ein «rief. »1 

9. <£m Brief. 

,©t^ef, Twft bu benit Saitte 3)iiniio« (Stniobuna onflenom» 
men? 35u »ofiteft litK^ ein ^jaar ^«ge bei i^r in §itbc8^eim 




Der tausendjährig« Rosenstock. 



jubtingen, nitfit itialjt? 3)o8 foßteft bu eigenttid), benn e« 

ift eine (diene, alte Stabt. 3)ort Wirft bu ben berühmten, 

toufenbjölirigen Sftofenftod fe^en." s 

B^Or gewiit, Sante 2Inno, aber bu roeißt bo^, baß ic^ no(^ 
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nie bi meinem ganjen geben einen beutfd^en ®rlef gefd^rleben 
^abe/ 

„^a, jum Semen bift bu iod) noä) nid^t gu alt. !J)u 
fd^retbft gang l^übfd^. ®o fannft bu ba^ SSrieffc^retben let^t 
s lernen. Qä) \o\U bir babel l^etfen." 

„!Danfe fel)r ! Söittt, tt)o Ift benn ba« ©d^relbgeug?" 

„!J)a« Sdxk^papkx, bie Sriefumfd^Iäge, bie 2:inte unb eine 
f^eber pnbeft bu bort auf bem ©dfireibtifd^. SBenn ba« 2:in' 
tcnfa§ leer ift, fo l^ole bir nod^ Sinte au« beine« Onfel* 
lo ^xmmtxl" 

„SBie foß id^ benn ben ©rief anfangen?" 

„®ttoii\jni\ä) fd^reibt man £)rt unb SDatum oben red^t« in 
bie gdfe.« 

nÄönnte id^ ntd^t gleld^ mit ,Siebe Zantc' anfangen?" 
IS „QcLf ba« ginge tool^I* !J)u mü^teft ba« anbere bann an^ 
Snbe fd^reiben, benn gefd^rieben mu§ e« merben-" 

,r®c^ön, jefet ge^t e« lo«! Sltfo— .Sertin'— 214 tele 
biefe geber frafet ! ®ie f|)rifet \a bie Stinte überaß ^in!" 

„Stimm bod^ eine anbere geber unb einen reinen ®ogen 
ao Rapier unb fange t)on öorne an!" 

„9ttf — ,ScrIin, ben gttjanjtgften Dftobcr 1910/ !Da« ift 
ja fo lang! Qä) glaube, id^ laffe bie ©tra^e unb bie ^avi^^ 
nummer tüeg. Zantt SSJiinna tüeig bod^, ba§ id^ l^ler bei eud^ 
tool^ne." 
as »r^a, ba« fann ein tüenlg abgefürgt tüerben. !J)u fannft Jo 
ganj elnfad^ ,ben 20. Oft/ fd^reiben, obttjo^l man'« gen)öl^n' 
«c^ nur bei ®ef^äft«brlefcn tut." 

„®o? Unb bei ®efdf)äft«briefen fd^reibt man benn aud^ 
,8ieber§err?'" 
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„Slci^ ncin^ ba^ tut matt tiid^t I üDa titu^t bu bcti flatijeti 
9iatncti t)or bie Slbrcffc fd^reibcti^ jutn Scif|)tct: 

©crrti 

atubolf ©crtjofl 

^erlitt s 

SSreitc ©trage 15 
©eel^rter §err ! — " 

„5l6er l^ier ^abe xä) ja ßleid^ mit ,8iebe S^atite' begotiticti." 

„üDa^ ift ri^tifl. ©efee citt SSlu^rufutig^ieid^eti bal^ititer uttb 
fatigeati!" lo 

ff^a, aber nja^ foß id^ betiti [c^reibeti ?'' 
. „5Ruti ba^, ttja^ bu benfft. SKan mug fd^reiben, tüie man 
fpridfit* 9iimmft bu bie ginlabung an?'' 

„®ett)ig ! ®enügt benn ba«, toenn idfi blog fd^reibe : ,3d^ 
nel^me ÜDeine Sinlabung mit SSergnügen an ?- " 15 

„?Wein, ba^ ift gu lurg gefaxt! 5Du mugt guerft ber 2:ante 
beinen üDanI au^fpredfien unb bemerlen, tod6)c gintabung 
bu annel^men ttJiffft." 

„aBojubennbaeaße«?'' 

„1)a« ift fo Sraud^I ^efet [dfireibe mal io^l — 3la, ttja« ao 
l^aft bugefd^rieben?" 

„, Siebe Xante! Seften ÜDanI fürSeine freunbüd^e (ginla* 
bung, Qä) fa^re SWontag SSJiorgen nad^ ©Ube^^cim. &ijtV " 

„S« ift beffer, ein bigd^en ^öflid^er unb nic^t fo Inapp gu 
fd^reiben, n)ie man f|)rid^t; bann njirb e^ einem leichter, 25 
formeße ©riefe abjufaffen." 

„Slber fage mir bod^, »ol^er tod^ man benn, ob man formeffc 
©riefe fd^reiben fott ober xdijt" 

^2)a« fommt auf bie ginlabung an- ^um ©eifpiet, geftern 
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l^abctt iptr eine fortnctfc (ginlabung ocfotntncn. ©icl^ft in, 
ffkt tft fiel" 

M tft ba« eine fd^öne ©anbfd^rif t !" 

„ ,©crr ©cl^cinirat 2lboIf ^ovn unb grau S^xn beeilten fid^, 
§errn ÜDr* äßüller nnb grau ©cntal^Iin gum 2lbenbcffen auf 5 
üDien^tag, itn fünfunbjmangigften Dftoöcr um ad)t Ul^r 
freunblicfift eingulabcn* UM.to.Q/" 

„aSa« bebeuten bie «ud^ftaben?'' 

„Um Slntmort toirb gebeten." 

„3Ba^ l^aft bu benn barauf geantwortet?" 10 

,, ,!©r. ajjütfer unb grau SRüßer nel^men bie f reunblid^e (gin* 
labung auf näd^ften !iE)ien«tag mit öerbinblid^ftemSJanle an/" 

„Qijv feib [el^r l^öflid^! SBerben ®e[cf|äft^briefe ebenfo 
formen öerfa^t?" 

„Qn ©efd^öft^briefen fängt man gemöl^nüd^ fo an: ,Qn 15 
JSBeantmortung Qijxt^ werten ©d^reiben« öom 6.bM. (günf^ 
ten biefe^ äßonat«) l^abe id^ bie &jxt, Q\)ntn mitjuteifen' 
unb fo weiter* ÜDann fd^Iie^t man faft immer ,§ocf|acf|tung^* 
öoö/ " 

„Unb auf ba« Äuöert fd^reibt man bIo§ ben ?Ramen, bie 20 
©tabt unb bie Strafe nebft ber §au^nummer, nid^t wal^r?" 

„^awol^n Unb auf Briefen an l^öl^ere JSBeamte unb Of* 
fljiere fe^jt man öor ober l^inter ben 9iamen ia^ SBort 
,§od^wo^fgeboren.' ©ei anberen Seuten fann man aud^ 
,SBo]^Igeborett' l^tngufügen, aber ba« ift überpffig» Qt^t, 25 
glaub' id^, lannft bu ol^ne meine §Ufe fertig werben. ®o 
nimm einen reinen JSBogen "ißapier unb mac^e leine gefiter 1" 



if 
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„So^tit ©err ^rofeffor ©drilling ^ler?" 

„^aioo^I ! Sitte, treten ®te nailer ! äßen barf td^ melben?" 

„^Robert 6tmton au« Slmerifa,"— 

„§err ^rofeffor lä^t bitten! Sotten @te nid^t ablegen? 
5 ©0. «itte [e^r." — ' 

„®nten äßorgen, ©err Slinton! Sitte, nel^men ®ie ^lafe! 
SBomit fann id^ bienen?" 

„Qtt) bringe 3^^nen frennbfid^e Orüge Don ©errn ^rofeffor 
grandte au§ 3lmerifa nnb [ottte 3l)nen bie[en Srief über* 
lo geben." 

„!iDanfe beften^. @ie erlauben?" 

„Sitte, ©err ^rofeffor!' — 

,,@ie finb alf o ein ^Jreunb be^ ^rofeffor^ ! (S^ freut micfi 
fel^r, ®ie fennen gu lernen. !iE)er ^rofeffor fcfireibt, ba§ (gie 
IS ficfi l^ier eine ^dt tang aufhalten tt)otten." 

„3att)of)I, ©err^rofeffor!" 

„@ie finb alfo nod^ nid^t lange l^ier?" 

„Stein, id^ bin erft geftern über ©antburg l^ier eingetroffen." 

„©aben (Sie eine ruhige Überfal^rt gel^abt?" 
2o „5Rein, e^ loar xtä)t ftürntifd^. Qä) bin gientfid^ feefeft, 
aber bie meiften waren feefranf. 2)a^ ®cf|iff rottte unb 
ftampfteentfefelid^!" 

„!Docf| gibt'^ feine ©efal^r auf ben großen I)anipfern. Q6) 
bin nie auf. einem gewefen, aber fie foHen ungef)cuer groß 
25 fein." 

„^tt^ol^I! ®ie finb mel)r ate ein 2ld^tel äWeile lang öom 



Sug bt^ gum §e(f ; fie l^aben bier ©d^rauben, Dler ®cf|orn^ 
fteine, öier ober fünf ÜDerfe ; man fann fid^ bie Orö^e faum 
öorftetten!" 

„^a^ glaube id^ too\)t l g« freut mid^ fel^r, ba§ ®ie eine 
ongenef)me Steife gel^abt l^aben." 5 

„5Rur bie ^oühtamttn toaxtn unangenel^m, al^ lüir in 
§amburg lanbeten»'' 

„®ie flatten bod^ nid^t« ^o^flicfitige^?" 

„5Rein! üDa« fagte xd) ben Beamten aud^. S:rofebem l^abc 
Id^ eine tücfitige ®epädtunterfucf|ung erbulben muffen." 10 

„SBie fj^abe ! ©onft ift §amburg eine fel^r angenel^me unb 
intereffante ©tabt* §aben ®ie fid^ lange bort aufgehalten?'' 

„9?ein, micfi intereffiertc nid^t fo fel^r ber gro^e §afen mie 
bie Heineren S'anöle mit tl^ren atttn ©öufern unb plum^jen 
booten*" IS 

„SBenn ®ie fid) für berartige^ intereffieren, fo finben ®ie 
l^ier in !iDeutfd|Ianb öiel ©el^en^ttjerte^. ®inb @ie l^ier fd|on 
gut untergebracfit ?' 

„3d^ wol^ne nod) im §oteI, aber id^ fud^e eine gute "^enfion. 
SSießeid^t fennen ®ie eine folcfie." ao 

„®ttüx^, ©err Slinton I Q6) fann 3f)nen ein ^)aar 3lbreffen 
geben. ®Ieid^ l^ier nebenan l^at grau ®^äfer eine öortreff^ 
licfie ^enfion, §einrid^ Strafe 44. Unb bann ©ol^enftau* 
fen ©tra^e 8, woI)nen in ber britten gtage bie beiben ^Jröulein 
gifcfier. ®ie l^aben eine au^gejeid^nete ^enfion." 25 

„SÖeld^e würben ®ie mir guerft empf eitlen?" 

„5yia, ba^ fommt barauf an. -Sei ®(^äfer« gel^ört man mel^r 
gur gamiüe ; man fommt abenb^ in ben ®afon, unb alfe^ ge^t 
ganj gemütUd^ gu. Sei gifd^er^ l^at man'« audi fe^r bequem. 
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@« tft alle« cd^t bcutfd^; ®lc fotftcn ctgentltd^ beibc anfeilen, 
cl^e ®te ftd^ cntfd^ctbcn." 

„ÜDanle fc^ön, fo iPttt td^'« madden* 3^(1^ bin ^^l^ncn fcl^r 
ticrbunbctt!" 

„JSBtttc fcl^r. g« tft gem gefd^el^en. ^^ntcrcfftcrcn ®tc 5 
ftd^ für bic Oper unb bie ©emälbcgaleric ?" 

„2lm S:agc x(C<ii)it \i) bic ©alcrtc unb bic Äongertl^ftufcr 
befucfjcn ; abenb« gel^c td^ in bic Dper ober in« SCl^cater*" 

,,®o öerioenben ®ie ^\)xt 3cit aud^ ^xa alterbeften* SBir 
l^aben l^ier cine au«gegeid|nete ©emölbegalerie»" 10 

,r®o gut toie in ©reiben? 3^c^ l^abe fo t)iet öon ber ÜDre«* 
bener ©alcrie geprt." 

„@ine fo gute toie bie ÜDrc«bener ©alcric finbet xa^n au^er 
in ^ari« unb glorenj tool^t nirgenb«. !iE)od^ ift unfere eine 
ber beften. @ie ftel^en fcf|on auf! @ie tootten bod^ nod^ 15 
nid^t gelten?" 

„ÜDod^, id^ niu§ fort." 

n^<x, fo grüben @ie mir ben §erm *^rofeffor grandte, 
fobalb ®ie il^m fd^reiben! gr ift ein paar 3KaI bei un« 
gciDcfen* SBir feigen i^n immer gem*" ao 

„Seften ©anf für bie beiben Slbreffen, ©err ^rofeffor!" 

„Sitte fel^r, §crr Slinton, e« ift gem gefd^el^en ; toenn id^ 
3'^ticn nod^ auf irgenb cine SBeife bel^ilflicfi fein fann, fo 
ftel^e id^ ^\j^txi immer gem gu ÜDienften." 

„®ie finb fel^r fieben^ioürbig ! Outen 2ßorgen !" 25 

„2laf SBieberf ef|en, mein ©err I 3? d^ empfehle mi(^ beften« 1" 
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XX. Dcutfd^er Öraud^- 

„®tttctt SWorgen, grau ©deafer! gttibe td^ ®tc bcnn ganj 
attein l^icr ?" 

„^faiDol^I, §crr Sltnton. ÜDic anberen l^atcn atfc fd^on 
fruiter Kaffee gctrunfcn. 3cf| fjabt aber gewartet, um 3?^tien 
5 ©efetlf^aft ju leiften»^ 

„ÜDa^ tft fel^r Iteben^lpürbig öon ^l^nen, guäbtge grau. 
Qä) bin geftern erft [pöt nad^ §au[e gefommen, unb f o tft e^ ' 
mir [el)r lieb, meine erfte SJia^Ijeit nid|t ganj aöein einnel^* 
men gu muffen." 
lo „T)a^ badete tc^ mir wo^I. §aben ®ie benn gut ge* 
fcfilafen?'' 

„Slu^gejeid^net, gnäbige grau.'' 

„333ie trinlen (Sie 3^ren taffee, ©err ßlinton? 2»it 
SÄilcfi unb ^udfer?'' 
IS „SDanfe ! ^ndtx nel^me xä) nid^t, nur ein bigd^en ©al^ne." 

„®af)ne l^aben wir leiber nicfjt; bie wirb nur wenig in 
ÜDeutfcfitanb genommen. 2)?an gebrauefit faft immer l^eige 
mxiä)J* 

„(So? T)ann nel^me xä) etwa« aWild^. SÖiffen @ie, bie« ift 
2o ia^ erfte SRal, bag id^ bei einer beutfcfjen gamilie wol^ne." 

„!iDann fönnen (Sie aud^ nicfit Wiffen, wie e« l^ier gu* 
gel^t. (Soll xä) Qijutn über bie SDJal^Ijeiten gleich JSBefd^eib 
f agen ?" 

„Sitte, wenn Sie fo gut fein Wolfen!'' 
25 „9?un, wir l^aben ^ier fein jweite« grül^ftüdt. Wie (Sie e« in 
öielen gamitien finben werben." 
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„Qvx ©aft^of ^ait id) fein iXotxM fjrü^ftücf gcl^abt. S35o« 
iftbcnn ba^?" 

„©eipö^nltc^ gibt e« frül^ am SJiorgen nur Äaffcc unb 
SSvütäftn. ÜDa^ nennt man aI[o ben ^Äaffec' ©pätcr gegen 
elf U^r befommt man ba^ jmeite grü^ftücf, genjöl^nlid^ nur s 
ein belegtet Butterbrot*" 

„5l(^ fo! 5Da^ ^abe td^ ntd^t gemußt* SBoIIen ®te mir ble 
«utter reichen? !Danfe [d^ön! SWöd^ten @te f ein St ?" 

„ÜDanfe 1 • SBir ÜDeutfcfien effen beim Kaffee feine gier, aber 
l^ier Reiben tDir fie für bie Slu^Iönber* !Darf tc^ 3^l^nen nod^ m 
eine Saffe Kaffee einf d^enf en ?" 

„JSBitte, eine l^albe S:affe» (gte tDoKten mir eben Don ben 
öerfd^iebencn beutfc^en 3Äa^Ijeiten ergäl^Ien. SBann totrb gu 
aÄittag gegeffcn?" 

„3^if<^^ti ein unb gmci Ul^r. ÜDa^ Slbenbeffen ift getoöl^n* is 
lid^ um l^alb aä)t" 

„T)a^ fd^eint mir gicmlid^ fpät." 

„Qa, aber gegen üier Ul^r trinfen wir Äaffee unb effen 
cttDa^ ^d^en baju." 

Man i^t alfo ungefähr fünf mat täglicfi?" ao 

„3^^o^I/ ^^^ ^^^^ ^ö^ ^^^ ^^^ 2^]^eater nod^ tttoa^ 
genießen tt)il(, fo ift e« fed^^mal täglic^. ÜDa^ fommt ^^l^nen 
lüo^r fc^r feltfam öor?" 

„Slßerbing^, fjrau ©d^äfer! 3^ft benn ba^ allgemeine 
beutf^e (Sitte?" »s 

„SJon allgemeinen beutfd^en ©itten fann man faum f^jrcd^en. 
3fn 'iDeutfd^Ianb gibt e« fo öiele SSoÜ^ftömme, ba§ bie ®e* 
bräud^e überall üerfd^ieben finb." 

„®o ift e^ faft in icbcm Sanbe." 
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„(Solftc man Qljuen ctma^ fcl^r ©onberbare« fiber bcutfc^c 
©itten erjätilen, fo tnüffcn @tc bem tiic^t attguöiel ©tauben 
fcfienfenr 

„Sarum benn nxd)t ?" 
5 „SBetl matt l^äufig einzelne ©onberbarfetten gletcfi aW 
beutfd^e ©ittc l^inftetft §ier l^at einmal ein Slmerifaner 
ergä^rt, ia^ e« bentf^e ©itte fet, bie ®äfte in ben ©aft^öfen 
t)or fünf \Xf)x auf juioeden, »enn fie bie ©tiefet nid^t öor bie 
XÜX festen," 
lo ^333ie fam er benn gu biefer JSBel^auptung ?" 

„Sinmal l^atte er üergeffen, bie ©tiefet üor bie .S:ör ?u 
fefeen, tDeit er ba^ nie in Slmerifa tat. ÜDa toedte il^n ber 
§au«biener Dor fünf Ul^r auf, um feine ©tiefet gu pni^tn." 

„ÜDa« ift bod^ fonberbar! ^d^ l^abe öon einem üDeutfd^en 
15 gel^ört, ber fid^ immer ba« §aar unb ben ©d^nurrbart mit 
einer Meinen 2:afcf|enbürfte bürftete, ' »enn er fid^ gu 2:ifd^ 
fefete. 2)a« ift bod^ mol^t feine beutfcfie ©itte!" 

„Senjal^re ! ÜDarf id| ^l^nen nod^ ein 61 reicfien ober nod^ 
eine 2^affe fi^affee einf^enfen?" 
ao „SDanfe, id^ lönnte beim beften SBitfen nicf|t mel^r! Slber 
el^e id^ l^inau^gel^e, möcfjte id^ um einen ©d^Iüffet bitten." 

„®ett)i§, ©err ßtinton. ©ie tootten toirftid^ nicf|t^ me^r 
effen? 5Wun bann, ©efegnete 3Äa^tgeit!" 

3a« fagten ©ie, bitte?" 
«5 „©efegnete SKal^tjeit* ÜDa« fagen tüxx l^ier immer am 
gnbe einer SWal^tjeit* "^a^ gebrauj^t man ja aud^ aU ©ru§. 
Um bie 3Kittag«jeit l^erum, ftatt ,©uten Stag' gu fagen, 
fagt man fel^r l^äufig ,9TOa]^tjeit/" 

„SBirftlc^? ^ItfcaKa^tgeitl'" 
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12. Das Mttagcffcrt 

„aÄa^Ijett, flnöbigcgrau!" 

„aÄat)Iactt, gräulcin gorrcft! SSSic gc^t c^ 3^ncn?" 

«JRed^t gut, banfe ! hoffentlich gel^t c« Qi)ntn au^ gut." 

,,!iDanfe! ÜDarf id^ bic §errfd^af ten befannt mad)tn? 
gröuletn gorreft, grau *^rofeffor öon ©ugo, §err SItnton, s 
mein ©ol^n unb meine Zo(S)ttv. SSxttt, §err ßlinton, nel^men 
®ie l^ier neben mir ^ial^l" 

„ÜDanfe fc^ön, gnäbige grau, ®ie gettJäl^ren mir alfo itn 
g^renplafe?" 

„333eil ®ie eben erft angefommen finb." lo 

„®o? ®inb bie anberen ©errfcfiaften benn fcf|on lange 
^ier?" 

„3^a, bereite einige Sage* §offentIid^ fd^medt ^l^nen bie 
(Bvippt, gröulein gorreft." 

„@ie ift üortrefflid^. :^d) fd^märme überl^au^jt für bie 15 
biden, beutfd^en ®u^3pen." 

r,®o? ÜDa« freut mi^ fel^r ; benn n)ir l^aben immer Buppt 
ivivx 2ßittageffen." 

„ÜDa^ ift mir fel^r angenel^m* ÜDarf ic^ um ba^ ®alj 
bitten? J)anfe!" ao 

„®inb @ie fcfjon lange in ÜDeutfd^tanb, gnäbige^ gräulein? 
®ie fpred^en ein bortrefflid^e^ ÜDeutfd^." 

„^U S'inb l^abe td^ eine beutfd^e gr^lel^erin gel^abt. Qt^t 
bin Id^ erft gttjei SBod^en in ÜDeutfd^Ianb." 

„Unb tt)ie gefaßt e« 3f)nen l^ier ?" «s 

„IDanle, ganj au^gejeid^net* :Q6) fel^e aöe Slugenbllcfe 
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ctipa« ganj 5Wcuc^ unb (Seltene«» S'utereffant finb tnir bte 
©olbaten unb bic ©tubenten. ÜDa« gibt ein fo bunte«, be* 
lebte« «tlb!« 

„Qa, ia^ tft \üa\)V. gffen ®ie ba« gleifc^ lieber burd^* 
5 braten ober engüfd^?" 

„SBa« für %kx\ä) tft e« benn, toenn Ic^ fragen barf ?" 

„§eutc l^aben »Ir eine gantmelfeute.'' 

„I)a möchte tc^ gern ein giemlic^ gut gebratene« ®tücf 
l^aben." 
lo „I)arf id) ®ie bemühen, §err Slinton, bie Kartoffeln an 
grau *^rofeffor ioeiter jureid^en ? ' 

„ÜDarf td^ mtd^ guerft bebienen?' 

„^Ratürlid^, ba« Ift ^ier gang felbftoerftönbltd^. SBoßen 
®ie lange in üDeutfcfjtanb bleiben, §err Slinton?" 
15 „9iur einige SBocfien. S^ ntöd^te ben S'ölner üDom, ben 
JRI^ein, !Dre«ben unb SKünd^en nod^ feigen. ÜDann reife id^ 
nac^ ^ari«." 

„!Da« ift aber gu furge ^tit für ÜDeutfd^tanb, too e« fo oiete 
®e]^en«n)ürbigfeiten gibt." 
20 „üDa« loeig tc^, !Da« ift aber pufig ber j^^U, unb man 
fann bod^ nic^t atfe« auf einmal feigen." 

„Slfierbing«. SÖoöen ®ie mir, bitte, ben Pfeffer reicfien?" 

FfStec^t gern* Unb barf id^ nun um nod^ ein ©tüdf tJIeifc^ 

Bitten? !Danfe! Q^t man benn I)ier fein ©rot unb feine 

«5 ©utter gu 3Äittag? Qä) fel^e feine« oon beiben auf bem 

„SBlr effen pe ntd^t. Qd) glaube aud^, ba« ift überl^aupt in 
!Deutfd^Ianb nicfjt :83raud^. Seim SJiorgenfaffee, beim %xnlj* 
ftüdf unb aud^ gum 2lbenbeffen, wo man etwa« täfc unb fo 
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tocttcr l§t, gtbt c« tmtner JSBrot unb ©utter, aber gum WliU 
tageffen nicfit*" 

„®o I SDaran mu§ tc^ mid) titn getDöl^ncn ; ba« ift nlc^t 
fo fc^Iimtn." 
s „gräulem gorreft, »a« l^abcn @ie l^eute morgen getan?" 

r;3f^/ gnäbige grau? S^ l^abe einen langen ©pagtergang 
in ben SCiergarten gemad^t*" 

„@aben ®ie ficfi gut amüfiert?" 

,r®anj au^gegeid^net, Qä) bin burd^ bie ©iegc^atfec ge* 
lo gangen, ©eute nacfimittag gel^e id) tDieber l^in." 

„®o ttjünfd^e id^ Qi)mn Diet SSergnügen! Stmüfteren ®ie 

„üDanfe fd^ön! Qd) amüfiere mid^ immer bei fold^ fd^önem 
SÖetter." 
IS „Sitte, nel^men @ie ettt)a« Rubbing unb reid^en ®ie il^n ber 
grau ^rofeffor !" 
„ÜDanfe [cf|ön! SBoßen @ie mir ben 3^dter reicfien?" 
„Sitte ! §err ßlinton, ®ie l^aben too\)t öiele ÜDeutfd^e brü* 
ben in 3lmerifa, nid^t wal^r?" 
20 „®ett)i^ ; in ß^icago unb SKiltDaufee Ithen me^r ÜDeutfc^e 
aU in Dielen beutfd^en ©tobten." 

„©0? !Da^ ift ia merfioürbig! ®inb ®ie benn fertig? 
ÜDann tootfen tüir aufftel^en! ©efegnete SRal^Igeit!" 
„®efegnete SKal^Igeit! Slbieu, meine §errf cfiaf ten I" 
25 „2luf SBieberfe^en!" 



^3- Kaffee^KIatfd?. 

„®utcn XaQ, grau ©deafer! JSBiti td^ bcnn bic einzige, blc 
gum Äaffec f ommt ?'' 

ff^d^ glaube tooi)t, gräutcht JJ^trcft. Sin rcd^t bunllcr 
3:ag!" 

„^aipol^t, bie SCagc tDcrbcn furd^tbar furj. 3"^ ^abc faft s 
feme 3^it, meine SBeil^nad^t^arbeiten fertig gu macfien*" 

„®ie l^aben auger ^^l^ren ©efangftunben auc^ nod^ Älaüier* 
ftunben, ntcfit toaijx?** 

„Seiber ja! 3^cf| bin immer im ®ange! Slber e^ tut mir 
leib, bag Qi)xt Xoä)ttx nod^ nicf|t ia ift, gnäbige grau* ®ie m 
^t mir öerfprod^en, mir if)re ©tidterei ju jeigen." 

„aWeine Slod^ter ftidtt tDirflic^ fel^r fcfjon. Sld^, ba lommt fie 
fd^on!" 

„©Uten SCag, guten 2:ag ! ^in id^ benn gu fpöt gefommen? 
Qi) bin l^inau^gegangen, um SBeil^nad^t^fud^en ju Idolen!" 15 

f,yia, wit geben bir tttoa^ S'affee, unb bu fannft un^ 
bafür beinen Sudden ^jrobieren laffen.'' 

„Siedet gem, liebe 3Jhttter! §ört mal, e^ Kingelt! SBer 
lommt benn gu biefer ^txt? 9lcf|, grau ©el^eimrat Äü^n!" 

„^l)x ^inber bleibt l^ier unb trinft euren Kaffee* ^d^ n)iK 20 
fie im SÖol^njimmer empfangen* SÖenn il^r fertig feib, 
lommt il^r ju un^ l^erein." — 

„Sitte, gröutein ©d^äfer, ®ie ttJoKten mir Qf)xt fd^önc 
©tidterei geigen, ja ?" 

„Slber, gröulein gorreft, fie ift nod^ nid^t fertig* Qi) 25 
arbeite fd^on fed^^ äßocfien baran. S^ gebraute baju fel^r 
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feinen 3^ini* SBenn biefe ©tideret fertig ift, fo fjobt iä) nod^ 
gcl^n SEifci^tücfier unb öier ÜDu^enb (Serüiettcn gu geid^ncn." 

„2Öa« muffen (Sie armen, beutfd^en 53räute atte^ für Ql)xt 

Stn^fteuer l^aben! SÖogu fann man benn ba^ aße^ ge* 

5 braucfien? Unb loie bie ^tit finben, fo üiel gu ftidenl Qä) 

f)ait feine ^tit, um ba^ nötige gUrfen unb ©topfen gu be* 

forgenJ' 

„2lc^, ©trumpfe ftopfen unb Kleiber flid en mag tc^ burd^au« 
nid^t, aber i^ ftidfe umfo lieben" 
lo „@ier in Deutfd^Ianb ftidtt unb ftrldft man öiet mel^r afö Jbel 
un«» g^ fiel)t 3U fomifd^ au^, toie bie aütn Damen in ben 
Safe^ beim taffee ftridfen-" 

„3fan)ot)I, bie Damen ftridfen ebenfopief, tt)ie bie §erren 
raucfien» ©etbft bie alten ^^rauen, bie im SCI^eater bie 3DMnteI 
IS aufbetoal^ren, l^aben immer i^r ©tridtjeug bei fid^." 

„^itte, ijräulein ©d^äfer, tt)ürben ©ie e« übel nef)men, 
ttjenn i^ über Qljvt ^Serlobung ein paar ijragen ftettte? Qä) 
bin tDirllid^ fe^r neugierig barauf*" 

wiJtagen ©ie nur gu !" 
ao „g^ gibt getoötinlid^ in Deutfcf|tanb eine groge SSerlobung^* 
feier, nid^t wa^r?" 

„^atool^U 3Bir geben einen großen Saft unb ein großem 
effen. g« finbet häufig au SSSei^nad^ten ftatt.'^ 

„Da^ ift [a fcfjön, aber toarum loartet man bi« SÖeil^nad^ten, 
25 el^e man bie SSertobung anjeigt?" 

„333eil bie Seute bann mel^r Seit gum geiern l^aben. Da 
fommen bie gltern, bie ©c^möger, bie fünftigen ©^loiegerel» 
tern, aße SSettem unb Safen, furj aße SSerioanbten gufam* 
men. Dann gel^t'^ to^I'' 
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„®a^ glaube tc^* Sitte, gräulein ©chafer, öerjcil^en ®ie, 
aber l^ bcmerfe, ba§ (Sie einen f^tid^ten JRing tragen, ber 
lüie ein 2^rauring au^fie^t. Slber ©ie tragen feinen Sriüant«' 
ring!" 

„T)a^ tft mein SSerlobung^ring. §ter in ?Rorbbeutf(^Ianb $ 
trägt man feinen Srittantring afö 9SerIobung«ring. liefen 
9?ing l^abe td^ öon meinem Bräutigam erl^atten, unb er trägt 
einen gleid^en." 

„2lcf|, ber JSBräutigam trägt aud^ einen 9f ing I" 

„®ttox% unb bie tragen ipir auf ber tinfen §anb, üDann lo 
bei ber 2:rauung tüirb er öom ^rebiger an bie re^te §anb 
geftedt unb baburd^ gum 2:rauring gemad^t." 

„9Ran gebrandet alfo benfelben 9ting ?ur SJertobung unb 
gur Trauung !" 

„S^^ol^I, immer einen einfacfien, fd^Iicf|ten." 15 

„Unb ben trägt man üor ber 3::rauung an ber tinfen unb 
nacfi ber 2:rauung an ber redeten ©anb ?" 

„©eioiß! Unb ber Bräutigam macfjt'^ aud^ fo*" 

„gin fold^er 53raud^ fommt mir gunäcfift fel^r feltfam öor, 
aber id^ pnbe bie ©itte »irflid^ tüunberfd^ön." ac 

„üDa« freut mid^ ! Qt^t mu§ id^ aber tüivtüä) in« äßol^n* 
gimmer gu aKutter unb grau ©el^eimrat. Söotten ®ie 
nic^t mit?" 

„!J)anfe fc^ön ! Qd) mu§ immer noc^ arbeiten." 

„Slbieul" 2s 
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Vk. 2luf bem Cljriftmarft 

„(S« Ilopft! ©creinl 2lrf|, guten lag, gnäbige grau." 
„©Uten 2:ag, gräulein gorreft^ Qä) tpitt gerabe in bie 
©tabt ge^en* SBolIen ®ie nic^t mit, um bie gäben unb ben 
e^riftmarft gu fe^en?" 
5 „®ernl ®ie finb fe^r lieben^würbig. Q\t e« falt genug 
jum ^elgmantel?" 

„Q6) glaube tpo^l ; tpir l^aben fünf ®rab Äälte» 3u SBei^* 
nad^ten n)irb e« ganj beftimmt ©c^nee geben*" 
„!t)a« n)äre fc^önl Qt^t bin ic^ bereit. SBoßcn ®ie mir 
lo bitte fagen, tpa^ ®ie mit bem ßl^riftmarft meinen?" 

„©etoig ! ^u SÖei^nac^ten l^at faft jebe größere, beutfd^e 

©tabt einen ß^riftmarft. 3^rgenbtt)o im greien tperben Heine 

Suben aufgefdilagen, mit Saternen erleurf|tet unb mit 2Bei^=» 

nac^t^fc^mud üerfe^en. ©ort tauft man 2öei^narf|t^gefcf|enfe 

IS unb ©c^mud für ben 2^annenbaum." 

„9ld^, n)ie intereffant! Da^in möd^te id^ gern!" 
„®erabe je^jt, fpät am 9?arf|mittage toirb e« am fd^önften 
fein; benn fobalb toir lommen, werben bie Laternen ange* 
ftedt." 
20 n'ää), gnäbige grau, fe^en ©ie borfi bie öielen Pannen* 
bäume I" 

„3an)o^I, l^eute fagt man ift ,ber SBalb in bie ©tabt gefom^ 
men/ aSierje^n läge t)or äöei^nadfjten tt)erben biefe Zanntn* 
bäume in bie ©tabt gebrad^t unb überall aufgeftellt." 
25 „Da« merfe icf| fcf|on. Sin allen (Sdten, t)or ben Cäben, too 
irgenb ^lafe ift, ha fte^en bie Säume." 



Muf ^em Clinftmatll. 
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„"©a mu§ e« tjicle fleben, benn jcbc gamilic, fei pe rcidö 

ober ann, fjat i^ren SBei^nac^t^baum/' 
„Sluc^ ttjenn in ber gamilie feine Äinber finb P'' 
r,®ett)i6! Uttb bie ganj Slrmen erbitten fic^ ein paarSfte^ 
5 fteden fie in eine glafc^e unb mad)tn barau^ i^ren 2Bei^* 

naä)t^haum." 
„%d), tDie tJiele SBeil^nad^t^bäume in ben ©d^aufenftern ! 

Unb bie SBad^^figuren überaß mit bem S^rtftfinbe in ber 

Grippe !" 
lo „3att)o]^I, jeber ?aben l)at feinen fd^ön gefd^müdten SÖei]^* 

nad^t^baum, gewö^nlic^ mit bem SBei^nac^t^mann unb fielen 

SÖad^^flguren : ©ngel, bie bie Säume fd^müden ; Äinber, bie 

fleißig ftubieren, toäl^renb ber 2Beil)nad^t^mann gu il^nen ^eran* 

fd^Ieid^t ; aber meiften^ ba^ 6f)riftfinb in ber Grippe." 
'S „%d), gnäbige grau, feigen ©ie bocfi bie nieblid^en, Meinen 

Suben mit ben altertümlidien Laternen unb all bem fcf|Önen 

(gdimud ! Die^ muß ber S^riftmarft fein!" 
„®o ift e^! miä) ^xtut% baß er 3^nen gefaßt/' 
„Slber toe^^alb fo t)iel? !Da« iDirb boc^ nicf|t aße« »erlauft?" 
2o „!j)ocf| I ©ler muffen 2:aufenbe t)on Säumen gefd^müdft wer* 

ben, bie aße, befonber^ bie größten in ben Äirc^en unb großen 

SBirt^^äufern, ©unberte t)on Äugeln unb bergen tragen«" 
„^ä), l^ören ®ie, gnäbige grau, ic^ l^abe eine prac^tüoße 

^bee. Q6) !aufe für meine ®cf|tt)efter einen Meinen Saum. 
25 gier bei biefer alten grau fann id^ ©c^mud befommen.-r 

©Uten Slbenb, toa^ f often bie Sergen? 9^ein, bie Heineren. 

(Sie finb für ein Keinem Säumd^en." 
„3lße t)on berfelben garbe, gnäbige« gräutein?" 
„3lc^ nein, öerfd^iebene ; ba« fie^t t)ief bunter au«." 
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„OatDol^I, gnäbigc« gräulcln, ba« finbctt ble meiftcn* 8lber 
bic fc^öttftctt SBci^nac^t^bäumc in ben Äirc^cn l^aben nur 
tDcigc ßergctt unb tocige Cilien* 9lc^, bie finb tpunber* 
fc^öttl"^ 

„2)a« glaube td^ aud^» 9Ba^ foftct biefcr Saumfd^mud ?" s 

„!3Dic bunten Bergen fünfge^n pfennig bo« ©ufeenb unb 
ble Äergcnl^alter breifeig. 35ie ©la^fugeln !often fünfunb* 
jwanjig ba« ^Dutjenb unb ba« ©ilber gttjanjig pfennig ba« 
^o!et. @ie muffen elgentlid^ aud^ einen ©tern für bie ©pifee 
^aben, gnäbige« gräulein/ lo 

„©d^ött, tt)ie t)iel mad^t e« gufammen?" 

„Slffo, fünf jel^tt unb breifeig, fünfunbüiergig ; unb fünfunb*' 
jtoanjig ift fiebgig ; unb gttJangig für ha^ ©über unb fünf* 
unbgwangig für ben Keinen ©tern niad)t eine SWarl fünfge^n. 
©onft nod^ etma«, gnöbige« J^räulein?" 15 

„SBeiter nid^t«, banlel ®uten Slbenb ! — ©el^en ©ie nur, 
grau ©chafer, ba« atte« für eine SKarf fünfgel^nl Sei un« 
l^ötten aßein bie Äugeln mel^r gefofteti" 

„©ier mufe boc^ atte« billig fein." 

w^e^t ein Säuntc^en! ®a« !aufe Id^ tjon biefem armen, 20 
alten SWann an ber edfe* — ®uten Slbenbl 9?ein, bie finb 
mir aße gu grofe. liefen Keinen miß ic^ nehmen. SBie 
t)iel? tJüttfunbbreifeig Pfennig? ©rf|ön, ben ne^me ic^ 
gleidö mit. ©Uten 9lbenb ! — ^ij, grau ©d^öfer, e« ift bod^ 
aße« fo tt)unberf c^ön ! Qä) mufe aud^ norf) 9J?argipan unb 25 
§onigfu(^ett unb ^umpernidfel l^aben! ©onft Mxe e« fein 
cd^te«SBei^na(^t«feft!" 

„©ie ba« geft gu ßnbe ift totvitn ©ie fd^on genug gefjabt 
^aben." 
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„SBarum bcnn? SRan feiert SBei^nad^ten boc^ nid^t fo 
lange?" 

„§ier feiern toxx ©eiligen Slbenb unb ben erften^ gnjeiten 
unb oftmals ouc^ ben britten SBei^nad^t^tag* ?[m ©eiligen 
5 9lbenb ^aben n)ir ben Sdaum unb bie S3efd^erung, am erften 
unb gtoelten finb alfe gäben gefc^Ioffen ; ia l^at man Sefud^, 
©efeöfd^aften, länge unb bergleid^en me^r» üDann !ann man 
fid^ bi^ ®^tt)efter Slbenb auerul^en/ 

„®a« ift ber lefete 9lbenb be« ^a^re«, nic^t toa^r? SBa« 
lo mad^t man bann?" 

„SSl^ iaijin bleiben unfere SÖeil^nad^t^bäume ftel^en ; bann 
totxitn bie Äergen tokhtx angebrannte ©ie ®todtn läuten ; 
aße SBelt ift um SKitternad^t auf ben ©tragen unb ruft einan* 
ber ,^rofit gteuja^r' juJ' 
15 „Da« ift eine fomifd^e ©itte," 

„SSor einigen ^a^ren n)ar l^ier ein junger Slmerifaner, ber 

am ®^It)efter Slbcnb gegen SKitternad^t mit einem ß^Iinber 

auf ber ©auptftrage ging, gr tou^tt tjon ber (Sitte nid^t« ; er 

»0 Ite nur gufe^en ; bie Seute aber f dringen il^m ben ©ut Dom 

20 ^tp^t, »eil er einen S^Iinber trug-" 

„SBirHic^ I 5Da« alle« möd^te id^ einmal feigen/' 

„Qa, aber fo fd^ön n)ie ©eiliger ?[benb ift e« nid^t ; ber ift 
für un« ©eutfd^en ia^ Slöerfd^önfte/ 

„Da« fagt aße SBelt. 3"^ U^^^ '^^ f^on barauf, aße« 
85 mitmad^en gu fönnen. Qt^t finb toir fd^on n)ieber gu ©aufe, 
heften üDanf, gnäbige grau, bag ®ie mid^ mitnal^menl" 

„®el^r gern gefd^l^enl Slbieu, gräulein gorrefti" 



^5. ßi^lilidii tDcitjnad^cnl 

„Sie ge^t'a, ©retc^en? ©8 freut mi^, bag bu lommft. 
3i^ fiiri^tete fi^on, ber ©dinee loiirbe Uä) jurwd^alten." 




16. Schllllschuhlaufen. 

„3tc^ nein, @t^cl. @eit ea aufgeliütt \)üt ju fi^ncien, ^ben 
trir je^n ®rob Säfte, aber babei ift e« f(l|än unb ttnrl" 

„Si^ unterhatte tnl^ ^ier om genfter gani ^jroditDofi. ©8 s 
fahren fo Biete ©(glitten Dorbei, unb bie fiinber falteten tnit 
l^ren tleinen ©t^titten." 
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„Äomm boc^ mit, rotnn iä) naä) §aufe mu^ ; blc Scute 
laufen im ©ommergarten ®cf|tttt[c^u^,'' 

„©c^Iittfcl^u^Iaufett im ©ommergarten!" 

«3an)o^I, bie Sd'dntt unb STifc^e finb tpeggeräumt, unb ber 
5 Soben ift ö^^rengt, fo ba§ man bort (2rf|Iitt[rf|u^ laufen !ann. 
SSietteid^t nimmt un6 bie JDhitter einmal mit/' 

n^d), ©retd^en, babei fällt mir ein: id) totxit tooi)t nic^t 
mitgel^en tiSnntn, todi n)ir übermorgen abreifen»" 

„SBirßirfil 5Dann bift bu gu SBei^nad^ten nic^t ^ier!" 
lo „Seiber nid^t ! Slber toxx feiern immer SBeil^naditen, n)o n)ir 
aud^ fein mögen." 

„Qa, ßtl^et, i^r Slmerifaner feiert SÖeil^nad^ten jebod^ ganj 
anber« ale n)irl Qljx fjobt tt)eber einen SBei^nad^t^baum norfi 
SBeil^nad^telieber nod^ einen SBei^nad^t^mann toie n)ir»'' 
15 «35a« glaubt il^r ©eutfd^en too^t; aber aud^ bei un« gibt 
c« t)iete Jööume unb ®efcf|enfe^ Slud^ gel)en öiete am ^eiligen 
Slbenb in bie tird^e." 

„SBirflid^ ! 2lm ©eiligen SIbenb bleibt man nid^t gu ^au^? 

©ier bei un« l^at jebe gamilie i^ren SSei^naditebaum, um ben 

20 fic^ bie ganje gamilie öerfammeft. SSorigeö Qaijx ift mein 

Sruber ®eorg t)on ©an granci^co l^ergefommen, nur um ben 

©eiligen Slbenb bei un« gugubringen*" 

„!Da« ift aber eine lange Steife !" 

„9Bir feiern immer gtoei SÖeil^nad^t^tage, 2ld^, gt^el, c« 
25 ift fo tt)unberfcf|ön!" 

„Qäj tougte nid^t, bag e« fo fd^ön ift. SBiöft bu mir nid^t 
bat)on erjäl^Ien, ba id^ nid^tbabei fein !ann?" 

«Siedet gerni ©inige 2:age tjor SÖeil^nad^ten »irb ba« 
SBol^njimmer öerfd^Ioffen, unb tt)ir ^inber bürfen nic^t 



hinein- ÜDa« gange ©au« ift tjorl^cr grünblic^ rcingcmad^t 
tporben." 

„®a«? äRittcnimSBintcr?" 

„©ctoig! ©ie 2:cppicl^e werben geflopft, unb aße« tpirb 
rein unb faubcr gemacht* Sitte 3^^^^^^ tperben mit grünen s 
Zweigen gefc^müdt*" 

,,!3Da« tun iDir aud^, nur gebraud^en mir getpöl^nlid^ ®ted^* 
|)alme unb 2»iftel," 

„!3Die nel^men iDir aud^ ; aber td^ glaube, bie SIßiftel fielet 
man am meiften in gnglanb* 2lm ©eiligen SIbenb n)irb lo 
tt)enig gegeben; mir erwarten mit Ungebulb bi« SKutter 
,®efegnete SKa^Iieit' fagt. SWeine ältefte' ©d^wefter ge^t 
bann an« filaöier unb fpiett: ,®titte 5Wac^t/ Unb tt)ir 
fingen atte baju, SSater, Sinber, bie Söd^in unb ba« SKöbd^en, 
äffe, 3Kutter aufgenommen*" is 

,,2Barum nid^t aud^ beine SKutter?" 

,,!Ca« iDirft bu gleich l^ören» ^efet ttingelt e« ; SKutter 
mad^t bie Spüren auf, unb ba fielet ber SBei^nad^t^baum mit 
t)ielen Äerjen unb filtgeln, mit gUttergoIb unb ©über, unb 
oben auf ber ©pifee leud^tet ber filberne ©tern* darauf 20 
fingen loir tokitvJ* 

„W)cv ©retd^en, toann erl^altet il^r eure ®ef dienfe ?" 

„!j)ie Sefd^erung fommt gfeic^. 3^^^P fingen mir: ,0 
S^annenbaum,' unb ,D bu frö^Iid)e/ ÜDarauf ge^t ein jeber 
an feinen befonberen ^(afe unb padt feine ®efd^en!e au«, 25 
!üie Äöd^in unb ba« äRäbd^en bebauten fic^ fd^ön unb ge^en 
mit il^ren ®efd^en!en l^inau«." 

„^6)1 ©ie jDienftmäbdien finb auc^ babei! ÜDa« finbe id^ 
aber nett!" 
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„Dann Kiffen njir SÜhxttcr unb ©rogmuttcr unb Zante 
9lnna unb banfen il^nen aUtn. Unb ic^jt !ommt ber SBei^*' 
nadit^mann mit einem großen ©ad l^ercin nnb gibt nn« noä) 
^umpemidel, §onigfud)en unb SKargipan, ^^rül^er fanb iä)'^ 
5 immer lomifdi, baß SSater plötjlid) üerfrfinjanb, e^e ber SBeil^* 
nad^t^mann lam; iefet aber üerfte^e id^'^!" 

„\Sxüf)tx glaubte iä) aud) an im ^tiijnaäft^mann ; jefet ift 
e^ fd^ön, bie ^reube ber jüngeren ©efd^toifter über i^n gu 
feigen," 
lo „Da^ meine id^ aud^, ßtl^el. Dann fingen n)lr nod^ einmal 
unb effen SKarjipan, allerlei ^uc^en, 9?üffe unb ©üße«, unb 
bie Äinber fpielen mit i^ren ©l^ielfad^en* Slber el^e tt)ir gu 
53ett gelten, muß aße^ ©pietgeug lieber unter itn 53aum." 

„SBie meinft bu ba^, ®xttd)tn ? SKan barf feine ®ef diente 
IS nid^t bel^alten!" 

n^^od), nad^ ©^lüefter Slbenb- 53i« baljin fpieten bie tinber 
ieben S^ag mit iliren "ißuppen« ©ie Meinen SBagen bürfen auf 
bie ©traße unb überaß l^in; aber abenb^ muß aße^ tokhtx 
unter ben ^aum." 
2o ff Unb mie lange bleibt ber 53aum ftel^en ?" 

„©etDö^nlidi bi§ 9?euia^r» 53i^ 9?euia^r günben n)ir bie 
Sergen jeben Slbenb an ; am ©^Ibefter Slbenb lüerben fie aße 
abgebrannt," 

„^d) möddte too^l toiffen, toer ben erften SBei^nad^t^baum 
25 gel^abt i)at" 

„3ld^, et^el, fennft bu bie alte ©age nic^t?" 

3ein, toißft bu fie mir ergä^Ien?" 

„9?un, in uralten 3^^*^^/ ^^^ ^^^ ©eutfd^en nod^ l^alb 
©eiben toaren, ba badeten fie, baß toä^renb ber ^eiligen 91äd)te 



(SBcil^nad^tett) bic SBalbfccn unb S'^^^S^ utnl^crlrrtcn. Urn 
firfi il^rcr gvcunbfd^aft ju tjerfid^crn, l^ängtc man aCerlci 
fiUd^en uttb [o njciter auf bic 53(iuTnc t)or ben lürcn ; auc^ 
güttbctc man Serjen an, urn bie ^ttn baburd^ ^erbcijulotfen." 

„Slbcr tt)ie finb bie 53äume in^ ©an« gefommcn?" s 

„9?un, nac^ ^SBeil^nad^ten' bpfanten bie Äinber aßen übrig 
gebliebenen ^ud^en, unb ber Saum touxbt in« ©au^ ge* 
brad^t* 2lömö^Iic^ ift ber ©taube an bie geen au^geftorbcn ; . 
ber SBeil^nad^t^baum aber ift gfüdfidieriDeife geblieben* Qti^t 
nod^ lögt man tooljl bie ©arbinen offen, totnn man einen lo 
SBeil^nad^t^baum l^at, bamit alte SBelt feine Siebter fe^en 
!ann-" 

f,^ä), ©rctd^en, ba« ift eine pbfdie @agc. Qä) ban!e bir 
t)ielmafö, ba§ bu fie mir erjä^It l^aft»'' 

,,Sitte, bitte, gt^el. Qti^t muß i^ nad^ ©aufe* ^d^ 15 
n)ünfd^ebir: grö^fid^e Söci^nad^tenr 

,,®Icid^f aü«, ©retd^en. grö^Ud^e SBci^nad^tcn !" 
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^6• (£tn gemütlid^er 2lbenb» 

„©cute abcnb braud^en ®ic boc^ tiid^t ju arbeiten, gnäbifleö 
fjräuleitt." 
n^oä), gnöbige grau. Qä) f)ait öiel gu tun," 
„Slber fommett ®ie bod^ ein SBeild^en ju un^ in ba« SBol^n- 
5. gintmen !üa tt)oKen tt)ir mitcinanber einen gemütlichen 
Slbenb gubringen." 

„2)a« tätt 16) gern, aber iä) fürd^te, bann n)erbe i^ meine 
Slrbeit nic^t fertig befommcn/' 
„^ä), bie« eine SWal fönnen ®ie bo* bie Arbeit laffen/ 
«o „©d^ön, fo !omme ic^, 3Ba^ n)oöen mir benn machen?" 
„@ie fpielen tlaüier, nic^t toal^r, gräulein gorreft?" 
„Seiber nid^t! S'^av l^abe ic^ Älaüierftunben, unb id^ finge 
ein bigd^en. QU) !ann mid^ aber leiber nid^t felbft begleiten*" 
„yia, ba« fd^abet nid^tö. Qd) begleite ®ie gern, totnn ®ie 
IS ein paar Sieber fingen toolknJ* 

n^täft gern, ba mu§ id^ aber erft meine 9?oten au« meinem 
3intmer Idolen/' 

„^itte, bemül^en ®ie fid^ nid^t. §ier l^aben toir öielc 
beutfd)e Sieber ; barunter totxhtn getoig einige fein, bie ^^l^nen 
20 befannt fmb." 

„®(^ön, n)ir tooffen mal nad^fel^en/' 
„®a! ©ier ift ein fd()öne« 8ieb: ,!Die ?ore(ei/ ©a« 
fennt bod^ {ebermann." 
„^amol^I, ba« tollt id) fingen, iDcnn e« bie ©erren bei il^rem 
flS Äartenfpiel nic^t ftört." 
• „%6) nein, toenn fie ®fat fpielcn, finb fie aöe taub." 



(Ein gemütli^er Tlhcnb. 61 

„©d^ött, fangen wir olfo on. ®ani longfant, bitte." — 

„yia^ ba« mar ipirflic^ fel^r fd^ön. Q6) tou^te nid^t, baß 
©ie eine fo fd^öne ©timme l^aben." 

„S^ ift fe^r freunblid^ t)on 3^nen, ba^ gn fagen." 

„«eipa^re, e« ift bod^ bie SBa^r^eit !" 5 

„aber fingen benn nic^t einige öon ben ©erren? S^ ij'6xt 
fo gern SDZönnerftimnten." 

„3^att)o^I, §err üDoftor fingt fe^r fd^ön* gr gehört bem 
l^iefigen 3Könnercf|or an.** 

„%6), bat)on ^abe ic^ gehört. Qebe ©tabt l^at il^ren SWänner* lo 
d^or, nid^t ipa^r?" 

ff^axoo^, nnb febe« ^aljX \j(xi man ein großem geft in einer 
ber größten ©tobte; ba mirb um bie SBette gefungen." 

r,Unb xotx gewinnt ben ^rci§?" 

„üDa« !ommt barauf an. aSorige« ^al^r l^at ^öln il^n geipon* 15 
nen. 5)ort ift ber ßl^or wunberöoll." 

„9?a, folc^ einem ®efang$*2öettlampf möd^te id^ aud^ einmal 
beitDol^nen. ß^ ift fo ö^nlidd wie im äRittelalter ber ,©änger* 
!rieg auf ber SBartburg.' " 

„%6), ©ie fennen alf ben S^annl^äuf er ? ©roßartig ! 5Kid^t 20 
wa^r?" 

,,3a, g« ift meine ?iebIing6oper. ®ie SWufif ftnbe i^ 
ganj wunberöoK. 3d^ fc^wörme überl^aupt für SBagner.'' 

„2)a foKten wir mal ©errn !Co!tor aufforbern ju fingen. 
Sr fingt ben .Slbenbftern' ganj au^gejeit^net." 25 

„SSSoßen ©ie i^n bitten? ^6) möd^te nic^t bie intereffante 
©fatpartie unterbrechen." •— 

„§err ©oftor fagt, er fei ^eutc ein wenig erföltet unb jiem* 
lic^ l^eifer. gr bittet, i^n gu entfc^ulbigen." 
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„9Iift, ba« tut mir leib ! Qd) fltoube, er fplett bo* Hebet ©lot." 

„S)aa ift teoiji mögtii^. e« ift ein [e^r intereffaitte« @piet. 
ffiennen©iee8nid)t?" 

„3Iein, id) miii^te flern einmal jufe^en, menn bie §err[(l&af' 
s ten ea fleftotten. ffio« mai^t baS ®piel benn fo intereffont?" 

„Safe mon faft {ebes afiat onberS fpielt. ©iefer fortMf)' 
renbe Sffiee^fel ift ba« ^ntereffante." 




17. Die Wartburg. 

„^^ ßtoube ii^ mitt e« bot^ ni^t fernen. 9lber {egt, gnäbifle 
grau, muß id) mttft jurürfjie^en. ®ute 9Ja(^t!" 
3 „®ute 9?adit, gniibiflea gräuicin, f(^(afen ®ie xooijil" 
„3In9ene{)me Mube!" 
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17. 2luf einem Balle* i 

„©ttäblße« gräuleltt, barf ic^ um ben näd^ften Xani bitten?*' 

„®e]^r ßem^ ©err 3Äütter^ glüdlic^eriüeife ffabt i6) ben 
näd^ften nid^t tjergeben» ^n aüen anberen bi^ auf ben Sotil* 
Ion bin i6) \ä)on engagiert/ 

„e« freut mic^ fe^r, ba§ id^ fo gludtic^ bin. 5Da fängt ble s 
3Äufrf an; tooßen n)ir gleich beginnen? Qä) bin immer gern 
ber erfte, tt)eit e« mir bann t)iel leichter ift, meine 2:änjerin gu 
führen/ 

„SWein ©err^ ®ie fd^ergen, ®ie taugen gang pxaä)tt)oU.*' 

n'Siä), gnöbige« tjröuletn, mit Q^nen muß ber Ungefd^id tefte xo 
gut taugen-^ ß^ f ommt immer barauf an, mit tt)em man taugt/ 

„!Cie ajtufif fpielt ein bigd^en gu fd^neö, meinen ®ie nid^t 
auc^ ? gür einen SBalger n)ie bief en möchte id^ lieber ein lang* 
fame«, träumerifd^e« 2:empo/ 

„Qd) auc^* 5Der SBalger ift mein Siebling^tang. ÜDabel xs 
braud^e i^ nid^t gu reben. Qdi möd^te bie 3lugen gumac^en 
unb fo leidet n)ie im ©immel l^erumfd^meben/ 

„®ie belieben gu fd^ergen, v^err SWüKer* SBoIIen n)ir einen 
Slugenblidt aufhören unb umJ^r fpagieren? 3Äir ift gang 
tt)arm geioorben." ao 

rr!Carf id^ ^l^nen etioa« SBaffer Idolen ober einen ©d^Iudt 
SBein? Qd) fel^e bort einen Äeßner mit einem ^röfentier* 
teuer/ 

,,9lein, ic^ banfe, ii) füllte mid^ gang njol^I ; nur ift e« l^ier fo 
bumpf unb \i)roüU Qä) glaube, unfer SÖirt toiö bie genfter 25 
nid^t gern aufmalen, bamit bie 5Damen fid^ nic^t erfölten.'' 
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„©oöcn toir in« ©cipöc^^^au^ fidlen? iDort Ift c^ 
Killer.'' 

nQa, aber bann tjcrpaffen mir ben JRcft bicfc« fd^öncn ©al* 
gcr^. Saffen ®ic un« ipicber anfanöcti unb na^ bcm 2^anjc 
s in« ®ctt)äc^«]^au« gelten/ 

„Qa, ba« ift mir aud^ tjicl lieber. SBenn id^ eine f o angenel^me 
2:änjerin l^abe, bann mörfite xä) fo t)iet n)ie irgenb möglich 
tansen. ®inb ®ie gang ftd^er^ bag ®ie n)eiter leine freien 
Jänje l^aben bi« gnm Sotiöon?'' 
lo wSeiber/ 

„3lun, barf id^ bann nm ben erften S^anj nad^ bem Sotitfon 
bitten? Qdi Ijobt ben Sotitton nod^ nic^t vergeben. üDabel 
fel^e id^ immer lieber gn, bie 2^onren pnb fo fd^ön/ 

„SBeld^e 2^onr mögen ®ie am liebften?" 
IS nQä) ipeig nid^t ; ,üDamentt)a^I/ glanbe id^."* 

„Qa, ba6 tnt jeber, ber f o gnt tanjt toit @ie. ÜDie ©amen 
M^Ien immer guerft bie beften 2:änjer/ 

„!Darf id^ ^offen?" 

wSZein, öerfpred^en fann id^ nid^t«. ißatürlid^, toenn ®ie 
20 gerabe in meiner Stolpe ro&xtn, fobalb bie ^ÜDameniPal^I' an«* 
gernfen n)irb, totx n^eig, toa^ gefd^el^en Wnntel'' 

n^nn, finb mir bie ©otter gnäbig, fo finben ®ie mid^ gerabe 
t)or fic^ ftel^en, fobalb bie ^ICamenioal^I' beginnt. 9ld^, ber 
S:anj ift fd^on t)orbel. ÜDa« tt)ar fnrd^tbar fnrjl ©oöten 
85 fie nid^t noc^ etioa« gugeben?" 

rr9?ein, ba« tnt man l^ier nid^t, felbft Xotnn toit ttatfd^en^ bi« 
bie ©anbfd^ul^e plai^tn." 

„(go eiten tt)ir in« ®en)ä(^«]^au«, nm eine lül^Ie gdfe au fin* 
beni ©oQ id^ 3^nen ettoa« 8nft jnfäd^eln?* 
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„©le fädeln xtä)t Mftlg. hoffentlich fle^t babel ber gather 

nid|t foputl Söittt, ermüben ®ie fi^ ni^tT' 
„5Reln^ In fol^ guter ©efellfti^oft fonn l^ niemals wübe 

tocrben.* 
„®ie fc^erjen Immer noä) ; aber boju finb ja bie ©erren ba." s 
„5?eln, bae Ift mein öoßer Srnftl SWlr Ift fo ml)l f)kx hd 

Q^ntn In biefer loufd^igen gde. Q6) njoßte, bie 3Kufif finge 

nie toleber an l'' 
„@le ©c^meic^Ierl Slber gerabe fängt bie 3Jhtftf lieber an, 

unb l^ler fommt mein S^änjer, ©err SBoIf. ©err SDSoIf, barf la 

l^ Q^ntn ©erm 3»üller tjorfteöen?'' 
„g^ freut mid^ fel^r, (Sie fennen gu lernen, ©err SWtttter/ 
»©lelc^fafl«, ©err SBoIf l 5Darf ic^ fragen, ob ®ie fd^on mit 

gräuleln ©c^äfer getanjt ^aben?"* 
„Sieln, ©err 3Wütter, ba« SSergnfigen l^abe id) noc^ t)or mir/ 15 
„9iun, fo tolQ \ä) nxd)t^ barüber fagen, benn meine SBorte 

tt)ürben boc^ l^inter ber SBirHlc^feit gurüd bleiben/ 
rrSf^/ ©err SWtifler, ®ie bringen mic^ ganj In SJerlegenl^eit/ 
w©itte, gnäblge« gräulein, fommen @ie fc^neß^ fonft tjer* 

paffen tt)lr bie ©5Ifte be« Sianje«/ « 

n®(^ön, ©err SBoIf. «bleu, ©err SKttrier/ 
.rSluf SBleberfe^en, flnäbige« gräulelnl SBergeffen ®ie ben 

eotlßonnmi- 
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\8. Die Begegnung. 

„®nUn Jag, aiuguft* SBie ge^t e« bit, after Qm^t? SBa« 
moc^t beittc gomUie?'' 

„Tlxx gel^t'^ gong fomo^, Srnft, bcr gomiHc aitv mifcrabet/ 

„3lc^, bo« tut mir teib. SBo« ift benn to«?'' 
5 „9?a, bu iDei^t Jo, bo§ mein Dnfel unb meine Spante ou0 
Slmerifo bei un^ finb. @o t)iel ^ed^ l^obe i^ meinen 2titai 
nie gefeiten/ 

„200« fel^ft euc^ benn?" 

,,@eit e« in ben testen otogen fo foU gett)orben ift, bejinbet 
lo fid^ SJoter m6)t gong tt)o^I. SSBir n)iffen gor ni^t, toa^ i^m 
fel^ft. ®onft ift er immer fo fibeU'' 

wS)o« ift io iommerfcI)obe!" 

„Unb Dnfel gronf ^ot fidi fo entfe^ftd^ erfäftet, bo§ er nid&t 
nod) SJotl^enburg folgten fonnte, um bie molerifdie, ofte ©tobt 
15 gu feigen» !Dobei l^ot er einen grö^fidien ©d^nupfen unb ift 
fel^r fdfiled^ter Sonne ; nöd^ften« friegt er njol^I bie ^^nfluenjo. 
Unb mein SSetter, ber fünfgeliniöl^rige ©orr^, ber neutid^ mit 
grife im ©orten fpiefte, ift l^ingefoöen unb l^ot fid^ ben gu§ 
Derrenft." 
2o „2Biefc^obe!" 

nUnb bie Soufine, bie Keine dt^d, fielet immer fo blo^ unb 
Irönffid^ on«, ^c^ gfoube, toir foKten einen Slrgt gu JRote 
giel^en." 

3a, fo ein ?ec^! ^^r tut mir orbenttic^ leib! ®ott fei 
25 !Danf, bo^ bu immer noc^ frif^ unb munter bleibft. 9Bo gel^t 
e« iefet l^in?" 
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„Qd) tooUtt eben In bie ©tabt, urn für Dnfel granf eine 
^^otoflrop^ie ju foufen* aBittft bu mit?« 

^atürli^l SBo« benn für eine *ißl)otogrop]^ie?'' 

„Dnfet gronf ift f o enttöuf dit, njeil er JRotl^enburg nid&t gu 
feigen befomntt, ba§ id^ il^m gu feinem ©eburt^toge ein poor s 
Silber bot)on foufen tootHt.** 

„ÜDie ©Über möd^te ic^ oud^ mot feigen. S^ fenne dtoff)tn^ 
burg nod^ nidit, obwol^I ic^ t)iel bot)on ^obe reben l^ören* ®ogc 
mir hod), Sluguft, n)onn ift benn beinee Dnfefö ©ebnrt^tog?''. 

^Übermorgen, otfo om SSiemnbgtoonjigften. üDonn toirb er lo 
jttjeiunböier jig ^^ol^re olt. !Cu fonnft mii; bo« S3if b ou^ttJö^Ien 
l^elfen." 

„S)onnern)etterl §oft bu beine Ul^r bei bir? 2Bie tjiel 
U^r ift e^?" 

„@« fc^Iug eben t)ier, ol« id^ ou^ bem §oufe fom» Qt^t ift 15 
ee ein 9SierteI fünf." 

,,©eute fottte id) bei ©d&äfer^ toffee trinfen. ÜDo^ l^obe ic^ 
gonj unb gor öergeffen. S^ mu^ bid^ öerloffen.'' 

„a^ W hod) feine gite* ®u l^oft boc^ öiel 3eit! Qn gel^n 
SWinuten bift bu fd^on bo!" 20 

„yia, id) möchte mid^ bod& nid^t t)erfpäten, unb tjor fünfunb* 
jttjonjig SDHnuten noc^ t)ier ober tjor l^olb fünf fomme id^ boc^ 
nic^t ^in*'' 

„®o louf mot gul ^offentlid^ omüfierft bu bic^ rec^t gut, 
alter ©urfd^!" as 

nSlbieu! Qd) toünfc^e euc^ oKen gute ©efferung/ 

.äbleul ©rü^c mir ©d^fer^ oöel" 
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„gurren ©ic ^^otogrop'^ien Don beutfc^en ©tobten?" 
„©emit, mein §err, booon ^aben mir eine ou^erorbentlirt) 
gto^e SauSmo^I. Sffiett^e Stabt foflte e8 benn fetn?" 




IS. Die Mauer zu RothenbuTf 
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„Qd) möä)tt ein poor S3ilber Don Stotl^enburfl fel^cnl'' 

„Qn totiä)tx fxtma^t, bitte?" 

,,gttr)o^ jiemfic^ ®nM, ungcfäl^r brei 3Korf.'' 

„933ottett @ie fid^ gütiflft tiac^ brüben bemül^ctt ? 5Dic ^fjoto^ 
gro^jl^ien liegen ouf ber onberen ®eite be^ goben^»" s 

„(Sd&ön, »ae f often fie?" 

„Btoei aWarf fünfjig ba^ «Üb." 

rrUnb toenn id^ ntel^rere foufe, fo geben ®ie boc^ 9?obatt?" 

„9?ein, mein §err, bei biefen 53ifbem geben n)ir feinen 
JRobatt* 5Rnr bei Slnfic^t^farten unb bergleidien befommen ^ 
©ie »iabott." 

„"Zaun toxtl iä) biefe beiben nel^men* Sltfo fünf 3Karf, nidit 
tool^r? ©eben (Sie l^ier tebit?" 

„9?ein, mein ©err, l^ier t)erfaufen tüir nnr gegen bar." 

r,®ol Qd) möchte nun auc^ noä) ein }paat Slnfic^t^forten 15 
foufen/ 

„®ie foften fünf Pfennig bo« ©türf, gtüötf ©tue! fünfjlg 
Pfennig." 

n®äi^n^ fo n)itt ic^ mir ein üDufeenb ou^fud^en. 5Run, biefe 
l^ier voxU i^ nel^men. können ©ie ein 3^ö^Ji9^ö^^Pi*<* ^ 
toed^fetn?" 

„©itte on ber Äaffe ju gal^Ien! ©oß id) bie *iß]^otogra^)]^ien 
unb Aorten ein^jodfen unb ^^l^nen jufc^idEen?" 

„^odfen ©ie fie, bitte, ein, ober xd) fann fie fel^r gut felber 
tragen/ 95 

„S)anfe f^ön, mein ©err. Qdf em^jfel^Ie mi^ beften^/ 
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20. Die Unitxrfitat 

.Sitte, mein §ert, too ift ble SRoofeDelt'^ammer?" 
„QU) will fie ^^nen jeigen. ©te [Itib ^ier »olit ftemb?" 
„^alDO^U 3$ bin Slmeritonet. 3'^ ¥^%^ ßtintoti. Qä) 
ifobe \o Diel Don ber Uniuerfität gekürt, ba^ id) fie ma( fet)en 
5 WoÖte." 




19. Die Unlverdtit 



„Qä) ^eige SKUaer, Siuauft aJHifler. SBenn Irfi 3^nen irflenb- 
»ie bctiitflii^ fein tonn, fo fte^e la} gem ju U^ienffen." 
„iCanfe fi^Bn. Sffielt^erSInffeflel&ÖrenSie on, §err9Küaer?" 
„aßel(^er Äfaffe? SGBa« meinen ®ie bamit?" 
,®ibt eS nirfit eier Sfaffen auf bcr Unioerfität, (e not^bem 
man fc^on ein, jnjet, brel ober Dter Qa^rt f)iev ift?" 
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„^ä) ncfai, fo tttoa^ fcnnen iDir ntc^t. SBfr rechnen naä) 
©emcftern^unb ntoti borf fo lange ouf ber Uniöerfität bleiben, 
toie man toiU.*' 

„®ibt e« benn and) feine SSerfc^ung bei ^fl^nen?" 

„SSerfefeung? §ier tüirb man nxd)t t)erfefetl üDie jungen s 
©tubenten bürf en mit ben älteren bief elben SJorlefungen l^ören/ 

„^aä)t man benn überl^au^Jt feine *ißrttfung, totnn man bie 
Uniöerfitttt öertö^t?" 

rMit htm SSerloffen ber Uniöerfität ift fein (Sjomen unbe*' 
bingt öerbunben, bod^ madden t)iele üor^er il^re ©oftorprüfung.'' lo 

„3Jht§ nid&t ein ieber feine ©of torprüf ung ntad^en?" 

„9?ein, ba^ tun t)er]^ältni|mä|ig njcnige. üDer ,!j)oftor' 
ift nur ein 2^itel. Um ein Slmt bef (eiben 3U f önnen, mu| mon 
^ier in ÜDeutfd^Ianb eine ©toat^prüfung bcfte^en. Slber fo* 
lange man auf ber Uniöerfität bleibt, ift man faft ganj frei.'' is 

,Man fann alfo fo lange bleiben, \vxt man tüiß, ol)ne über^ 
l^aupt ju ftubieren, ober ben SSortrögen beijutool^nen.'' 

„3^att)o]^I! SSor ein paar ^al^ren ift in Sonn ein alter, be^ 
moofter ©urfc^ geftorben, ber fünfunböiergig ^^al^re auf ber 
Unitjerfität toar/' « 

„gttnfunböiergig ^al^re ! !J)a^ ift ja unl^eimlid) lange* 9lber 
n)ie lange bleibt man getoö^nfid), bi^ man ba^ gramen beftel^t?'' 

„ÜDae ift je nad^ bem gad^, ba« man ftubiert, ganj t)erfdf)ieben. 
2lm rafd&eften toerben bie ^l^ilologen fertig, im günftigften 
gaß f c^on nac^ fed^« bi^ ac^t ©emeftern. gür SÄebisin braud&t 25 
man gel^n ©emefter unb bann aud^ noc^ ein praltifc^e« ^al^r.^ 

„§err aJiütter, ic^ l^abe fo t)iel t)on ,gud^^' unb ,«urfc^' 
gel^ört- S33a« tft benn ba« eigentlich?'' 

«ÜDa« Pub Slu«brüdEe bee SSerbinbung^Ieben«* SBenn ein 



72 



3nt Vatitlanh. 



funger ©tubent En eine SßectiinbunQ einfpringt, ba« ^tgt ein* 
tritt, fo ift er in ben erften beiben ©emefteni ,3ui^8.' Darauf 
6efte^t er in ber aSerbinbung eine Prüfung unb wirb ,iBurf^.' 
3Senn er fein ©jomen (ÜJoItorprüfunfl ober ©toatsprüfung) 
5 beftanben fiat, fo toirb er jum ,ai(ten §erm' emonnt." 

,Sa$ maf^t man benn eigentli^ In fo((f|en SSerbinbungen?* 

bSJo« mon moi^t? 9ia, mon pffegt bie tjreunbfc^aft unb 

33oter(onb8liebe unb übt bo8 geilten. S^ie güc^fe muffen bie 

SSt&ai^e ber 5Gerbinbung lernen. Da gitifs auifi ^ugtiarttes 

K> auf» 8anb unb ffineiiien unb aWenfuren in ber ©tabt." 




„©(prägen f«^ benn otle ©tubenten?" 

,g« flibt ajerbinbungen, bie nirfit fechten, ©et ober einet 
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fdöloflcnben SSerbinbung ongcl^ört, tnufe fed^tcn. Qtht SBod^e 
mufe ber gud^« ein paor 3KaI ouf ben ged^tboben, too tüd^ttg 
geübt totrb» gl^e er SSnv\6) totrb, niu§ er getoöl^nUc^ toenig* 
ften« ettttnal auf bie SlKenfur gelten.'' 
rr^onn mon tool^I auf ber SDienfur ein Sluge tjerlieren?" 5 
,,9?ein, bagegen toirb man gefd^ü^t. SDian trägt eine 2lrt 
grofee :©ritte unb einen biegten, lebemen fragen, bamit man 
feinen ©ieb burc^ ben ©al« befommt." 
„(S6)iäQt man \id) immer f lange, bi« einer öertüunbet tüirb ?" 
„9latürfid^, ^utoeilen fogar nod^ mit ein paar 933unben toeiter» w 
Da^ jeigt ia ben 3Äut ! 2Öir finb immer fel^r ftolg auf unfere 
©d&miffe!" 

„®ie l^aben aud^ öon Äneipen gefprod^en. SBa^ mad^t man 
auf folc^ einer Äneipe?" 

„9)ian fingt unb trinft, hieben toerben gel^alten, unb atte^ 15 
gel^t ganj luftig ju. 3^ S3eginn unb ©c^fufe be« ©emefter« 
galten mel)rere befreunbete SSerbinbungen gemeinfam einen 
S'ommer«, ba« l^eifet eine grofee Kneipe, toogu aud^ bie J)amen 
al« ^n\d)autx eingelaben werben." 
„9ldf); jum großen Sommer« fommen aud^ bie ©amen!" 20 
„5Ratürac^ nur^at« ^ufc^auer. g« ift boc^ ein bunte« «ifb^ 
toenn bie Stubenten in 2Öid^« finb. üDie bunten SDiüfeen unb 
bie gal^nen, bie fd^önen ®efönge, ba« aöe« ift fe^r einbrudE«* 
DoU!^ 
,r35a« glaube id^ tool^I. J)a« möchte id^ gern mal feigen!" 25 
„(S« ift wirffic^ fel^r fdf)ön. Slber l^ier in einer großen @tabt 
fie^t man ba« toal^re, edf)te ©tubentenleben nid^t fo gut tüie in 
einer Keinen ©tabt, toie jum ^Beifpiel in §eibelberg. !j)a, 
glaube id^, ift ba« ©tubentenfeben am intereffanteften. Qu 
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ben ffelnen ©tobten »erben bte ©tubenten tranter rait ^crt 
©ottor' Hon ben ^^itiftern ongerebet." 

„3Ber.ftnb benn bie ^^ittfter?" 

„^tlitlfter ift jeber, ber ntdjt mel|ir ©tubent ift." 
5 „SGBerben bie ajerbinbungen ^ier noi^ grierfiiff^en^Suddftaben 
benonnt, wie in 3lmeriIo?'' 




21. Ein Kommers. 



„5Weln, noi^ ben totelntf^en 9Iainen bet »erft^iebenen 
©tämme oon ©eutft^tanb. 9(tfo : iöoruffia, bie SJerbmbung 
be« Soifer« unb feiner ©äljne, 33oDüria, ©ayonio, I^nringia, 
golfatia nnb \o Weiter." 



Die Unirerfttat. 75 

nllnb ftcl^t gum :©eif^)iel bie ©ajonia l^ter ju bcr ©ajotiia 
in ©eibef berg in naiverer ^Bejiel^ung ?'' 

,rS)urc^au^ nic^t, 3febe befte^t für \xd)J' 

„§ter gel^ören tool^t nur bie reic^ften ©tubenten gu benSSer* 
binbungen?'' s 

„"ad) nein! @^ gibt aud^ SSerbinbungen, in benen ba« geben 
fel^r bittig ift, bod^ finb in ben größten ©täbten bie meiften 
©tubenten nid^t aftit). !Diefe nennt man ,933ilbe' ober ,gin* 
fen'." 

r,®o? ijinben l^ier and) gufebafffpielc gUJifc^en ben großen lo ' 
Uniöerfitöten ftatt?" 

„9?ein, fo tt)a^ l^aben toir nid^t. ©tatt beffen gibt'^ öiele 
SKenfuren gwifdfien ben SSerbinbungen. 3Jian ift fel^r oft auf 
ber 3D?enfur. ^n öielen SSerbinbungen toirb auc^ geturnt, ge* 
rubert unb anberer ©port getrieben. T)od) finben feine SBett* 15 
fömpfe ftatt,'' 

ff^^xt ©d^ifberung be^ gebend auf einer beutfd^en Unit)er== 
fität f|at mid^ fe^r intereffiert, ©err aJiüffer. J)abei ^ätte • 
i6) beinal^e üergeffen, ba| id^ nad^ ber SRoofeöeft*Sammer 
toottte." 20 

rr9lc^ ia, bie geige id^ 3^^nen iefeti" 

„«eften!Danf!'' 

„Sitte fel^r, ©err Sfinton, e« ift gern gefc^el^en." 
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21 Das beutfd^e £)eer- 

„Qd) t)crfte]^c nxd)t, Sluguft, tool^er aße bic ©olbaten ^ter in 
5Deutfc^tonb fonimen. 3»an fie^t fie ia überaü.^ 

„W)tv, &^d, toir l^oben ja ein ©eer öoti tttoa einer l^otben 
Süiittion. §ier in ÜDeutfd^tanb ntu§ jeber bienen." 
5 „!Ca^ l^abe id) gel^ört, ober tüie lange bient man nnb njann?'' 

r,!Da^ fommt baronf an. 3^eber innge 3Kann mu§ tjor \tu 
nem fünfunbjtoangigften Seben^ial&re bienen, nnb gn)ar gtoei 
Qaf)xt lang, tüenn er feinen ©niöl^rigenfd^ein l^at." 

3a« ift benn ba«?" 
lo r,2Ber ba« ©^mnafinm befnd^t nnb t)on Unterfehtnba nad^ 
Dberfefnnba tjerfefet n)irb, befommt einen (Siniöl^rigenfc^ein. 
SBer biefen befifet, brandet nnr ein ^^al^r jn bienen. Den (Sin* 
iäl^rigenfd^ein nin§ man aber öor feinem jtoan^igften 8eben«* 
jial^r befommen, fonft mn^ man gtoei ^af)xt bienen." 
15 „§aben benn bie giniäl^rigen befonbere SSorteile ?" 

„%ä) jal SBä^renb be« ^^al^re« braud^en fie nxi)t mit ben 
anberen ©olbaten in ber S^aferne gn njol^nen ; and^ f önnen fie 
nad^l^er 9?eferöeofflgiere tüerben/ 

„SÖamm l^aben bie ginjäl^rigen biefe 93ortei(e, toäl^renb bie 
2o anberen ©ofbaten gtoei ^^al^re lang in ber ^afeme teben • 
muffen?^ 

„Dnrd^ bie fed^« ^al^re anf bem ©^mnafinm njerben bie 
(ginjäl^rigen genügenb an^gebilbet, fo ba§ fie in einem ^fal^re 
ba« lernen fönnen, toa^ bie anberen Sofbaten in gtüei ^^al^ren 
25 lernen- ®o fommt e«, bag t)iele 9Säter i^re ©öl^ne anf ba« 
©^mnafium fd^idfen, bie e« fonft nid^t tun njürben, totnn 
babel fein giniäl^rigenfd^ein jn öerbienen toäre/' 
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„©oft bu fd^on gebicnt, äuguft?" 

„3atr)of)I, et^et, öorige« 3al)r/ 

„SBittft bu mir boöon erjäl^Ien? SSotn bcutft^en ©cere toei§ 
id^ cigentUc^ nid^t^.'' 
5 „a^ ift ntdf)t intereffant. S)ie ©otboten leben getDöl^nfid^ in 
ber ^afertie, toerben ftreng gel^aften, befomtnen einfad^e^ 
aber fräftige^ Sffen, lernen ba^ ©etoel^r bel^anbetn, nad^ ber 
@d^eibe fdjiegen unb l^ören aöerlei Dom S'rteg^iüefen. 4Be* 
fonber« tüerben fie aud^ im gefbbienft grünblid^ ou^gebUbet/ 
lo „SBie lernt man ba^ atte^?^ 

r,9)ian n)irb meiften« öon ben Unterofjigieren inftruiert. 

3Kan mu^ auf ffiSac^e gießen, toobei man bie ganje 9?adf)t nid^t 

einmal ba^ (geitengetoel^r ablegen barf« !t)anii mu§ man 

marfd^icren unb alferfei SEed^nifd^e^ lernen — ad&, bu inte* 

IS reffiert bic^ boc^ nid)t bafür!'' 

„SBa^ mac^t man, tüenn ba^ ^affv abgelaufen ift?" 

„9tad^ ber (Sntfaffung feiert ieber ju feinem ^Berufe jurüdt/' 

„Slber, Sluguft, öiefe bleiben bod^ nod^ mehrere 3^a^re in ber 
Slrmee, nidit njal^r?" 
20 „5Rattirfidö fönnen fie ba«/' 

„SBie lange bienen benn biefe Seute getoöl^nlid^?" 

„SÄeiften^ gtoöff ^^al^re; banac^ befommen fie eine ©teöe 
afö Beamte." 

,,Unb iotnn man nid^t biefe jtoölf ^oijxt hknt, um eine fold^e 
25 ®teße ju befommen, fo gel^ört man nur ein ^jaar 3^a^re jur 
Slrmee?" 

„©urc^au^ nic^t! Sitte beutfd^en SWänner, bie mel^r afö 
gtüangig ^^al^re alt finb, gel^ören gum ©eere. SBäl^renb ber 
ÜDienftgeit ift man ,aftiö'; bie näc^ften öier ober fünf ^al^re 
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flcl^ört man bcr ,9Jcfcröc' an, bann fünf Saläre lang bcr Sanb* 
ipc^r erftcn Slufgcbot«, nnb banad^ bi« gum öicrjtflftcn Saläre 
bcr ganbnjcl^r gnjcitcn Slufgcbot«* Dann bi« jum fünfunb«» 
öicrgigftcn Scbcn^ja^re gcl^ört man gum ganbfturm/ 
5 wSlter, lieber Sluguft, alt ble langen SBorte öerftel^e t^ ni^t* 
Söa« bebeutet ba« aöe«?" 

„SSon ber ©ienftgeit öerftel^ft bu ttjol^l, nid^t toal^r? Sllfo 
nad^ ber iCtenftgeit, toenn man ber 9teferöe angehört, bient 
man nur toäl^renb ber SDJanööer." 
lo „ffiann finben benn bie SÄanööer ftatt?" 

„Qm ©erbft eine« jeben ^^al^re«* SBenn man ber Sanbtoel^r 

angel^ört, bient man nur im ^ieg^faö, unb aud^ nur, nad^bem 

ba« altiüe ©eer unb bie 9Jeferöen fd^on in ben S^rieg gegogen 

finb. ^ann toirb guerft ba« erfte Slufgebot eingegogen ; f^Jäter, 

15 toenn e« nötig ift, ba« glueite Slufgebot." 

„Unb toa^ ma(t)t ber Sanbfturm?" 

„ÜDer Sanbfturm bleibt gu ©aufe unb öerteibigt ba« 8anb. 
2luf biefe SBeife, giel^en, luenn e« S^rieg gibt/ guerft bie jungen 
äßönner l^inau«, bie gtoangig bi« breigig ^^al^re alt finb, bana^ 
20 bie gttjifd^en breigig unb fünfunbbreigig, unb fd^Iieglid^ aöe bi« 
gum öiergigften ^^al^re, toäl^renb ber 9teft gu ©aufe bleibt, um 
ba« 8anb gu öerteibigen." 

„Slber in Slmerila l^aben n)ir faft fein §eer, Qä) begreife 
nod^ nid^t, luarum il^r ©eutfd^en ein fo gro^e« ^ben mügt/ 
25 „S^f ein gro^e« §eer brandet il^r aud^ nid^t, aber l^ier in 
©eutfd^Ianb fifeen toir mitten gluifd^en ijeinbenunb l^abennid^t 
einmal eine natürlid^e ©renge. SBir l^aben ein tüd^tige« ©eer 
ebenfo nötig tt)ie (Snglanb feine große iJIotte." 

„Qtiit öerftel^e id^. Seften !DanI, Sluguft." 
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22. 2luf bent Canbe» 

3a, %x% bift bu frol^, bafe bu gcricn ^aft?* 

„5Ratürad^ bin id^ fro^ ! ^cfet lann man f^ön ®^Utt[^u^ 
laufen. Slber id^ mag bod^ bte großen gericn am Ucbften." 

^®o? ® a« mad^ft bu bcnn ba ?" ' 

„3^cbcn ©ommcr madden njtr cine gufetour." 5 

„©et un« gel^e id^ l^öufig auf^ 8anb. 3^^ l^abe einen greunb, 
ber auf bem 8anbe luol^nt. ^d^ befud^e i^n faft jeben ©ommer." 

„2luf bem ganbe ift e^ fe^r fd^ön, ba« tt)ei§ i^, aber i^ 
möd^te bod^ nid^t bort ttjol^nen. SBa^ mad^t il^r benn ba?'' 

„ffiir reiten unb fal^ren. ober f^ielen in ber ©d^eune ober lo 
auf bem JJelbe im §eu. !Dann füttern tt)ir bie ^ül^ner unb 
bie ©d^ioeine. Sit^iva ©ommer l^abe i^ bie Sü^e melfen 
lernen." 

rr2ld^,.§arr^, bu bift ein rid^tiger ©auer gettjorben!" 

„^i) Ifabe ba^ Seben auf bem 8anbe furd^tbar gem. @onn* 15 
tag« gelten loir in bie iCorffirdje ; M^renb ber SBod^e finb 
loir immer brausen im freien, unb jieben ©onnabenb fal^ren 
n)ir mit ©utter unb (giern in bie ©tabt." 

„(So etioa« l^abe i^ nie getan. 9(uf unferen fjußtouren 
Rettern loir ben ganjeti 2^ag im ©ebirge uml^er." 20 

„9Bo bift bu legten ©ommer geioefen?" 

r,%t%itxi ©ommer loaren \o\x im 9tiefengebirge ; ben Som- 
mer oorl^er im §arj.'' 

„SaSo ift ba« »liefengebirge?'' 

„Öftlid^ üon ©reiben. (5« bilbet einen Steil ber ©renge 25 
©eutf erlaub«. STir l^aben in einer Keinen ©tabt, ©irfd^berg, 
glaube ic^, I)ie§ fie, unfere gußtour angefangen.'' 
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n'XM ^aft b)of|I me^r Dotn länblicfien geben gefehlt aU i^, 
obrao^t tc^ fd)on ouf bem Sanbe gewohnt l)a6e." 

„Saroo^I. (£« ifl bod) hitereffont, ^D(^ oben ouf ben Serflm 
»or einem fleinen Sirt^^ou« hn {freien ju figen unb bie 




25. Im Rtesengeblrge. 

fi^Öne Sattbf(^ft onäufe()en. tia [telit mon bie ©ouent mit s 
ifiren grauen auf ben Seibern arbeiten." 

„5Son bent ©ifenba^nraaßen au8 ^obe iäf oud^ ft^on grauen 
ttuf ben getbcm arbeiten fe'^en." 

Jßlan muß im ©ebirge fein, um bie eigentümtii^ften 
Sroiftten 3U (efjen. ©ie grouen tragen ganj bunte Ätelber w 
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uni) bie ajiiinner vaadjtn (onge pfeifen unb gefien init nodten 

ffinieen." 
„9I(^/ bad ifabe id^ me gefeiten!" 

n'Z)ie §äufer finb oudi ganj onberS al9 ^ier in ber ©tobt. 
5 5KQn fie^t Sd^eunen niit @tro{)böi^eni, iitib Heine ^Dörfer, too 
bie ga(^iDer!l)aufet urn bte "Corftin^e ^erumtiegen." 




Im Schwarzwald. 



„9S!o« finb benn ga^merfiiäufet ?" 

,@aft bu nie gäufer gefe^en, bie i^re ©alien braußen on 

ben ©eiten ^oben? Man finbet fie in ben älteren ©tobten." 

3 JSidf ja, i<$ 1)abe qu8 bem Stfenba^ntoagen einige gefe^en, 

ober iä) mußte ntdit, wie fie ^ei§en. ffieißt bu, grilj, eö tft 

borfi f(^abe, bo6 bie grouen immer auf ben gelbern arbeiten." 

„@ie otbeiten ja nii^t immer, §otr^ ! Sie t)aben mä) it)t 
SBergnügen. @inma( ^abe i(^ einen ©auemtonj gefe^en !" 
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,@o? 9Bie fling's ba ju?" 

„(Jin Souet ftanb auf einem gaffe unb f})ie[te ein feltfome« 
3;nftrumen(, unb bie gtouen tonjten, mütitenb bie 3)?anner 
um^erftonben unb jufo^en." 

„ganb ba9 in einem Sffiirte^ou« ftott?" s 




27. Ein Tani auf dem Lande, 

„^d) nein, e« mat bronzen auf bem §ofe. ^c^ glaube, bie 
Sauetn tonjen immer im freien." 

„•ÜaS aKeS möchte iä) mot fef|en !" 

„9!a, toenn bu 6i6 3n(i bfeibft, fo fannft bu mit uns ge^en. 
3'!^ glaube, bicfe« Qa^x ge^en mir in ben 3:^ürinfler 9BoIb w 
ober in bie ©ä(f|fif(^e ©(fnoeij.* 

,®ut, bann motzte ii^ gern mit." 
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23. Durd? 53erltrt 

„®utcn ÜKorgen, Sluguft, tote gel^t c« bit?" 
„Sld^, §an«, toxt freut e« tni^, bid^ l^ier ju feigen. JDSie 
flel^f«? Slber toa^ mad^ft bu benn in SStxlxn?" 
„Qä) bin auf bem SBege nad^ SÄagbeburg unb bleibe nur eine 
5 @tunbe l^ier, aber id^ tooHte bo^ nid^t burd^fal^ren, o^ne bic^ 
einmal auf jufud^en." 

„(5^ freut ntld^, ba| bu ba^ getan ^ft! 9lber nur eine 
©tunbe! Unb bu bift bod^ ba^ erfte SÄal l^ier; ba totrft bu 
ia gar nid^t« feigen fönnen." 
lo „^ä) badete, »ir t6nnttn gufammen burd^ bie ©tabt fal^ren." 
„5löerbing^. ÜDabei fie^ft bu bod^ toenigften^ ettoa«. 5lIfo 
fd^neß, fud^en toir einen Söagen. !Da ift fd^on einer! §e ba! 
^ft! S'utfd^er, finb @ie frei? gal^ren ®ie un^ alfo bur^ bie 
Sinben unb ben 2^iergarten na^ bem ^ot^bamer ©alin^of • — 
'5 ffiann fä^rt bein 3ug ab?" 
„f?ünf ÜKinuten öor gtoölf." 

„Sllfo ^tfd^er, toir bürfen ben SÄagbeburger 3^g um fünf 
93?inuten öor gtoölf nid^t öerfäumen. ffiir l^aben bod^ 3^^*/ 
nad^ ber ©iege^föule unb burd^ bie ©iege^aßee gu fal^ren-" 
20 „!DanIe f^ön, Sluguft, ic^ überlaffe bir aße«." 

„®ut. §ier finb toir alfo in ber S'önigftrale. !l)ie^ große, 
rote ©ebäube linl« ift ba^ ^atlfau^, ber ®ife ber berliner 
©tabtüerttjaltung. Später »erben loir ba« $Reld^«tag«geböube 
feigen, unb unttjeit öom ^ot^bamer Sal^nl^of ift ba« preußifd^e 
»5 ^arlament^gebäube. 5Hfo toirft bu bie ©ebäube feigen, too bie 
äbgeorbneten ber ©tabt, be« Saiferreid^« unb be« Äönigreid^« 
fifeen-" 
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„3ft biefer gfuß ble terü^mte ®pree?" 

„iJan)o{)(. iCie« ift nur einer Bon ben jmei Slrmen. auf 
biefer ^nfel toor bie o(te ®tabt. ^efet fiefift bu Ijicr ba« 
laiferllc^e ®d|Io| mit bent großen ^lationofbenfmal fur ffioifer 
5 S}ifl)etm ben Srften. ©icr in Sertin ^o6en mir furchtbar 
Diele ©entmäler. <Sie{)ft bu bie ^ur})urfa^ne bort oben? 
aMe bebeutet, boß ber Soifer jn §oufe ift." 




29. Der Dom. 
„15ie« ift ein ttunberfc^Öner '^ßtafe. ^-ft bag bort ber J^om?" 
„QaiBofil, unb ba Ilnl« ftnb ble SWufeen unb ©oterlen. ^d|, 
D ^ani, bu mußt bo[^ wieberfommen unb uns me^r ^tit 
flönnen." 
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„Daö tue id) gotij bepimmt. 31^, ba fel|e li) W öeril^mte 
Strafe ,Uiitet ben ?inben.' !35ie erfenne idi foforf an bem 
flroSen ©tonbfiilb grtebrit^S beS ©rofen on biefem tgnbe." 

„55u f|aft reiftt, unb ^ier redit« ift bie Untüetfität bem Openi' 
Vufe gegenüber." 3 

„91^, bas ift otfo beine Uninerfttät! ©in (ira^tDoöeS ®e. 
Mube, nicfjt toat)r?" 




Das Königliche Schloss. 

„OaiDO^I, früher war es ber ipafaft beS ^rinjen ©elnri(^, 

beS :©ruber8 ijriebrii^« beS ©ro^en." 
„ÜDiefe Clnbenfiäume finb nic^t fefir gut gewot^fen." J 

„ginbeft bu itit^t, bag bte (Strafe tio^bem im gaitjen einen 

fe^t frönen (Sinbntd mot^t?" 
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„T)a^ tvit flc aöerbing«^ 9lber \ä) bin bod& ein tt)enlg ent* 
tauf d^t. Q(t) Ijobt fo ötel öon ^Unter ben gtnben' reben l|ören, 
unb be«]^alb tool^I gu ötel erioartet." 

„Qt^t öerlaffen n)lr ,Unter ben Slnben' unb fal^ren bur^ 

s ba^ Sranbenburger 2^or In ben S^iergarten« iDurd^ ble ÜKltte 

be^ 2:ore^ barf nur ber ©atfer unb feine gamtlie fahren. 

(Slef>ft bu, ba ftel^en immer ein ©olbat unb ein paar ®d^u<ä* 

leute. ^ier finb luir im ^Tiergarten! (5^ ift ein fc^öner ^arf.'* 

„SBa« ift ba« große ©ebäube l^ier rec^t«?" 
xo ,,!iDa« ift ba« 9teid^«tag«gebäube. Qä) fagte ia, i^ n)ürbe 
bir'« jeigen. 3^^^^^^ bem ©eböube unb ber ®iege«fäule 
fte^ft bu ba« große S3i«mar(fbenftnal." 

„ÜDie« ift atte« njunberfd^ön unb ^öd^ft Intereffant, aber, 
Sluguft, paffe bod^ auf, baß toir ben 3^9 ttid^t öerfäumen/ 
»s „SBir braud^en ^ier nur bie (Siege«aHee l^inunter gu fal^ren, 
bann finb n)ir fd^on gang nal^e.am ^ot«bamer ©pl^nl^ofe.'' 

„§ier finb aber riefig öiele ©tanbbitber. S33en ftetten fie 
benn alfe bar? Qd) erienne nur ©aifer SBU^elm ben grften 
unb iJriebri^ ben ©rogen." 
ao „T)a^ finb ^jreußifd^e ©errfd^er. Qä} fenne aff bie ©tanb* 
bilber nid^t, aber bie lueißen JJlguren im grünen SBalb madden 
einen prad^töolfen ginbrudf, nid^t toal^r? S^efet bref>e bi^ 
um unb fiel^ bie ®iege«aKee I)inauf nac^ ber großen ©iege«* 
faule* 3fft ba« nid^t fd^ön?" 
as mSöIüoI)!, auguft, ba« ift e«." 

„©ler finb roir ia am «atju^ofe! ©lüdftic^e $Reife! Unb 
fomme bod^ \a balb luieber, njenn bu met)r 3^it t)aft." 

„©eften Danf ! S3erlin gefaßt mir fo gut, bag ic^i ganj be* 
ftimmt toieberfommen toitt." 
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„SBartc bu l^icr mit bem ®tpM, §arr^! Qä} totff bort am 
©chatter bie gal^rfarten löfcn. — ©itte jtoet harten jtoeitcr 
klaffe nac^ Mn. SBieöiet mad^t ba«?" 

„Std^tunbjttjanjig ÜRarf gnjanjig Pfennig. Sllfo fet^^unb* 
fünf jig aÄavf oterjig* Stuf ben ©unbertmarffd^ein befommen s 
®ic alfo brciunbüterjig 3Äarf fed^gtg Pfennig gurüd*" 
„©d&ön. «ittc, tt)o ift bie ©e^ädabfertigung?" 
„§ier glcid^ linl« an ben anberen ©d^altern öorbei." — 
,,©itte, id| möchte blefen Scoffer nac^ ^öln einfd^reiben laffen»'' 
r,!Die gal^rlarten, bitte! Sllfo naä) Äöln. ®ie bejalilen lo 
bort am ©d^dlter." 
„©at ber 3ug nad^ Sfln SJerf^ätung ?" 
,,5lein, er n)itb ^ünftlid^ einlaufen." 
. „®^ön ! S?on njelc^em «al^nfteig fäl^rt er benn ab ?" 

„SSom jnjeiten ©al^nfteig. ®e^en ®ie I)ier burd^ bie is 
Breite 2:ür gerabe au« unb bann bie jttjeite Zxtppt red^t^ 
hinauf!" 

,,!DanIe fd^ön ! — Qt^t, §arr^, nimm bu bie Keine ©anb«» 
tafd^e» !l)er ©e^ödträger n)irb bie beiben großen beforgen." 
„5lber Onlel ^arl, toa« mad^t er benn ba ?" ao 

„ßr lauft fic^ eine ©al^nfteigfarte, um nn^ auf ben Sal^n* 
fteig begleiten ju bürfen. §ier in !Deutf d^Ianb barf man o^ne 
eine Sparte ben ©a^nfteig ni^t betreten* T)U merlteft m% 
16) l)abe unfere gal^rfarten öorjeigen muffen, um burd^ju^ 
fommen. iCann toerben fie im ^UQt bem ©d^affner loieber as 
gegeigt, unb in S'öln muß ic^ fie abgeben*" 
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„§ier f önncn bte Sinbcr niä)t auf ben 55a]^nftetg lommcn ?" 

„9?id^t ol^nc bic Heine ^arte, bie ber ©e^ädträger für gel^n 
Pfennig eben gelauft l^at. ©tel^ft bu, ba fommt ber 3u9 !" 

,,SBte bte gofomottüe bod^ |3feift !" 

„3?att)o]^I, eine ®Iod e ^ben bie beutfd^en Solomotlüen nid^t." s 

„§ier finb freie ^läfee, Dnf et tarl ! Steigen toir glei^ ein !" 

3ein, bie« ift Ja ein äbteil britter tiaffe." 

„Qa, Ifkx finb ^läfee gttjeiter tlaffe.'' 

,,!Da ttjoßen tt)ir nid^t einfteigen» !Da« ift für SRaud^er." 

„SBie fo? SBol^er toti^t bu benn ba«? (g« fte^t bo^ nir* lo 
genb« ettoa« angefd^rieben." 

„®a« finbeft bu in !Deutf^tanb überaß. SBenn fein ©d^ifb 
mit ber 5luffd^rifjfe ,9?id^traudf)er' am ®agen angebrad^t ift, fo 
barf man in jebem Slbteil raud^en." 

„Qn Slmerifa ift e« gerabe umgefel^rt^" 15 

„§ier finb gute ^lä^t jttjeiter klaffe, unb bie« ift aud^ fein 
SRaud^abteil* §ier fönnen tt)ir einfteigen/' 

,,gBe«]^aIb gibt e« fo üiele ©epädEträger ?" 

,,2)?an nimmt fo öiel ®tpdd ttjie möglid^ mit in ben ^uq, 
»eil man l^ier in !Deutfd^Ianb feit 1906 fein greigepäd mel^r 30 
l^at. 3"^ ^öbe für bie 53eförberung meine« Koffer« bejal^Ien 
muffen, obgletd^ id^ jttjei ga^rfarten ^atte»'' 

„"ää) fo ! !De«]^alb nimmt man alle« mit in ben ^uq. Unb 
ba« muffen natürlid^ bie ©epädträger beforgen* 2lber toa« 
mad^t man benn brausen auf bem Sal^nfteig ?" 25 

„ J)ie ©d^affner rufen : ,(äinfteigen' ; ber ®tation«üorfte]^er 
ruft : ,3lbfa]^ren' ober loinft mit einer f leinen t^a^ne ober 
blöft in fein ^feif^en. ^a, eben läßt ber Sofomotiöfül^rer 
bie gofomotioe pfeifen! S^i^t fal^ren loir abT' 
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2b. 3m guge. 

„SBarum fä^rft bu jipeitcr fftaffc ?" 

„ffie^^alb ? ®ef »at e« bir l^icr nld&t ?" 

„T)od), fjxtx ift c« fel^r fc^ön. 5lur fal^ren »ir in 3(mcrtfa 
geipö^nli^ erfter Slaffc.'' 
5 „^a^ glaube t(^, in Slmerifa ! §ter tft c« aber ioä) ebenfo 
angenel^Tn tt)ie in emetn aTnerifanifd^en 3^ge, nic^t ipa^r?" 

,,3^att)o]^I, td^ finbe e« l^ter ebenfo bequem tote in ben parlor 
cars bei un«. ^t^ijatb öerftel^e ic^ nld^t, toorin bie erfte Piaffe 
no^ beffer fein fann." 
lo „®u lannft l^ier im ^Durd^gang entlanggel^en unb bie Slbteile 
erfter 0affe bef el^en, — 9?un, »a« l^aft bu gefunben?" 

„a^ frf)eint mir bod^ nid^t öiel anber« af^ l^ier* 9Jur ift aOe« 
blau gepolftert, toä^renb l^ier bie ©ifee braune ^olfterung 
l^aben." 
15 „Qa, and) Ifat bort iebe^ Slbteil nur öier ^läfee, tt)äl)renb »ir 
liier fed^^ ^Iä§e ^aben." 

„Q(t) I)abe nebenan ein paar ©erren Kaffee trinfen feigen, 
ffann man ba« nur in ber erften klaffe ?" 

„Sfltxn, ba« lönnen loir aud^^ ©aju finb biefe Keinen ©ret^ 
ao ter angebrad^t. ÜDa ift ber Seltner! — Sitte, Seltner, gtoei 
SCaffen Äaffee!" 

Mni in alten 3ügen Lettner?" 

„5Wein, nur in benen mit ©peifetoagen. Sinen ©peifetoagen 
l^aben l^auptfäd^tid^ bie !D*3^9^/ ^^^ gtoifd^en ben großen 
25 ©täbten fal^ren. !J)ie (Sdf)netlgüge l^aben i^n feltener unb bie 
^erfonenjüge, bie man aud^ ©ummetjüge nennt, niemal^t" 



3tn gugt. 
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„!Da« tft la ana) ntd^t nötig, «ci icbcm Slufcntl^att fcl^c ic^ 
auf bcm ©al^nftcigc Äcüncr mit allerlei ©peifen unb ®t^ 
trfinfen. Slber toae finb benn bie ®*3üfle ?" 

„5Da« ift eine Slbfürjung für ÜDurd^gang^jüge. ©iel^ft bu, 
5 biefer 3ug l^at einen ÜDurd^gang." 

„Slber l^aben benn nid^t atfe ^üge einen ÜDurd^gang ?" 

„3ltxn, bie meiften nid^t ; nur biejenigen, bie am tt)eiteften 
unb am fd^neüften fahren." 

„«ift bu je britter Älaffe gefa^ren?^ 
lo „®ett)i§ ! 2lfö ©tubent bin i^ immer britter klaffe gefal^ren. 
9lur bie vierte ^abe id^ nie benufet* !t)a finbet man fe^r tt)enige 
®ifeplä<}e ; au^erbem l^aben bie SBagen vierter Älaffe fe^r Keine 
genfter* 5Dae ift nid^t fe^r einlabenb/ 

„3Ba^ foftet benn bie britte klaffe?" 
15 „©alb fo t)iel tt)ie bie erfte, unb ber ^rei^ für bie gleite liegt 
in ber Söiitte gtoifc^en beiben." 

„3fft benn bie britte Äfaffe angenel^m?" 

ffQ^f fo giemli^. ®epo(ftert finb freifid^ bie ©i^e nic^t, 

bod^ fi<}t man gang bequem. ÜDu foltteft e« einmal probieren!" 

20 „ß^ tut mir leib, baß tt)ir bie Sofomotiöe nur im SSorbeige^en 

angefel^en l^aben* ®ie^t fie ebenfo au^ tt)ie unfere gofomo^ 

titjen in ämerifa?'' 

,,3^m Slügemeinen, ja. ÜDu l^aft ja bemerft, baß fie feine 
®Iodfe l^at. ÜDie beutfd^en Sofomotiöen l^aben aud^ feine "cow- 
25 catcheis" J' 

„®onft fmb fie ungefäl^r tt)ie bei un^,nid^t tüal^r?" 

„3^att)ol^n 3^if^^^ ^^^ beutf d^en unb amerifanifc^en 
SBagen ift ein größerer Unter fc^ieb al^ gtüifc^en ben Sofo* 
motiöen." 
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„SDSir fjobtn jum ^ctfpicl feinen ÜDurd^gang an ber Seite, 
öon bent aße ©ifeplö^e burd^ Spüren abgefd^Ioffen tt)erben. 
^ie^ ift fel^r angenel^m ; tt)enn ber 3itfl l^ä(t, betritt man jnerft 
ben ^nrd^gang, fo ba§ njeber Spalte, nod^ Standi nnb ©tanb ju 
nn^ l^ereinbringen* ©^ gefaßt mir fe^r." 5 

„®anj eigentümli^ finb aber bie getüöl^nlid^en Söagen, 
l^anptföc^lid^ bei ben ^erfonenjügen. ®ie l^aben überl^anpt 
feinen ^urd^gang. ^xt abteile l^aben genjö^nlid^ in ber britten 
S'Iaffe gel^n ®i<}ptäfee, in ber gleiten ad^t unb in ber erften 
fec^^ ^fäfee, nnb jebe6 Slbteil reicht Don ber einen (Seite be^ lo 
Sagend bi^ gnr anberen, fo ba§ ber Sd^affner anf einem Stritt* 
brett an ber Seite entlangftettern mng." 

„Sinb bie beutf d^en Sd^Iafnjagen tt)ie bie amerif anif d^en ?" 

,,9?ein, öiel beqnemer* SWan brandet nid^t bnrd^ ben gangen 
Sagen gn gelten, n)enn man fid^ tt)afd^en tüiU. Qm 9lßge* 15 
meinen finb bie 3üge ebenfo gnt njie in 5lmerifa." 

„Sie fahren aber bod^ nid^t fo fc^nett." 

„Wm. ÜDe^^afb fommen and) nid^t fo öiele Unfäöe t)or. 
2Wan braucht and^ niemals im ^vlqc gn ftel^en. SBenn man 
eine gal^rfarte l^at, fo befommt man and^ einen ^ta^» @nt^ ao 
tüeber mu§ für alle ^fafe ba fein, ober e^ ttjirb nod^ ein Sagen 
angehängt»" 

„yia, x6) glanbe, id^ fd^Iafe ein tüenig. Qä) l^abe bod^ nod^ 
3eit?" 

„®ett)i§. SBir effen erft in ein paar Stunben gn Slbenb." 25 

,,2Öerben tt)ir benn im Speifemagen effen?" 

„3fan)0^l, tüenn bn anfmd^ft. 9lIfo, f^fafe tt)o^U" 
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26. 3m JPirtsI^aus» 

Ml Ober!" 

„!Die ©errfd^aftcn iDütifd^cn?" 

„Sitte, brinflen ®ie mir bie ©peifefarte! !Danfe fd^ön! 
Äönnen ®ie un^ tttoa^ befonber^ empfehlen?" 
5 „Der Äalb^broten ift ^eute red^t gut, ntein ©err/ 

„3a, aber Äafbebraten effe id) nxi)t flern. SD3ie ift e« mit 
ffiiener ©d^nifeel?" 

„2lud^ [e^r flut." 

fSa, §arr^, toa^ möd^teft bu effcn? ©aft bu orbentlld^ 
lo ©unger?" 

„9?ein, Dnfel ^arl, fo red^t l^ungrig bin id^ nid^t. ©eute 
toxU id) feine ®uppe, nur ein biß^en gleifc^." 

„ÜDie SBiener ©d^nifeel finb in ÜDeutfd^fanb faft immer gut» 
(Sou la) für bic^ eine portion beftellen?" 
15 rrSitte, totnn bu fo gut fein toxU^t" 

„®c^ön! 2l(fo Kellner, bringen ®ie einmal SBiener ©^ni^el 
mit Kartoffeln unb — tt)a^ trinfft bu baju, ©arr^?'' 

„5Rur eine Jaffe Kaffee.'' 

„Unb eine SCaffe Kaffee bagu! ÜDa^ ift bod^ ein ameri* 
20 fanifc^e^ ßffen! Unb Keßner, bringen ®ie mir ein ©utter* 
brot mit 8ebertt)urft.'' 

„SBoUen bie ©errfc^af ten ctn^a^ gum ÜDeffert?" 

„3a, id^ nel^me ein ©tüdt ©d^tüeijer Käfe. ffia^ mö^teft 
bu, ©arr^?'' 
25 »Sitte, ettt)a6 gi^ unb ein tocnig Kud^en." 

„2ld^ bu! T)a« tt)irb gar nic^t fo gut fein tt)ie bei bir ju 
©aufe* SBenn bu einmal l^ier in Deutf^lanb bift, fo fottteft 
bu e^ bod^ machen tüie bie !l)eutfd^en!'' 
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„aber, Iiefcer Onfel, baS fi^mecft mir aöeö jiit^t. 3-1^ muß 
mü^ erft alltnä{)li(^ baran gewännen." 




Ein altes Wlrtshtua. 



,,Iio8 (ommt fi^on mit ber 3*'*-" 
„SBeißt bu, Onfel fiatf, bie« fi^eint mir ein fe^r gute« 
CoIqI jU fein, fi« ift atle« fo nett unb rein unb bequem." s 
,3a, unb wie flefattenbir biefe lif^e unb @tii^(e?" 



100 3^ Vakvlanb. 

„^k SKöbcI [inb überhaupt fcljr f^ön. «in bcftcn gcfattcn 
ntir aber bic SBänbc unb bic ÜDedEc." 

„!l)ic finb t)on f^njarjcm gic^cn^of j. ®a^ fielet bod^ fo alt 

unb ntalcrtf dj an^. — ©ier f ommt bcr Seltner! ^cin ©^nifecl 

5 fc^cint fcl^r gut gu fcin." 

„!Da« ift e^ auc^»" 

« « « 

„Sfla, ^axxx), l^aft bu genug gehabt? ®o? Qä) auci^. ^ft! 
Ober! 3a^Ien, bitte ! Sllfo, öter SWarf öiergig. ^a finb fünf 
aRarf. !Dcr $Reft für ©ie." 
lo „!Danfe fc^ön, mein ©err." 

„«itte fe^r»- 

„SBeei^alb f)at er bir gebanft, Dnfel tart?" 

„Qd) Ijabt it)m fec^jig pfennig Jrinfgelb gegeben." 

„©a^ ift aber nic^t fe^r öiel." 
15 „T)od), \)kx in !l)eutfc^Ianb gibt man gemöf)nlid^ nic^t fel^r 
Diel/ 

„9lber nid^t in Slmerifa. 53ei un^ gibt man nie meniger aU 
Dierjig pfennig." 

„2lc^ nein, ©arrlj, ba^ ift ja Diet gu Diel! $ier faun man 
2o gel^n, gujanjig, ober brei^ig pfennig geben, unb bie Äellner 
finb bamit jufriebcn." 

„SBirüic^, On!eI Äarl? ©a^ I)ättc ic^ nid^t geglaubt. 
§ier gibt man mof)! I^äufiger Jrinfgelb, aber am Gnbe ift e«J 
boc^ tceniger al« bei un^." 
25 „T)a^ meine ic^ auc^. Qdj glaube, ic^ jünbc mir jefet eine 
3igarre an. SBei^t bu, unfere beutfc^en ^ig^rren finb au^er* 
orbentlic^ billig." 

„T^a^ l^abe id^ gcl^ört. ÜDarf ic^ bir ein (gtreidf^^olj an» 
bieten?" 
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„©Ute I 21^, ba« gcl^t nid^t! !Dicfc ^ünbl^ölacr barf man 
l^icr in ÜDcutfc^lanb nxdjt ßcbrau^cn. 55ic l^aft bu tt)of|I nod& 
au^ Slmcrifa*" 

w^atüol^I, i^ l^abc einige auf betoal^rt ; fie finb bequemer ate 
biefe Keinen, beutfd^en ©treic^^öljer.'' s 

„9lber toirflic^, ©arri), e^ ift gefefeli^ t)erboten, fie l^ier in 
ÜDeutfd^fanb onjuftedfen. §ier bürfen nur ©id^erl^etWjünb«» 
l^ötger angeftedt tt)erben/ 

,,®(^ön! Qä) tüiti fie alfo oufbetoal^rem 9lber fie^ bod^I 
§ier rauchen ja aüe ^erren. !J)a^ tut man bei un« nur in lo 
befonberen Safe«.'' 

„®o? SBei^t bu, l^icr in iDeutfd^Ianb raud^t man überall, 
toenn e« nid^t ftrengften« t)erboten tft. SBoüen tt)ir benn jefet 
aufbre^en?" 

„Q6) bin fertig-" «s 
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27. Per (5ajlI]of. 

„®utcn SCag ! ©aben ®ic 3intntcr frei ?" 

„^ötDol^I, ntcin §err I SBic t)tc(e ntöd^tcn ®ie l^aben?" 

fr3^^i 3*^^^^ ^^^ t^^^i S3ettcn. !Dic 3^^^^ muffen 
nebeneinanber fein, toeil tt)ir unfer ®tp'ad gnfatnnten gepodt 
5 l^aben." 

„S3itte fel^r, mein ©err, treten ®ie nailer* Qtt) totxbt 
Qijntn ein paar 3tmmer geigen, bie nebeneinanber liegen*" 

„mi6)t Stage, bitte ?" 

„SBir l^aben einige in ber jn^eiten unb aud^ in ber britten. 
lo ©öl^er molten ®ie bo^ nic^t l^inauf ?" 

„9lein- Qä) glaube bie britte (Stage gefaßt un« am beften* 
einen ga^rftul)! ^aben ®ie tt)o^( nic^t ?" 

„T)o6), ben l^aben tt)ir, n)ie aüe mobemen ginrid^tungen : 
e(eftrifcf)e« 8icf)t, 3c^tral^eigung unb fo tt)eiter. SBoUen ®ie 
15 flfcicf) ^inauffal^ren ?" 

„Oanjol^l, (affen ®ie mid^ bie ^ivxmtx feigen ! SBiüft bu 
mit, et^et ?" 

„Satüol)!, aSater» — !Diefer ga^rftu^I fä^rt nic^t f o fc^nett 
tt)ie ein amerifanifc^er." 
ao „Qa, gräulein, toiffen ®ie, ba« ift ja aud^ nid^t nötig. §ier 
in !l)eutfcf|fanb I)aben toir überljaupt mt\)x 3^it al^ ®ie bort 
brüben!" — 

„ÜDie« finb a(f o bie 3toi^^^ ? ®i^ P^b fel)r nett, aud^ bie 
SSetten fd^einen gut gu fein.'' 
«5 wSIj^^ aSater, fiel^ boc^, bie 33etten finb t)iel l^öl^er aU bei 
Sante Slnna, unb bie geberbetten faft gtt)eimal fo bidtl" 

„ffia^ foften bie 3immer ?" 
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„fjür brei ^erfonen je^n 3Karf. 3Sir 6efommen gemö^nlic^ 
Bier Wart für baä ißett." 

„3i^ fürii)te, bie äimmer finb etwa« ju Hein, ^aben ®ie 
wo^I noi% anbete ?" 




Eine alle Strasse. 



„3oroo^t, mein §err ! §ier nebenan finb ein paav gröfeece. 5 
3)tefe fiaben ja aurfi eine fi^önere 3lu3fi(^t auf eine inteteffante, 
alte ©trage." 
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„®o ! ©icr l^aben tt)ir ^tafe flcnug. SBic teuer finb biefe ?" 

„günf SDiarf bae Sett ; aber ic^ (affe fie ^f^nen ju breije^n 
aÄarf/ 

„8i^t unb ©ebienung elnflere^net ?" 
5 f,3att3o]^I, ba^ tjerftel^t fief)- Öid^t unb ©ebienung unb Qtu 
gunfl n)erben ni^t ntel^r befonber^ bejat)(t. 9Jur bem ©au^* 
biener unb bem ^itnntermftbc^en gibt man geioöl^nfi^ ettüa^* 
©efatten ^^l^nen itnn biefe 3tmmer ?" 

,,aBir ttjotten fie nel^men. SBoüen ®ie ba« ®epäd gfeic^ 
lo herauf f (Riefen ? SBa^ ift benn ba^?" 

„T)a^ ift bie 9lnmelbefarte. Siffen ®ie, l^ier mu§ man alte 
gremben gleic^ bei ber ^Solijei anmelben. JBoüen ©ie l^ier 
tjielfeid^t gu 9lbenb effen?" 

„5?ein, x6) gtaube nic^t. 3Bir n)oßen einen Keinen ®ang 
IS burc^ bie ®tabt machen unb öieüeic^t anber^mo effen. 9lber 
ttjotten (gie un^, bitte, etroa^ ^eiße^ SBaffer herauf fc^icfen?" 

„3<i^o^I, mein ©err, ba^ foil fof ort bef orgt merben»" — 

„Slber, SSater, n^e^^atb f)at ber 3Birt gefagt, ba§ man bem 
§au^bierier unb bem ^tomermäbc^en ettüa^ gibt ?" 
2o „9lc^, ßtl^el, ia^ ift ba^ trgerlic^e ^ier in guropa. 2Wan 
mu§ nic^t nur bem §au^biener unb bem ^i^^^^^^öbdjen 
ttxoa^ geben, fonbern auc^ bem ^utfc^er, bem Sortier, itm 
Kellner unb aud^ noc^ anberen." 

„^a^ mug bod^ furchtbar öiel foften." 
25 „9?a, fo fcf)limm, \oxt iä) fagte, ift e^ bocf) nic^t. 3^^^i^9' 
breigig, fünf jig pfennig genügen meiften^, tüä^renb man bei 
un« minbeften^ öierjig geben muß. ^xoax geben tüir in 9lme* 
rifa nic^t fo l^öufig, aber ic^ glaube, trir geben bocf) mel^r. 
aber ^ier ift ba^ ^eige SBaffer!'' 
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2a ^luf ber pojl 

„Sitte, mein ©err, fönnen ®ie mir idoI^I fagen, toie id^ nad^ 
ber ^oft fontnte ?" 

„®e^en ®ie biefe ©trage gerabe au« ; in ber erften ©trage 
recf)t^ iDerben ®ie linf^ ein groge^, rote^ ©ebäube fe^en ; ba^ 
ift bie ^oft/' 5 

„^anfe fel)r !" 

,,3Benn ®ie aber nur einen 33rief einfteden njoüen, f o finben 
®ie l^ter g(eic^ nebenan einen Srieffaften.'' 

„9Jein, ic^ banfe. Qij ntug ein paar Sriefmarfen faufen 
unb auc^ noc^ bie poftfagernben ©riefe abl^ofen." w 

* * * 

„Sitte, tüoßen ®ie ntir jnjei SKarfen für ÜDeutfd^fanb unb 
fünf für« äu^lanb geben ?" 

„®ie finb Slnterifaner, n\d)t tüal^r ? !l)a« l^abe xä) an Qf^rtt 
Slu^fprad^e erfannt. Qt^t fann man ©riefe bireft auf beut* 
fd^en !l)ampfern nad^ Slmerüa für jel^n Pfennig fd^idten. is 
9lber über ßngtanb foftet e« gujanjig Pfennig, toie früher." 

„®o? ÜDann geben ®ie mir bitte, fieben 3^^^Pf^^^i9^ 
marfen* SBa« foften ^oftfarten nac^ bem Slu^Ianbe ?" 

„3e]^n Pfennig." 

„ffiirftic^ ? ee foftet alfo ebenf oöiel, eine ^oftfarte nac^ 20 
Slmerifa ju fc^idfen, wie einen ©rief, ^a^ ift boc^ f onberbar ! 
©itte, tt)o erl^alte id^ bie poftfagemben ®acf)en?" 

„®(eic^ ^ier nebenan, alfo am britten ©chatter!" — 

„©itte, l^aben @ie ettoa« für ©errn ober grau granf 5Ra^* 
monb ?" «5 
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„Qatoof)t, f)kx ftnb brci ©riefe unb eine Statte.' 

„!Danfe fd^ön, ift ia^ attee ?" 

„3a, ba« ift aUt^. ©alt, ba ftnb no^ ein |)aar Äarten für 
gräulein gtl^el SRa^monb eingetroffen* Sennen ®ie üteßeid^t 
5 bie 5Dame ?" 

„21^ ia, genjig ! ÜDa^ ift meine 2^o^ter ; i^ l^aBe aber nid^t 
flett)u§t, ba§ fie ^oftfac^en ertüartete* 3P ^^^ afle«? Äein 
?af et ?" 

„5Rein, tüeiter nid^t^ !" 
lo „Sann i^ benn l^ier meine Slbreffe abgeben ?" 

nQcL^o% fd^reiben ®ie fie blog auf biefen 3^ttrf' SBir 
iDerben Qijutn alte^ richtig nad^fenben»'' 

„®o, banfe fcf)ön! ÜDa^ ift Ja gerabe fo tt)ie bei un^ in 
«merifa," 
IS „^ti\tn @ie benn gleid^ ab, ober bleiben ®ie nod^ ein paar 
Stage ^ier ?" 

„2Bir bleiben nod^ einige 2^age im §oteI Saifcrl^of. SBirb 
benn ber S3riefträger öorfommen, ober mu§ id^ unfere 33riefe 
l^ier abl^olen ?" 
2o „9lein, ba^ brauchen ®ie nic^t. 2Bir toerben ^l^nen f^on 
atte« burd^ ben Srieftröger jufenben." 

,,«cften^anf!" 



Das Cheater* 
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29. Das Cljeater. 

„©a6cn ®ic jtDci gute ^lätjc für Sann^ufcr r 

„fficld^c ^läfec finb gefäffig ? ^arfctt, ober erfter 9tong ?" 

„forfeit, bitte." 

„§ter l^abe i^ jtoei gute ^läfee in ler je^nten SRei^e, gerabe 
in ber SWitte." s 

„Sie Diel, bitte ?" 

„©ed^^ 3Rarf." 

„©d^ön, bie n)iö id^ nehmen. S33ann fängt bie SBorfteöung 
an?" 

„Um l^alb ad^t." 10 



„SBir ntüffen eilen, granf, fonft fontmen tüir ju fpät." 
„ffiir l^aben noc^ gel^n SDJinuten, @lfa. 3Ran njirb bod^ nic^t 
pünftlid^ anfangen." 
„!l)ocf) ! ^unft ^a(b ac^t njerben bie Spüren gefc^Ioffen." 
„SBa^ für Suren ?" 15 

„9lc^, id^ öergeffe ja, ba§ bie^ ba^ erfte SDJal ift, ba§ bu l^ier 
in !t)eutfc^Ianb in^ 2:^eater gel^ft. T)\t ^lö^je »erben öom 
go^er burd^ Spüren, abgefc^Ioffen, beren ©c^füffel ber gogen»» 
fd^Iieger bel^ält* Wlan fann alfo nur toä^renb ber Raufen ein* 
treten, unb njenn man ju fpät fommt, fo mu§ man bi« gur 20 
näd^ften ^aufe »arten." 

„ÜDa^ ift fd^abe, »enn man nur eine Sßinute ju fpät fommt, 
bie ganje Düöertüre öerföumen ju muffen." 

,,m ift bo^ beffer afö aOe ^ünftfic^en ju ftören. Slber 
l^ier finb xoxx fd^on. ^efet fannft bu fetber atte« fe^en. §ier 25 
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ntüffcn tt)ir ablegen, ^u ntu^t beinen ©ut, ©todf unb Über* 
giel^er in ber ©arberobe abgeben* ©ier ift mein 2KanteI, aber 
ic^ toiU ben ^etgfragen bel^alten»" 

„3Keinen ©ut xoiU iä) ni6)t abgeben, benn id) mug jtoifd^en 
5 itn 5lften l^inau^gel^en, um ettoa^ gu effen. g^ fängt ja fo 
frü^ an, ia^ i6) gar nic^t genug ju Slbenb gegeffen l^abe." 

„9lein, ^ier mug man aße^ abgeben» ÜDen ©ut fannft bu 

bod^ nid^t mitnehmen, benn l^ier ift fein ^tafe unter bem ©i^j, 

tt)o man xok bei un^ ©lite Einlegen fann. Slud^ braud^ft bu 

lo nid^t l^inau^juge^en, nm gu effen» §ier nebenan befommt 

man allerlei gu effen unb gu trinfen»" 

„SSSirflicf) ? Sann man ^ier im SC^eater effen unb trinfen?" 

„®ett)ig ! @^ tt)ixb immer im Programm angegeigt, tüeld^e 
^aufe am tängften ift. ÜDa gel^t aüe SBelt ^inau^ in^ go^er 
IS unb igt unb trinft," 

„ma, e(fa, ba^ finbe i^ föftUc^. 3^r ©eutfcf)en toigt bod^, 
tt)ie man leben foö." 

„©u tüeigt, Sranf, tok xä) SCmerifa liebe, bocf) freut e6 mid^, 
n)ieber mal in ©eutfcf)Ianb gu fein, ©ier fann man fo öiele 
ao fcf)öne äßufif ^ören, unb faft jebe ©tabt ^at i^re Oper, tt)o 
man brei ober öier SDJal in ber 3Bocf)e gute Opern l^ören fann. 
33ei un^ in 9lmerifa ^at man auger in 9lem ^orf enttoeber gar 
feine Opern ober nur ein paar SÖSod^en im ^^al^re. — ©u ^aft 
aber gute ^(ö^e befommen." 
25 rfS^^o^O W^ fönnen tüir aüe« feigen. T)ie beften ^Iä<}e 
finb aber leer, bort oben in ber SDJitte be^ erften 9tange^," 

„5lcf), ba^ ift ia bie Söniglic^e Soge, (gine folcfje finbet man 
in jebem Sönigtic^en Dpern^au^." 

„©0 ift benn ber Sönig ?" 



Vas IC^eater. 
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„dx fommt nur, tocnn cr in bcr ©tabt ift unb 8uft baju l^at." 
„g« ift fd^abc, ba| bic bcftcn ^lötjc immer teer bleiben 
muffen." 
„S33ir l^aben nod^ ein ^paar äWinuten, el)e e« anfängt* 8a§ 
5 mal feigen, toer bie ©auptroHe fingt !" 

„ÜRan ]^at un^ fein "»Programm gegeben. ^6) möd^te einen 
Sogenfd^Ue^er rufen, aber fie ftel^en aße öor ben ^üren ; iä) 
fel^e feinen." 
„ J)u ptteft ein Programm faufen foHen. ©ier mu§ man 
lo e« immer faufen." 

„m^tiid) ? g« tut mir leib, baß id^ ba« nid^t getüugt ^abe. 
.. Slber iä) tüürbe bie ©önger iebenfalt^ nid^t fennen. J)u fennft 
bie Dper fd^on, nid^t tual^r ?" 
„3^a getüiß! ^annl^öufer ift meine 8iebIing«oj)er* ^6) 
15 l^abe fie l^äufig gel^ört, al^ ic^ frül^er l^ier luar." 

„9?a, fo fannft bu mir bie ©efd^id^te erjäl^Ien ; ba toerbe id^ 
mel^r baüon öerftel^en." 

„®d^ön. üDa^ tue id^ gem. 2lIfo, bie Oper l^eigt ,2^dnn* 
Käufer unb ber ©öngerfrieg auf ber SBartburg.' üDiefer 9titter 
2o j:annpufer — ad^, ba fommt ia fd^on ber ^Dirigent ! 3^e^t 
fängt bie Duöertüre gleid^ an. üDa barf ic^ nid^t fpred^en, fonft 
jifc^t man überaß." 
„9?immt man'^ benn l^ier fo genau ?" 
„3^an)o]^I, tüäl^renb ber DuDertüre unb ber öerfd^iebenen 
25 Slfte barf man nid^t fpred^en, fonft tuirb gejifd^t. Qti^t ^paffe 
mal auf ! üDie Duöertüre fängt mit bem berül^mten ^Uger* 
d^or an unb ift »irftid^ »unberfd^ön. Qti^t gel^t e« lo« !" 
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„gräuictn fjorrcft, (gie fmb jicfet fd^on einige ^t\i l^ier in 
©eutfd^Ianb. SBie gefättt e« ^fl^nen benn eigentlid^ ?" 

,r®anj öortrefflid^, gnäbige grau. ^6) fd^njärme ja für 
ICeutfc^Ianb unb bie !IDeutfcl^en." 

„SKöd^ten ®ie nid^t I)ier »ol^nen ? ÜDa« geben ift bod^ ein 5 
f ganj anbere« al^ in Slmerifa, nid^t tual^r ?" 

u^^ gtaube nid^t, ba§ id^ auf bie üDauer l^ier leben möd^te. 
Slber e« ift bod^ red^t intereffant." 

,,S33a« finben ®ie benn am intereffanteften?" 

„3ld^, ba^ xot\% \6) nx6)t ®^ ift fel^r fd^iuer gu fagen. Db ic 
e« bie ©olbaten finb, bie man bei un^ fo feiten fielet, ober bie 
fd^önen, alten ©ebäube, bie iDir aud^ nid^t ^aben, ober bie Siul^e 
unb ®emütlid^feit*bed beutfd^en SSoIfe^, id^ xot\% e« tüal)rl)aftig 
nid^t." 

JBa^ ift ^l^nen guerft aufgefallen ?" i£ 

„3^n ber ©efeßfd^aft ^abe id^ gleid^ bemerft, xoxt bie §erren 
jeber einjelnen ^erfon eine SSerbeugung madden, iDenn fie inö 
3immer treten unb jtoar Immer babei bie §adEen jufammen* 
fd^Iagen.'' 

„®o, tut man ba« in Slmerüa nid^t ?" ao 

„9?ein, man verbeugt fid^ nid^t fo üiel unb nid^t fo fteif unb 
militärifc^. 3lber ba« finbe id^ l^ier fel^r nett." 

„ÜDarin beftel^t qlfo ber größte Unterfd^leb glDifd^en einer 
beutfd^en unb einer amerifanifd^en ©efeßfi^aft ?" 

,,9?ein, id^ glaube am auffaßenbften finb bie 2^itet. §ier 25 
rebet man bie §errfd^aften immer mit il^rem ^itel an ; gum 
©eif^piel : §err ICoftor, §err Seutnant, §err ©el^eimrat, unb 
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36. Alle Häuser, 
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fogar bic grauen rebet man ate grau ÜDoftor, grau geutnant, 
grau ©el^eimrat an." 

„Qa, \üix fagen nur feiten: grau ©d^niibt ober grau 59raun. 
Senn fte feinen ^itel l^aben, fo fagen toir einfad^ : ©näbige 
grau, gnäbige« gräulein unb fo toeiter*" s 

„ J)a« fommt mir immer fo feltfam öor* !Dann ift e« mir 
auf ber ©trage aufgefallen, bag jeber ©err einen ©tocf \)ai 
unb fid^ ben ®art toad^fen lägt, fetbft bie iungen §erren, bie 
nod& faum einen ©d&nurrbart f^ahtn. 2lud^ nel^men bie §erren 
immer ben ©ut ab, tpenn fie einanber begegnefi*'' lo 

„®o ? SSd 3f]^nen grügen fid^ bie ©erren, oI)ne ben ©ut ju 
lüften ?" 

„SSti un^ lüftet man ben ©ut getüöl^nlid^ nur, tuenn man 
einer ÜDame begegnet. 3lo6) ein« : l^ier fielet man auf bem 
SWarfte üiele ÜDienftmäbc^en ol^ne §ut unb SKantel mit ber is 
©d^ürje üor. ®ie Idolen ba« gleifd^ unb ba« ®emüfe in Äör^ 
ben unb SCafd^en üom SKarft ab. Slber ^ier leiften bie !lDienft* 
mäbd^en überl^au^pt Diel mel^r al« bei un«." 

„2Bie meinen ®ie ba« ? ©ier l^aben toir immer unfere 9?ot 
mit ben SWäbd^en !'' 20 

„aber l^ier muffen fie nid^t nur fod^en unb ba« ©au« in 
Drbnung ^Iten, fonbem aud^ bie Scoffer l^inauftragen, bie 
®d&ul)e pufeen unb fonft nod^ öiele« tun, loa« in Smerifa öon 
ajiänncrn bcforgt toirb. ÜDort brüben ift e« überl^aupt nid^t 
©itte, bie ©d^ul^e Jebe $Rad^t öor bie ^ür ju fe^en.'' 25 

,,SBirfIid^ ? !Da« ift bod^ intereffant, aber im Slttgemeinen 
gel)t e« l^ier bod^ äl^nlid^ tuie in Slmerifa gu, nii^t tpal^r ?" 

„9?id^t bod^ ! ©ier fel)e id^ SKänner, bie Meine S'arren jiel^en, 
»äl^renb bie grauen l^interl^er fc^ieben. 3lud^ fielet man bei 
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un« fctnc ©unbc, btc Sarrcn jicl^en unb fid^ bann ouf einem 
©tüd Xt^pxd) unter ber Äorre au«rul)en." 

ftS^f bo« flnbet mon ober l^om^tfäd^Ut^ in 5Rorbbeutf(^^ 
(onb," 
5 „ÜDonn finb bie 5Rummem ber ©öufer fo fonberbor* Sötx 
un« finbet mon bie geroben 5Rummem ouf ber einen ©eite ber 
©troge unb bie ungeroben ouf ber flegenilberliegenben* ©ier 
ober loufen bie Slummem bie eine ©eite l^inouf unb bie onbere 
l^erunter, fo bo§ bie niebrigfte unb bie l^öd^fte 5Rummer om 
lo felben @nbe ber Strode einonber gegenüberftel^en.'' 

„Qa, bo« finbet mon in dielen ©täbten, l^ouptföt^Ud^ in 
Berlin, ober e« ift \>o6) nx6)t ottgemeiner 59rou(i^." 

„ J)o« ift tüixtüd) fomifd^ ; ober eine fel^r vernünftige (Sitte 
pnbe xä)% bo§ jum «eifpiel ein jeber im ©irt^l^ou« für fid^ 
15 felbft bejol^It* :Söei un« bejol^It immer einer für out." 

„^6), bo« ift hod) fonberbor ! !Do« fonn id) jo gor nid^t öer^ 
ftel^en ! !lDie onberen bejol^Ien überl^oupt nii^t ?" 

„T)oä), bo« näd&fte äWoI bejol^It ein onberer unb fo tueiter 
ber JReil^e nod^* Äomif d^, nid^t njo^r ? !I)onn f d^eint e« mir 
2o tounberbor, bog fo Diele 3Kenfd^en bo« gnjeite ^Jrül^ftüdf effen* 
Qn ben gäben effen bie äWäbd^en immer gegen elf Ul^r ein 
Butterbrot unb überoH, felbft in ben 3Kufeen, nehmen bie 
Seute ein belegte« ©rötd^en ou« ber ^ofd^e unb effen e«/' 

„®o ? !t)o« fie^t mon nid^t in Slmerifo*" 
25 3ein, öießeii^t iDeil iDir früher ju aWittog effen. 5Kod^ 
ein«, IDO« mir fel^r ouffältt, ift, bo§ bie SEI^eoter fo frü^ on* 
fongen. üDie tängften D^^em fongen fd^on um l^olb fieben on. 
(Siner Slmerifonerin fommt e« oud^ fel^r feltfom öor, tüie bie 
5Domen tpö^renb ber ^oufe im S^l^eoter 59ier trinfen unb in 
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ben 3^9^^ Tu^tg in bte ^an^aittUt gel)en. Q(^ gtaube, H% 
bie beutfi^en Juanen eg im SlUgemeinen nit^t [o gut ^aben Wie 
bie Ämerilanerinnen." 

„Qdt fltaube, bie beutfi^en grauen fmb rüfttger at« bie Sltne- 
rllonerinnen. I)ie Smerifoneritinen ^oben nur fe^r fetten 5 
bie toten ®oien ber beutfi^en grauen. Iliefe muffen Immer 
türf)tifl orbeiten unb im §au8t|Q(t Reifen. 3luf bem gonbe, 
pm Seifpiet, orbeiten fie auf ben gelbem not^ me^r ol8 
bie aßänner." 




37. Auf don Feldern. 



„SBirtfidö? Qd) will lieber leine roten Soden ^oben, olfl i 
auf ben gelbem arbeiten ju muffen. Sei una Reffen bie 
grauen unb aRäbtfien im goua^alt, ober im ätltgemeinen »er- 
ben fie me^r ouf §änben getrogen aU t)iet. 2l(fo fönnen ®ie 
teilet einfeuert, waram it^ nti^t ouf bte ©auct ^iet leben 
mOd^te." I 
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5\. Die Sel^ensmürbtgfeiten Deutfd^Ianbs* 

„Sitte, §crr *ißrofcffor, ®ic finb in üDcutfij^Ionb üicl gereift. 
SBa^ \)aittn ®ie für bo« ^ftitereffontefte?" 

„2lcl^, mein lieber ©err ßlinton, tpeld^ eine fc^iuere tjroge! 
©0« foH ic^ barauf onttoorten?" 
5 „9hin, ®ie fennen iCeutfd^Ianb jiemtic^ gcnou. Qä) bin öor 
einiger 3^it öu« 2lnierifa ongelangt* SBoIten @ie mir nid^t 
raten, tpie x6) meine ^txt au^nütjen fann?" 

„®em, gem, ©err Clinton. S33ie öiel 3^^* l^aben @ie benn 
eigentlid^?" 
lo „Seiber nnr brei SBoc^en." 

„S33a«? Drei Socmen! Qn brei ffiod^en iDoItcn ®ie 
!IDentfcl^tanb fennen lernen? SSerjeil^cn ®ie, ©err glinton, 
ba« finbe iä) faft unbegreiflid^ ! Qd) fage 3^]^nen, in brei 
SJBod^en toerben @ie l^ier mit ©eriin nnb *ißot«bam nid^t fertig." 
15 „Steinen ®ie, ba§ x^ feinen ©egriff »on bem Sanbe befom* 
men fonn, njcnn id) nnr brei S33od^en bleibe?" 

„T)Ci^ fönnen ®ie tüol^I, aber el^e ic^ 3^]^nen rate, möchte ic^ 
gem tuiffen, njofür <Sie fid^ am meiften intereffiercn, ÜDie 
beften Uniüerfitäten befinben fid^ in Serlin, Seipjig, ©eibel* 
ao berg, 3Künd^en, Sonn, ©öttingen, ©alle, 2Rarbnrg, ^'ena nnb 
fo iDeiter. S33enn ®ie Uniüerfitäten befid^tigen njoßen, fo 
fönnen Sie brei SBod^en fel^r gnt bajn DerlDenben." 

„9?ein, bie l^iefige Uniüerfitöt ^abe id^ fc^on gefeiten ; anf bie 
anberen mn§ id^ eben öerjid^ten." 
as „®d^ön ! 2ltf bie großen ©täbte motten ®ie jebenf att« j^^en* 
Serlin, ©ambnrg, töln, granffnrt, J)re«ben, Seipjig unb 
SKünd^en finb bie größten." 
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„Stein, nur votim eine ©fobt etwa« an unb für fid| öntetef* 
fonteö f|at, mö^te t^ fie fe^n. ©omburfl (enne ii^ ft^on. 
«itte, roo8 (onn ii^ fonft noc^ Ijiet in 9Iorbbentf(^tonb fe^en?" 

„®a8 fommt barauf an. Sffienn ®ie fic^ für S[Itertümer 
s intereffieren, fo fottten ®ie gans nnbebingt natti ^ilbefl^etm 




fa^te 



39. Der Andreasplatz in Hlldesheim, 

©ort flibt e8 bte fi^önften mittelaltertic^en Käufer, 



fef)r atte Äiri^en unb ben Xiom mit bem berüljniten tüufenb' 
jährigen SRofenftoiJ, ber Don Subtoig bem groramen flepflanjt 
morben fein foö." 
a ,®i^ön, i(t| fi^mönne für bo« aRitteralter. 1508 ift fe(|r ein« 
lobenb. I)a^in will id) ganj beftimtnt." 
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„5Wo, bann muffen ®ie ^lürnberg in SSat)txn onffnd^en, tt)o 
©an« ©ad^« unb SHbred^t ÜDürer gelebt l^aben* g« ift eine 
ganj »unberöoße, alte ©tabt* üDie ©tabtmauern finb fel^r gut 
erlialten*" 

„Sld^, ba« möd^te id^ gern fel)en, fo eine mittelattertid^e s 
geftnng," 

„9?nn, in bem gatte ift Stotl^enburg bie intereffantefte ©tabt 
ÜDeutfd^Ianb«. ÜDie Meinen rotgebed ten ©äufer nnb bie treffe 
lid^ erl^altene ©tabtmauer mit il^ren dielen Stürmen öerfefeen 
©ie lebliaft in« SKittef alter, g« liegt nid^ttpeitöon^Kümberg.'' lo 

„Sllfo ©ilbe«]^eim, JRotl^enburg unb 9?ümberg geigen am 
beften ba« aRittelatter. 3Bo finb bie fd^önften ©egenben?" 

„Überall im (Sü^htn. !Cen JRl^ein foHten ©ie feigen, ^arxpU 
[dä){\ä) itoi\6)tn 59onn unb fingen, aber id^ glaube am 
fd^önften ift bie ©äd^fifd^e ©d^tüeig.'' is 

„Slber, lieber §err *ißrofeffor, bie^mat tpitt id^ nur ÜDeutfd^* 
lanb befel^en ; id^ fann ja nid^t nad^ ber ©d^njeig.'' 

„üDie ©äd^fifd^e ©d^lDeij liegt in üDeutfd^Ianb, in ©ad^fen, 
unnjeit i)on J)re«ben* äWan nennt fie bie ,©öd^fifd^e ©d^tpeij/ 
tpeil fie fo »unberfd^ön ift unb an bie ©d&lDeig erinnert. Unb 20 
bann finbet fid^ im ©üben ber ©d^tüarjtpalb, ber in ®aben unb 
SBürttemberg liegt, ferner ^aben ©ie bie fc^önen ©een, bie 
fid^ in ©übba^ern befinben, im ,S3a^rifc^en Dberlanb.' SBenn 
©ie 3^it l^ätten, fo foHten ©ie aud^ nad^ bem JRiefengebirge, 
ba« öfttid^ Don ÜDre«ben jtoifd^en ÜDeutfc^Ianb unb 59ö]^men 25 
Hegt." 

„ÜDie ©äd^ftfd^e ©d^toeij fann id^ alfo öon !I)re«ben au« be^ 
fud^en, too^in id^ tviU, um bie ©emälbegaterie gu fe^en." 

„©0 ? ^ntereff ieren ©ie fid^ aud^ für ©emälbe ? gaft jebe 




40. In der Sächsischen Sdhwetz. 
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bcutfd^c ©tabt ]^ot il^re ©cmälbcgalcric* !J)ie brci feigen«* 
iDcrtcftctt fittb I)icr tu Scriin, in J)rc^bctt unb in 2Rün(ä^cn. 
Qu biefcn brci ©tobten, bcn ©auptftäbten bcr brci größten 
Äöttigrcic^e üDcutfd^Ianb^, finbcn ®ie oud^ bie bcftc 3Kufif, 
bie bcftcn Dpcrn»'' 5 

„Q6) möd&tc anä) tttoa^ flotifdjc Slrc^itcftur feigen-" 

„ÜDonn muffen @ie gan^ unbcbingt bcn Kölner üDom feigen. 
@r ift ba« f^önftc gotifd^c ©ebäube bcr fficit. 2)a^ fönncn 
tt)ir ÜDcutfc^cn mit 9?ec^t bcl^auptcn. ©anad^ ift baö SKünftcr 
ju Ulm ba^ größte, ©ein Jurm ift brci ober öier 3Ketcr l^ö^cr lo 
afö bie Jürme bc^ Kölner JDom«,. (gr ift bcr l^'öd^fte in 
ÜDcutfcl^Ianb unb xä) glaube tpol^l in bcr ganjen SBelt." 

„2Bic ^06) ift er benn ctgenttid^?" 

„©unbcrtcinunbfccl^jig aWeter* SBcnn ©ie bort finb, 
—Ulm liegt näm*Ii(^ an bcr ©renjc jtüifd^cn ©a^ern unb 15 
SBürttemberg — f oßten ©ie eigcntlid^ auij^ bie aßünfter ju 
greiburg unb ©traPurg in Sugcnfcl^ein nel^mcn; ©ie finb 
nid^t fel^r tpcit baöon entfernt, greiburg liegt im ©d^tüar^^ 
ttjatb/ 

„Qa, ba^in fönnte ic^ leidet gelten, totnn x6) bcn 'S)d)\üaxi^ 20 
iDalb befud^c. Qu J)cutfd^Ianb aber gibt e^ fo üicl ©cfd^id^t^* 
lid^c^, tPODon id^ aud^ ettüa^ feigen mu§.'' 

„%d) nein, bamit iDcrbcn ©ie im gangen ©ommer nid^t fertig ! 
'Ceutfd^Ianb ift \a bie §cimat ber ©cfd^id^tc! 3lße^, üom 
SCeutoburger SBalbe unb bem §ermann«benfmal an bi« 3D?e<ä, 25 
fönncn ©ie ^ier finbcn. ÜDie ©(^lad^tfclber ©cutfd^Ianb« 
finb faum gu ß^tn." 

,r©d&Iad^tf clbcr intcreffieren mid^ nid^t ; tDol^t aber möd^te id^ 
bie SBol^norte bcr großen aKönner J)cutfdbtanb« befud^en." 
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„"ää), beren ^aben tpir and) eine ÜRenge. goft febe ©tabt l^ot 
il^re B^ogen 5Ranien, ^l^ilofopl^en, ©d^riftftetter, !l)id^ter, 
fjelbl^errett ! ®ie l^aben bie SBal^f." 

„©oetl^e Uttb ©d&ilter gleiten mic^ am meiften on." 
s rrS^ P^t^^ c^ fc^i^ vernünftig, nur einige fid^ ou^jufud^en* 
35a muffen ®ie tpieber nad& bem ©üben I)in, urn SBeimar ju 
befud^en. 3Son bort ou« fottten ®ie oud^ nad^ ber SJBortburg 
^in/' 

„5ld^ {a, tpo ber berül^ntte ,®än8erfrieg' ftottgefunben f^at, 
lo öon bem njtr in SBagner^ ,2:ann^äufer' ^ören/ 

rr^atoolöl* Slud^ bie Umgebung ift gang »unberfd^ön* ®ie 
muffen unbebtngt bortl^in." 

„®ottt}t tooljntt in SBeimar, nid^t^tt)a^r?" 

„3fatt)o]^t, unb ©dritter ^at bort feine Iet}ten Seben^jal^re gu* 
IS gebrai^t, aud^ SBielanb, ©erber unb nod^ anbere ©id^ter. SSor 
I)unbert ^al^ren njar SJBeimar at« J)id^terftabt l^od^berül^mt." 

„SSlnn toiffen @ie giemlid^ genau, toa« id^ atte^ in ÜDeutfd^* 
lanb fe^en möd^te. SBoHen ®ie nid^t bie ®üte ^aben, mir gu 
raten, toomit id^ anfangen muß, ba id^ bie ©eogra^pl^ie ÜDeutfd^* 
flo lanb^ fo toenig fenne.'' 

„^a, bie 3lmerifaner toiffen getoöl^nlid^ ungefähr ebenfoDiel 
öon unferem Sanbe, tok toir öon bem il)rigen. 2lHe^ ba^ root* 
ten ®ie in brei SBod^en feigen?" 

,,3ah)o^I, toenn e^ mögtid^ ift." 
25 „a^ ift nur bann möglid^, tt)enn ®te nur toenige Slage 
unferen großen ©tobten toibmen njotten, tooburd^ ®ie biefen 
unred^t tun würben, benn ©ie muffen auf alle tJätte einen 2:ag 
in einer Heinen ©tabt toie SSSeimar bleiben, unb I)ier in Berlin 
gibt e« gel^nmal fo öiel gu fel)en." 



• I 
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„3c^ überfaffe Q^mn ba« ®onje, §ert ^rofeffor. 3:etlen 
©tc ble 3e*t ein, flerabe wie ®ie wollen." 

„'SiffStt. Unter Diet S^agen a(fo tilnnen @ie unm()g[i(^ mit 
Ser(in unb feiner Umflebunß, S^artottenburg unb ^otsbom. 




4t, Das Innere des Kölner Doms. 

fertig merben. '©ann foUten ®ie gteirl^ nadi 3!)re«ben fahren, s 
wo @ie jWei läge in ber ©tobt unb einen in ber @äc^r>fi^en 
@(^tDeij Derbringen muffen. !Damit tft fifion eine So(!^e 
ba^in." 
«!t)ae ift fi^abe, akr ti^ mug eS ebenfo mac^enl" 
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„ÜDann fo^rcn ®ie über Set^gig naä) SBeitnor, tt)o tpol^l ein 
Zai genügt ; unb don bort nad^ gifenad^, urn bie 3Bartburg ju 
befud^er», auf ben S^ff^iiufer muffen ®ie eben üergic^ten, tPie 
oud& auf 3^ena, njo ©critter *ißrofeffor on ber Uniüerfität njar." 
5 ,r®er Ä^ffl)äufer ift nur burd^ bie ©age öom alten ©arba* 
roffa berühmt, nid&t tüaf^x?" 

\,T)oxt tjat man Saifer SBill^elm htm ©rogen ein großartige« 
T)tntmai errid^tet* ®ie ©age erjö^It, ©arbaroffa toürbe er* 
toad^en, um ba« gerftörte ,!lDeutfd^e $Reid^' toieber aufjurid^ten; 
lo ba« l^at Saifer SBif^elm getan.'' 

„%^ fo! !De«t|aIb ba« große JDenfmal?" 

„^alDo^f* g« gu befud^en l^aben @ie aber feine ^tit ®ie 
muffen toeiter nad^ 5Rürnberg ; »on bbrt nad^ 2Ründ&en, unb 
mit ber Steife vertieren ®ie nod& einen 2^ag. ^ti^t finb alfo 
IS fd^on etf 2^age bal^in.'' 

„Qa, leiber.'' 

rr^n ÜRünd^en muffen ®ie tt)enigften« brei Xage bleiben, um 
alle« angufel^en. ÜDann foßten @ie einen SCag auf bem ©tarn* 
berger ©ee »erbringen, too man einen f)errtic^en SSüd auf 
ao bie ^Söa^rifc^en 2Kpen l^at. ?Ro(^ an bemfelben Slbenb fönnen 
©ie nad^ Ulm fal^ren, frül^ am SKorgen ^Ijxt^ fei^gel^nten 
2^age« bort ba« SÄünfter befel^en unb bann njeiter nad^ ©traß* 
bürg.'' 

,,350« l^eißt ,fd^nett reifen' fetbft für einen 3lmerifaner." 
25 tfS^f anber« njerben ©ie nid^t fertig. Qd) bin nid^t gang 
fidler, ob ©ie 3^'^ ^aben njerben, nad^ greiburg burd^ ben 
©d&toargtoalb gu fahren. Da« foßten ©ie eigenttid^, benn ba« 
SWünfter gu greiburg ift njirftid^ njunberfd^ön, unb ber ©d^njarg* 
toalb l^öd^ft angiel^enb." 
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„§obe iä) benn ^^it boju?" 

„31^ fliaul« woljl. SKon greiburg ftt^rt mon noi^ geibel- 
texQ in brei ©tunbcn mit bem as-^ufl. ^efet taffen @ie mi(^ 
mot fe^en ; olfo om Sbenb 3^re8 fiebje^nten Sogea tommeti 




42. Schloss Heidelberg. 

©ie in geibetberg on. Den gonjen nä(^ften lag muffen @ie s 
bort bleiben, benn bie ©egenb ift nmnberöoll unb baS ©c^tog 
ift roo^I bae bertt^mtefte feiner art in 'Deutf^fanb." 

„3n biefem ^oll \\abt Irfi nur norfi brei Sage, urn nai^ ^oris 
JO fommen, unb bobei ifabe iäf ben Si^ein nodi nid|t gefe^en." 
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,,ÜDett SR^eitt fönticn ®ic in einem SCage feigen. STOit bem 
©d^nellbampfer fä^rt man in ac^t ©tunben t)Ott aÄainj bi« 

rrSl^f fo fc^nell fann tnan'^ madden?" 
s „®ttüx^ ! ®ie feigen aber babei f o öiel, baß ®ie fic^ nac^l^er 
an gar nic^t« baöon erinnern tt)erben. ®ie ^aben feine ^tit, 
Q^xtn ^aebefer jn lefen, fonft öerpaffen @ie eine SWenge 
fd^öner 5(nfi(J|ten. SBenn ®ie meinem 9iat folgen tt)oIIen, fo 
nehmen ®ie fi^ ein paar Slage ejtra, fel)ren in ®onn um, 
lo fal^ren nac^ Singen gurüd unb bann tt)ieber l^inunter»" 

„2lc^ nein, ic^ fann'^ toirflic^ ni^t, fo gem xä) e« tätt.** 

„®d^ön! 5lIfo am Slbenb Q^xt^ ad^tge^nten Staged fal^ren 

®ie nac^ SKainj, nnb am näd^ften Stage mit bem ®(J|neKbam=' 

pfer nac^ fi^öln hinunter. ÜDann feigen ®ie ben ©om unb bie 

15 anberen ®e^en^tt)ürbigfeiten ^ötn« an, unb an Qijxtm einunb* 

gtoangigften 2:age reifen ®ie nac^ ^ari«." 

„T)ann Ijabt id^ aber §ilbe^^eim nidf|t gefef)en/ 

„Sud^ atot^enburg nid^t, unb ba^ finb mo^I bie malerifd^ften 
©täbte in ©eutfd^Ianb. ®ie muffen jebod^ auf tttoa^ öer* 
20 gid^ten, tt)enn @ie fo tt)enig ^^it ^aben." 

„§err ^r of e ff or, ic^ bin 3^^nen unenbli^ öerbunben. @o 
öiel ^ätte idf| ol^ne 3<^ren SRat nie fe^en fönnen» 55eften 
!Danf bafür." 

„SSittt fe^r, §err ßlinton, l^offentlid^ unterhatten Sie ftd^ 
35 auf 3^^rer {Reife red^t gut." 

„ÜDa^ tt)erbe id^ ganj entfd^ieben. ^^efet muß tc^ gleld^ fort, 
um mir einen Saebefer ju faufen." 

,,3lIfo abieu, ©err ßlinton! ÜSiel ÜSergnügen!^ 

„öeften ÜDanf, ©err ^rofeffor; abieu!" 



Der H^eln. 



32. ©CT Hl^in. 

„©Uten jCofl, ®etr adulter, idi freue mi^ ®ie tuieberjufe^en." 

„2t(^, @err ßtinton, finb ®ie eS benn lotrfttt^ ? So torn» 
men ©ie benn ^er? i)i^ bin erft ^ier in ©ingen auf« ©d^iff 
fleftiegen." 

„3d) ma(^e eine SR^einretfe Don 3)iainj biö fföln. 3^(^ bin s 
otfo in 3)Iaini an ^orb gefommen." 

„®ie tenncn ben SR^ein norfi nii^t?" 




43. E)er Mäuselurm bei Bingen. 

,3(^ fe^e l^ ^eute junt erften SKafe. SBie »eit fuhren 
©le benn?" 
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„SBcttti ®tc gcftattcn, fo tt)crbc iä) Ql^ntn 6i^ Söonn ®efeß=' 
fc^aft Iciftcn. ^6) ^a6c ^icr in SSinflcn SScrtüanblc unb in 
S3otttt 53efatttttc, bic ic^ jc<5t auf einige ^^it befud^e.'' 

„SBenn ®ie ben SRl^ein gut fennen unb e^ ^f^nen nid^t tSftig 
.6 tüirb, fo möchte i^ ®ie bitten, mir bie ®e]^en^tt)ürbiflfeiten gu 
jeigen," 

„ÜDa^ tüirb \ä)totx fein, §err Stinton. g^ gibt fo öiel gu 
fe^en, unb id^ fenne e« aße^ felbft nid^t. aber tt)a^ id^ barüber 
toeig, teile id^ ^ijmn gern mit," 
lo w^efet fahren toir ab. 9Son biefer ©egenb l^abe i^ fd^on in 
meinem ^aebefer getefen.'' 

„^a, alle SBett fennt bie ©ef^i^te öom «ifc^of §atto unb 
bem SÄäufeturm. Qä) finbe biefe Slu^fi^t öon fingen l^inüber 
ganj entjüdtenb. Qä) fe^e midfi an bem 50iöufeturm unb ber 
IS alten {Ruine g^renfel^ nie fatt." 

„§ier ift e^ mirflid^ öiel fd^öner afö meiter ftromauftt)ärt^. 
^ä) mag bie Söeinberge fo gern, tt)ie fie an ben f elfigen SBänben 
be« STafö liegen." 

„3^att)o]^t, ba« ift ganj eigentilmli^, aber id^ bin e« fo ge^* 
20 tt)öl)nt, bag id^ tt)irHid^ nid^t me^r barauf aä)tt," 

„®ie intereffieren fidfi alfo ^auptfcid^üd^ für bie ©d^Iöffer unb 
{Ruinen, ©err aRüüer, nid^t mijx?" ' 

^3fatt)o]^I, unb l^ier ift gleid^ eine« ber f^önften ©^töffer am 
$R^ein. 5IReiner SKeinung nad^ ift e« ba« fd^önfte. m ^eigt 
25 $R^einftein. SKan eraö^It, tüie bie f^öne ©erba, bie STod^ter 
be« ©errn Don $R^einftein, ben ^Ritter tuno öon gatfenburg 
liebte, gallenburg ^eigt ba« nä^fte (g^Ioß bort linf«. Q^v 
ÜSater aber jtüang fie, ben alten S'urt öon gl^renfel« gu ^ei* 
raten. 9lm §od^jeit«tage ging i^r 'ißferb bur^, warf i^ren 
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Später um unb trug fie ju ^no auf bie ^atlentiurg. Xiei alte 
iturt fe|te i^r nodi, aber im engen SBege unter bem M^ein« 
ftcin glitt fein '^ferb au8 unb fiel mit bem 3teiter in ben glul." 




t*. Schloss Rhelnsl«ln. 

„®ie frfieinen biefe ©egenb fcl)r gul ju leiinen, ^errSDIÜller." 

„$ier oben bei fingen unb ganj unten bei :^onn fenne \äf 5 
ble ®(f|löffer jiemiii^ gut, aber bajroiftfien liegen borfi fo Biete !" 

„ÜRan fann bot^ nic[)t alleS befjalten!" 

„^wifi^en Singen unb Soblenj, mo mir in jmei unb einer 
falben ®tunbe ankommen werben, fiabe id) einmal jUianjig 
®4löffer geiö^It." » 
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3Tn Paterlanö* 



,,?öirHt^? 5Da« fd^cint [a faft Uttglaubtic^* 3fc^ fann c3 

mir aber fd^on bcnfcn, benn 

bort über bem Keinen IDorfe 

fte^t \ä)on UJteber ein ©d^Ioß." 
s »ÜDie^ ^eigt ©ooned^ !Dort 

tft einmal in alten ^dttn ber 

Surg^err t)on einem blinben 

©d^üfeen erfd^offen Sorben. 

Der ^err t)on @ooned( l^atte 
lo biefen ©d^üfeen gefangen ge* 

nommen. 53ei einem gro|en 

geftmal^I foöte ber blinbe 

®d^ü<5 feine Ännft geigen» gr 

fonnte eine ©todte bem ©d^aöe 
xs nad^ treffen» ß^ tooöte nnn 

ber §err t)on ©oonedf einen 

fitbemen ©ed^er anf ben 53oben 

toerfen nnb ber ©c^üfe foüte 

ben S5ec^er bem ©d^atte nad^ 
ao treffen. ÜDer 53nrg^err lieg ben 

:S3ed^er faßen nnb fagte : ,^t^t 

fc^ieg/ nnb ber ©c^üfe fd^o§ 

nad^ bem 2^one feiner ©timme 

anftatt nac^ bem S5ed^er. 
«5 !j)er ^feil fnl^r bem ^nrg* 

l^errn gerabe bnrc^ ben 9D?nnb/' 
„<^a^ ift red^t intereffant! 

©ie fd^einen biefe alten ©e* 

fd^ic^ten fe^r gnt jn fennen.'' 




IMms 

Für» 



8chl088^ 

Heimbwrg 



8chlo8a^ 
Sooneck 



Schloas 
Rheinatei 

Mäuaetu 
Bingen 



NationcU Denkmal 
Büdesheim 



45. Der Rhein. 




46. Schloss Sooneck. 



132 3"" Vatttlanh. 

„^^ mute, iä) tonnte 3^tien all bie @e\(f)ldften erjagten, 
bte 3U biefen Derfd)tebenen Siuinen ge^ttcen. ®te finb ganj 
lounberDoII. Hber e« gibt fo oiete, mon lann fie nii^t einmal 
alle lefen, Diel nentgec behalten." 
5 „35a« fltaube ii^ top^I. 3Ii^, »a« tft benn bo« l)ier mitten im 
@trom? SNi« ift jo cine metfwürbige geftung!" 




47. Schlosa Cutenfels und die Pfalz. 

„!l)ae ift bie ^fatj unb bort oben bte SRuine ®utenfe(8, Don 

SBJeinbetgen umgeben. Qm 5KittetoIter, ot« bee ^fotifltof 

, Sonrob mertte, baß fein @egner, §einttc£i ber Söloe, feinet 

lo einjißcn S^odjtec ägncS eifrig ben ©of modite, ba baute er 

mitten im SR^ein biefe ^eftung, um fein einjige« Stub ju 

^Uten. ^eboi^ ift ee ^einridi gelungen, 9lgne£ trog bei 



Der Xtfetti. 
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SBorfti^tSmoSrefleln iljre» ißatet« ju heiraten. Cr ift mit 
einem ^riefter in einem Reinen Soote mitten in ber ^loi^t 
^eimtiil gefonbet, unb, c^e i^r SBoter baöon wu^te, waren jU 
fi^on »erheiratet. " 
„a^ ^Bren ®ie boi^! aBe«^ort fmflt man ,:l)ie Sorelei?'" s 




46. Die LcreM. 

„Seil wir eben je§t om Sorefeifetfen oorbetfa^rcn. SHan 

ftimmt immer bo8 ?ieb an, f obalb man fidi bem getfen nähert." 

,3ft baS ein mäi^tiger gel«! Od) ^tte leine 91^nung, bag 
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er fo tottttberfd^ött toärc. %uä) 
ift ^ier bcr glufe fo eng unb bcr 
©trom fo fc^ttctt." 

„Qa, l^ier ift ber JRI^ctn am 
5 engfteti unb am tief fteti/ ßlaube 
id^. ^ier ift an6) ein öiel* 
ftimmlge« gd^o. IDa« fott bie 
©timme ber gorelei fein, bie un« 
atte« nac^mad^t* ®ie lentten 
lo bie öielen ©efd^id^ten öon ber 
goretei, nid^t toa^r?'' 

„3^awo]^I, aber fo fd^ön l^atte 
id^ mir ben getf en nid^t gebadet/' 

„kommen @ie bod^ auf bie 
IS linfe ®eite. SBir näl^ern un« 
je<5t ber größten SRuine am 
{Rheine. ®e^en®ie? !Da^ ift 
{Rlieittfete. Unter bem ®c^Io§ 
fittb lange, unterirbifc^e ®änge*'' 
2o „SBogtt bienen fie ?'* 

„SGJenn im aWittelarter eine 
fold^e iJeftung belagert tourbe, 
fo fonnte bie 53efafeung burc^ 
biefe ©finge, bie mit t)om 
25 ©d^Ioß münbeten, neue SSorrfite 
l^erbeifc^affen.'' 

„!Dlefe ©finge mö^te ic^ boc^ 
fe^en! S« Kingt faft toie ein 
aRfirc^en.'' 




49. Der Rhein. 
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„§tcr fittb ® ie auc^ im ganbc ber SÄärd^cn ! ÜDem SRl^emf el^ 
gegenüber liegen gujei ©d^töffer, bie ^afe unb bie 9Äau^, öon 
benen man au^ tounberbare ®ef d^id^ten erjäl^It ; aber jefet finb 
tt)ir fd^on baran öorbei»" 

„9lc^, ic^ glaube, n)ir finb boc^ noc^ nid^t öorbei* §ier t)orn s 
fe^e id^ jtt)ei ^Ruinen nebeneinanber [teilen*" 

„5ßein, ba^ finb nid^t bie fi^afe unb bie SlÄau^. !Da^ finb bie 
fogenannten ^geinbli^en 53rüber/ ©terrenberg unb Sieben* 
ftein.'' 

„SBarum feinblid^? ÜDie ©c^Iöffer ftel^en bo^ ganj bid^t lo 
aneinanber." 

„3^att)o]^I, aber fe^en @ie ben 9ieft einer 9Äauer bajujifd^en? 
^fcber trüber begehrte ben SReidf|tum be^ anberen. ®ie miß* 
trauten unb l^aßten fic^ fo, ba| fie niemal« miteinanber fprad^en 
unb biefe große 9Äauer erbauten, um einanber nic^t feigen gu is 
muffen* ©c^Iießlic^, al« aß il^r »iei^tum ju gnbe tear, Der* 
f öl^nten fie fid^» gine« Stage« ujoßten fie frül^ am SÄorgen auf 
bie 3fagb gelten* ÜDerfenige, ber juerft auf tt)ad^te, f oöte in ba« 
genfter be« anberen einen 'ißfeil l^inüberfd^ießen* 9lber fie 
toad^ten beibe gur felben ^eit auf, fd^offen gur felben 3eit unb ao 
ieber tourbe Don feine« 53ruber« ^feil erfd^offen." 

„S^ ^abe fd^on mef)r gefef)en unb gehört, at« id^ je behalten 
!ann- aber fe^en @ie boc^ bie große ©tabt unb bort auf bem 
rechten Ufer eine mächtige geftung ! SBie l^eißt bie «urg?" 

„e^renbreitftein* grüner mar e« bie ftörffte ffeftung 25 
am »t^eine. 9lber fefet ift ber SWtiein ^'Deutf^Ianb« Strom, 
ni^t !Deutfc^Ianb« ©renge.' 5Hfo brauet e^renbreitftein ni^t 
me^r ,bie SBad^t am $R^ein' ju l^alten." 

„!Da unten fte^t ein große« !DenfmaI, öon Saifer SBil^etm 
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bem ©rogcn, nid^t toal^r? ÜDcn faun man fd^on t)on tocitem 
erfenncn*" 

„®ic l^abcn red^t. @^ tft tool^I ba^ grogartigftc rein ))crfött* 
Ild^c ÜDenfmal ber SBett. Unb bic 8agc ift ganj tt)unbcrt)oß, fo 
5 jtüifd^ctt bem 9tt|cin unb bcr SÄpfct mit bcm gcgcnüberttegcnben 
gl^renbreitftein." 

„ÜDa^ ift alfo bie aRofcI. ®o grog l^abc id^ fie mir nid^t 
öorgefteat." 
„3^efet breitet fic^ ba^ S^al au«* §ier ift e« nid^t mel^r fo 
lo intereffant. SBoQen tt)ir iefet gu SKittag effen?" 

,,g^ njftre mir fel^r angenefim, totnn ®ie mir ©efeöfc^aft 
leiften UJoßten." 
,,®em. §ier auf bem ©d^iffe ift bie Süd^e öortreffUd^." 
„können ®ie mir ttxoa^ empfehlen?" 
IS „T)a^ fommt auf 3^^ren 5lppetit an. ©aben ®ie grogen 
§unger, f o rate ic^ Q^ntn ju einem 'ißfannfud^en. §aben ®ie 
jemate einen beutfd^en ^fannfud^en gegeffen?" 
3ein, m^ ift benn ba^?" 

„©arten (gie nur ; ®ie »erben fd^on fef)en» ©ott id^ für 
ao un^ beibe befteßen? ^a? ^ft/Ober! 53ringen ®ie gtt)ei* 
mal 'ißfannfu^en unb ^Roggenbrot!" 

« « « 

„SKal^Ijeit ! ©er ^fannfud^en tear au^gejeic^net* 55eften 
ÜDanf für ben guten 9iat ! §offenttid^ ^aben n)ir nic^t aöguöiel 
öerfäumt/' 
25 „51^ nein! 3^if^^^ ßoblenj unb 53onn gibt e^ nur fed^6 
ober ac^t 9tuinen. SBoKen tt)ir nid^t mal na^ bem ®ug ^in? 
®ir f)aben balb einen njunberöoöen Slnblidf* ÜDie^ foQ bie 
fc^önfte Sanbfc^aft am ganjen JRI^eine fein, ©ier mitten im 
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©trome fe^en ©ie Mc onmutifle Qn^ei gionnenroert^ unb iiaU 
boBoti ben JRotonbSbofleit. ®erabe au« liegt ber 3)to(t|enfeIfl, 
«nb ba« ^ier ift ba« ©ietengebtrflc." 



50. Drachenfels. 

„©ie ft^etncn mit biefer ©egenb fe^t betannf ju fein." 
„3a»o^t, mein greunb unb x^ machen uttfere 3(u»f(ilge in s 
biefer ©egenb. ^ä) pnbe e6 I)ier ni^t nur am fttiönften, fon- 
bern ttu(^ am intcreffanteffen am flonjen Sftfieine." 
„©ie meinen, eg gibt audi mi) ®e\äj\äiteii Über biefe 



„©ewig, boüon gibt ee eine gonje aWenge. Tiiti ganje Zai i 
fott in uroften 3eiten ein ©ee geWefen fein. !Cte @initiot)ner 
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« 

tooöteti ba« SSaffcr ableiten/ aber bie Slrbeit toar iJ^nen gu 
groß* ÜDa fanben fie fieben SRiefen, bie e« gegen großen 
8o^n öoöbringen tooöten. üDiefe gingen fof ort mit il^ren @pa* 
ten an bie arbeit, unb balb war ba« Xai gegraben, woburd^ 

5 iefet ber SRl^ein fließt* ÜDie fieben SRiefen erl^ielten il^ren Sol^n, 
aber, e^e fie weggingen, Hofften fie ben ®anb unb bie ©teine 
t)on il^ren Spaten, unb fo ift ba« ©iebengebirge entftanben." 

„Unb ift ber IDrad^enfel^ ber Ort, wo ©iegf rieb ben ÜDrac^en 
erfd^Iug?" 

lo „35a« fagen einige, aber e« gibt noc^ eine anbere, fd^önere 
@age. Qu alten, l^eibnifd^en Reiten l^errf^te l^ier einÜDrac^e, ber 
jeben STag einen 3Renf d^en fraß» 9Äan braute il^m fein Opfer 
unb ftellte e« öor feine ©öl^te. ©ewöl^nli^ waren ba« ®e* 
fangene au« bem Kriege, gine« STage« foBte eine d^riftlic^e 

15 Jungfrau geopfert werben. 911« ber !j)ra^e au« feiner ©öl^Ie 
fam, jeigte fie il^m ein filbeme« toug, ba« fie am ©alfe trug. 
ÜDer ÜDrac^e ful^r gurüd unb ftürgte fid^ mit furd^tbarem ©egifd^ 
in ben JRl^ein l^inunter. ÜDa« SSoIf aber Wunberte fid^ über bie 
aRac^t be« ^euje«, unb aße finb ßl^riften geworben. @o foQ 

2o ba« ßl^riftentum nad^ ÜDeutfd^Ianb gefommen fein." 

„^tnntn ®ie nod^ anbere ©efd^id^ten t)on biefer ©egenb? 
Q6f mag fie gern l^ören.'' 

,,3^awo]^I, öon SRoIanb«bogen unb Sionnenwertl^. ginft fam 
ber SRitter JRoIanb, ber Sieffe ftart« be« ®roßen,nac^ ÜDrad^en* 

35 fei«, wo er fid^ in §ilbegunb, bie fd^öne SCod^ter be« ^urgl^erm, 
öerliebte. ®ie liebte i^n au^ unb nac^ feiner ^Rüdtfel^r öon 
bem ^etbjuge in ©panien foßten fie fic^ l^eiraten. SÄonate^ 
lang l^örte ©ilbegunb öon il^m fein SBort. 5lber enblid^ fam 
ein {Ritter balder, ber ergäl^Ite, er l^abe 9?oIanb im ffampfe 
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faüeti fc^en. ÜDtc fd^öne gilbegunb tt)ar troftio« unb ging in 
ba« filofter auf ber Qn\ti ^onntntotxti). * ÜDa fe^rtc ^iolanb, 
ber öott fernen SBunben genefen tt)ar, gurüd, l^örte t)on bem 
©d^tdfal feiner ©eliebten unb baute fic^ bort oben ein ©d^Ioß, 
t)on tt)o er jeben Stag ba« Slofter feigen fonnte* Dort faß er s 
tagelang unb bUdtte auf ba^ Stofter l^inunter, 6ie er enbli^ ben 
Seid^eujug feiner ©eliebten fal^» !Da ift aud^ er ant felben 2^age 
geftorben» SSon bem ©d^Ioffe, ba^ er erbaute, ift nur ein ein* 
giger Sogen erl^alten* !Den fe^en ®ie bort, ben ^Rolanb^bogen," 

„ÜDa« ift fel^r intereffant. 9lber ba^ ©d^Ioß ©rad^enfel^ ragt w 
fo großartig l^eröor! IDaöon muß e« bod^ öiele ©efd^id^ten 
geben." 

^üerbing«! grül^er galt ba^ ®^Ioß ©rad^enfete ale ,bie 
befte JSBurg am JRl^ein/ ßinmal fteßte man bei einem großen 
geftmal^I in Sonn bie g^^cige : i* 

Ser ^at ben beflen @belflein 

Sol^t auf imb ab ben gangen 9l^cln ? 

9lte aKe anberen JRitter i^re gbelfteine jeigten, brad^te !j)ietrid^ 
öon ÜDrad^enfefö einen SRing l^eröor, ber nur einen einfad^en, 
grauen ©tein entl^ielt. !J)a tackten bie anberen SRitter, aber 20 
ÜDietrid^ ging an ba^ genfter unb jeigte il^nen fein ©d^Ioß 
ÜDrad^enfel^, ba^ ganj au^ fold^em Stein erbaut ujar. ÜDa^, 
fagte er, fei ber ebelfte ©tein am gangen $R^eine.— 9lber l^ier 
finb wir ja in Sonn* Qä) muß ®ie öerlaffen." 
„!Da^ tut mir reib!" 25 

,,^affen @ie auf, toenn ®ie fid^ Söln näl^em! ®d^on 
3Äei(ett weit fönnen ®ie ben ÜDom über bie ©tabt em^jorragen 
feigen* 5Rur auf biefe S33eife befommen ®ie eine 3^bee öon ber 
®röße unfere« fc^önften, beutfd^n Sauwerfe^," 
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,3)Q« totß id) tun! «eften Vani, ©err mäüet, für oßefl, 
ivas (Sie mir etjä^ß ^aben." 




Die Stadl Köln. 



„.iBttte fe^r, ©err glinton, ti ift gern gefi^e^en ! 91bteu unb 
flute SRetfe!" 
5 „llontefe^t! äbieu!" 
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33. Über bk beutfd^c ßteratur* 

r,®utCTi 2:09, ©err ^rofcffor! SSoter lögt ©ie grüßen- gr 
lommt balb l^erunter. 3^J^if^^^ f^^ xij ®te unter^Iten." 

Mdf ©retten, ba« toirb mir fel^r angenel^m fein. SBa« 
^ft bu benn bo ? (Sin Sßud) ? 5Da« ift f ^ön, baß bn f fleißig 
bift/ 5 

,,g« ift eine ©ef^id^te ber beutfd^en Literatur ; e« ift ober 
öiel ju lang.'' 

„^a, fold^ ein Snd^ ift ju f^toer für bi^. !Dn fottteft 
etn)a« geistere« lefen/' 

,,9lber, lieber ©err ^rofeffor, \i) muß ettoa« öon ber ®e* w 
fd^i^te ber beutf^en Literatur lernen, unb bie Sudler finb aße 
fo groß unb ferner* @« toäre öiel leidster, toenn mir Jemanb 
bie ©auptperioben flijjieren unb bie 5Wamen ber berül^mteften 
ÜDi^ter nennen tooßte* %6), bitte, ©err ^rofeffor, tun ®ie ee 
bo^!'' IS 

w3lber, liebet ©retten, i^ bitte bid^ ! ©ier fotf i^ bir in 
ein ^aar SD?inuten bie beutf^e giteraturgefd^i^te flijjieren, 
öon ber ©unberte öon ©elel^rten 2^aufenbe öon Sönben ge* 
f^rieben f)aben? !Da^ ift ni^t^ gei^te^, ba« fage id^ bir.'' 

„gür mid^ toäre e^ fd^toer, aber ni^t für ©ie, ©err ^ro* ao 
feffor. ®ie toiffen bo^ fo gut barüber Sef^eib." 

„3lber tt)a^ i^ bir jiefet ergäl^Ie, toirft bu nun unb nimmer 
behalten!" 

rrDod^, id^ toerbe mid^ bann h)enigften6 ber ©auptfad^en erin* 
nem fönnen- Sitten auf einmal toxU i6) Ja ni^t n)iffen- SSBann «s 
beginnt benn bie beutfd^e Literatur? Sonnen toir f^on im 
SKittelalter öon einer Literatur f^re^en?" 
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„Qam% efl ßibt SBotfSlieber unb ©elbenfagen, bie 61« bt« 
!02itte[a[ter hinein letdien.'' 

.©e^ört ^terju ba« 9itEie[ungen[leb? 9[(f|, baoon tntJi^te leg 
gent ^ISrenl 3SoIIen ®teinir nii^t Don ©iegfrieb erjö^fen?" 




5 „9iQ, roeift bu, Don ©teflfrleb gibt efl olele ©efi^lt^ten, bie 
bu am leiiftteften aufl Jßognerfl Opern !ennen lernen tannfl. 
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©örc mol gu! ÜDu foQft mir nä^ftc ffio^c bic ©cf^i^tc öon 
©icflfricb unb bcn 9?ibeIungcTi crjäl^Icn, toit fic in bcn SSBog- 
ncrf^en Opern geboten toirb." 

„®^ön, bobur^ fann i^ 3^f)nen bann für ^Ifxt @rjftf)Innfl 
meinen Donf betoeifen. Qä) toiö bie Optvn oße grünbUd^ s 
bnrd|Iefen." 

„9?nn, fo fal^re id^ fort. S^ [inb nnr toenige mistige 5Ra«» 
men im SD?ittetolter^ bie bu bir gn merfen braud^ft." 

,,SBiefo ? ®ab e^ gu ber 3eit feine grojen I)i^ter ?" 

rr®ett)i6, ober bie ©auptfa^e bleibt bo^ bo^ SSoIf^epo«. lo 
!J)ann famen bie 3D?innefänger/' 

,,SBa« für SKänner toaren benn ba^ ?'* 

„g^ toaxtn S^rifer. ®ie fangen öon Siebe. ,9Kinne' ift 
ba« poetif^e SBort für Siebe, ©ier^er gel^ört SBaltl^er öon 
ber SSogetoeibe. ÜDa f)aft bn Hnen ^übf^en 5Wamen.'' 15 

„3<i^o]^I/ i^ö« tüuQt fel^r fd^ön: SBaltl^er öon ber SSogel* 
toeibe.'' 

„Die äKinnefttnger toaren meiften6 öon 2lbel. ÜDann lom»» 
men bie SKeifterfönger. 3D?it bem ßmporfommen ber ©täbte 
fingen au^ bie 53ürger an, fid^ für bie ^oefie ju intereffieren.'' 20 

,,S3Bann toar benn ba^ ?'* 

„Da« fing nm 1300 an unb bauerte bi« na^ ber SRefor^ 
mation. ^ux felben ^dt f)atte man religiöfe ©piele, au« 
benen unfere iefeigen @df|aufpiele entftanben finb." 

„SBa« für ©picle, bitte? ®ie t|aben mir aud^ nod^ feine 25 
SKeiflerfänger genannt." 

„@« gab gu Diele. ÜDu brau^ft nur an §an« ©a^6 gu ben* 
fen, ber gu 8utf)er« ^eit lebte. SSBae bie ©piele betrifft, fo ^aft 
bu üom ^affion^fpiel in Dberammergau gelefen, nid^t toal^r ?" 



144 3^ Vaiexlanb. 

ffQcL^o% Dor ein paar ÜKonatcn ^abt id) einige SSilber üon 
Oberammergau in ber ißuftrierten S^itunQ gefeiten*'' 

„®ut, bad ftammt au« bem ÜÄittelalter* SBäl^renb bee gan* 

gen ÜKittelalter« l^atte man fold^e ©piele^ ÜKit gütiger fing 

5 aber bie mobeme beutf d^e ©^jrad^e an* ^an \pxi6)t f o öiet üon 

Sutler ate ^Reformator, ba§ man babel ganj öergi^t, toa« er 

für unfere beutfd^e ©pra^e getan l^at." 

„%d) fol ^at er benn fo öiel geleiftet?" 

,,3fatt)o^r! SRatürlid^ »eißt bu, ba§ er bie «ibef Werfest 
lo i^ot. %uä) f^at er Sird^enlieber, ©riefe, %abtln unb J^ifd^reben 
gefd^rieben. SWan nennt il^n ben ,SSater ber je^igen beutf^en 
©prad^e/ " 

„^^, ba« tonnte id^ nid^t. ÜDa« ift fe^r bemerfen^toert/ 

„©ein 3^'^9^^öff^ ^^^ ©^^^ ©ad^«, ber ebenfaü« öiel ge* 
IS fi^rieben l^at. @r toar ©d^ul^mad^er, Ijat aber mel^r aU öier* 
taufenb Di^tungen l^interlaffen, fon)o]^I ©ramen afö auc^ 
Sieber, gabeln unb bergleid^en." 

,,35ier taufenb Di^tungen!'' 

,,3<i^ot|I ! S3ei il^m brit^t überaß ber ©umor burd^ toit bei 

2o gütiger ber grnft. gr l^at ungefäl^r fünfzig biblif^e Somöbien 

gefd^rieben* ÜDiefe biblifd^en S^omöbien öon ©a^e unb anbe* 

ren finb faft ba« eingig tt)id^tige, toa« bu öon ber näd^ften S^it 

gu bel^alten braud^ft." 

,,!Da« ift re^t f d^ön* Slber toie f ommt benn ba« ?" 
25 „9la, tt)äf)renb be« fiebgefinten 3^a]^rf)unbert« tourbe bie 
beutfi^e giteratur burd^ ben breißigiäfjrigen ^ieg (1618-1648) 
unb burd^ anbere Kriege gang in ben ©intergrunb gebröngt. 
Diefe gpod^e toar eine 9?orbereitung6geit, bie bi« in bad ac^t* 
gel^nte (Jal^rl^unbert reid^t«'' 
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,©inb benn bobei leine ßtoßen SRomen ju oerjeit^nen? S« 
ift fc^iwrer, fi(§ ber 3eit ju etiimem, toenn man teine Slomen 
borau« onfii^ren fonn." 




„Wm. mit ffitopftoä fängt bie ®IütejeEt an. er »ar ber 

ajotläufer SeffingS." s 

„%^, bitte, ©err ^rofeffor, »oüen ©ie einen äUflenbUd 
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toortcn, bomit iä) einen Sleiftift nnb papier l^ole ? !Dte 3la* 
men mu§ xä) mir ouffd^reiben- 3^ tjergeffe fie fonft toieber.'' 
„Qa flen)i§, bo^ ift too^t ba^ befte. Sllfo Älopftod ^aft bn 
fc^on? 3ft)m folgt geffing/' 
s „SBerben biefe fd^on mit in bie 53lütegeit geredinet?'' 

„Qa. Slber bie ^öc^fte «lute ift natürlid^ bie 3eit, too 

* 

©oetl^e unb ©dritter lebten/ 
n'ää) ja, Don biefen möd^te xä) gern l}'6xtn.** 
„Slber, liebet ©retten, bamit toürben toir nie fertig »erben* 
xo 2lu^ biefer 3^it gibt e^ fo öiel ®d|öne^, ba^ xä) lieber ni^t 
baöon rebe, benn xd) fomme nie bamit gn ßnbe*'' 

,,2l(^,.ba^ tnt mir leib. 3Ben tialten ®ie für ben größten 

Tixijttt, ®ottt)t ober ©d^ißer ?" 

„®ie grage fteßte man f^on, aU beibe no^ lebten ; ba ^at 

15 fie ©oet^e fel^r gut beantwortet, gr fagte : ;9lnftatt gn fra* 

gen, toer ber größte fei, foßte man ®ott banfen, baß e^ itotx fo 

große T)id^ter gebe/ ** 

„ÜDae ttjar eine pra^töofle 2lnttt)ortl ^'f* ^^^ ^^^^ ^ß^^ 
t)on ber beutfd^en ßiteratur?" 
ao ,,2l^ nein! 5Wod^ im neungefinten ^fal^rl^unbert gibt e^ 
große ©id^ter toxt Slrnbt, SRüdfert, U^Ianb unb ©eine. ®ie 
gehören jum j:eil ber ^^it ber SRomantif an.'' 

„ÜDa^ finb öiele 9?amen, aber id^ lenne f^on einige Oebid^te 
t)on 9?üdfert, Urlaub unb ©eine.'' 
85 „2lu« ber Sleugeit ^aben tüir nod^ öiele 5Wamcn, (Steffel, 
©et)fc, teßer, ©torm unb gret)tag. SSon benen wirft bu 
no^ mandfie« Icfen. Slber fiel) ba, l^icr lommt bein 9?aterl 
S)u ergäl^Ift mir näd^fte SBodf)e öon ben 9?ibelungen, {a?" 
„®ett)iß, ©err^rofcffor! «eften S)an!! 2lbieu!" 
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34. Der King ber Nibelungen. 

„®uten XaQ, ©retd^en ! ©aft bu beine ©ef^i^te gut öor* 

bereitet?'' 
„3fatt)of)I, ©err ^rofeffor, feit ®ie le^te Sßo^e t|ier tüaren, 

l^obe iä) otte öier Dperti grünbUd^ ftubiert." 
,,ÜDo^ ift fd^ön ; ttjotfen mir nun glei^ anfangen?" 5 

„SBie ®ie tooßen! Qn ber erften Oper ,T)a^ $Rt)eingoIb' 

treten bie Oötter, bie ^Riefen unb bie 5WibeIungen auf." 
„SBei^t bu, totx bief e Oper gebietet unb f omponiert f)at ?" 
„SSBagner ^at bie 3D?ufiI baju gefd^rieben, aber i^ toei^ ni^t, 

t)on mem ber Ztict ift." 10 

„SBagner f)at aud^ bie SSBorte gefd^rieben. 5Wun, 9?f)eingoIb" — 
„9Hfo atl^eingolb fängt im SRl^eine an, too bie brei 9tf)ein* 

tö^ter um ba« SRI^eingoIb l^erumfd^toimmen unb fingen. ÜDer 

®trom toirb bon bem ®otbe beleu^tet. Dann fommt 3llberi^, 

ber 5WibeIung." is 

„Slber bu l^aft mir nid^t gefagt, toer bie 5WibeIungcn finb. 

SBei^t bu ba^ überfjaupt ?" 
,,3^an)ot|I, e^ finb bie S^txQt, bie in ber @rbe tool^nen." 
„(Btf)x gut ! ÜDa^ toiffen bie meiften iungcn 3D?äbd^cn ni^t." 
„5Wun, SHberid^ nimmt ben Sil^eintöd^tern ba^ SRl^eingoIb, 20 

um ftd^ barau^ einen 9iing ju madden." 
„Unb bu totx^t bo(^, ©retten, bicfer 9?ing gibt bem 53e* 

fi^er bie größte SJtad^t. gr larfn atfe^ ^aben, toa^ er toünf^t. 

©e^^alb tt)irb forttoäl^renb um ben 53efife be^ 9iinge^ ge* 

ftritten." »5 

„3otPo]^I, ba6 fielet man in jeber öon ben öier Opern. 

5Ra^bem nun 3Uberi^ ba« 9if)eingoIb geftot|Ien t|at, öertoan^ 
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belt [id) bic ©icnc, unb toir fcl^cn bic ©otter, SSBoton unb fein 
SBeib grida, bie Dor SBal^oßo fielen." 

^2Bet§t bu, tpie SSBoI^oßo entftonben ift?" 

„Die SRiefen, gafner unb JJafoIt, l^aben fte für SBoton er^ 
5 baut* (Jefet fommen biefe beibeti unb öerlangen JJreio, bie 
©öttiti bet etoigen ^^Uflenb, bie il^nen 2Botan ate 8ol^n öer* 
fpro^en f)at" 

,,2Bei6t bu aud^, ©retten, ba§ nad^ biefer ©öttin ber grei^ 
tag feinen 5Wamen befommen f)at?'' 
lo „^atoülfl, ba^ t|abe x6) in ber ©d^ule gelernt* Slber SBotan 
ttjeigert fid^, greia au^juUefem. ÜDie ^Riefen forbem nun, 
man foQ itinen entn)eber %xm ober ben 9?ing be« 5RibeIungen 
geben* S)a bie ©ötter greia bei fi^ bel^alten muffen, um 
etoig {ung ju bleiben, fo gelten SBotan unb 8oge, ber geuergott, 
IS nad^ 5«ibel^eim*" 

,,J)a« ift ber SBol^nort ber 9libelungen unter ber grbe, nid^t 
toa^r?" 

„3fatt)o]^t. ©ort feigen fie, baß 9Kberid^ burd^ bie SD?a^t be« 
9tinge« ber ©errf^er ber 9?ibelungen getoorben ift unb fie ge* 
2o gmungen l^at, bie 9?ei^tümer ber grbe für it|n aufjut|äufen* 
©iefen Raufen ®oIbe« nennt man ben ,5ßibeIungenf)ort*"' 

„Unb tt)a6 l^at Silberig fonft not^ außer bem ^orte?" 

„@r ^at feinen 53ruber ÜKime ge3tt)ungen, ttjvx ben ,2^am«' 
f)elm' ju f^mieben* SBer biefen 2:amt|elm auffegt, ber fann 
25 fid^ unfi^tbar madden ober jebe beliebige ©eftalt annel^men* 
©iefer @elm gel^t aud^, tt)ie ber §ort unb ber 9?ing, burd^ bie 
gange ©ef^i^te f)inbur^* S^iun, SBotan unb 8oge nefjmen 
SHberii^ bur^ gift ben §ort, ben Xaxn^dm unb ben 9iing-" 

„2Bie l^aben fie ba« gemad^t ?" 
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„®ic bitten 2llberid&, il^nen bie Wadjt be^ Xamifdm^ gu 
geigen. Sr öertoanbelt [lä) gnerft in einen großen -Dra^en^ 
bann, ol6 Soge fagt, bo§ e^ öiel fd^merer fein mn§, fid^ in 
ettoo« gang SIeinee gn öertpanbeln, in eine Sröte. ^ei^t fefet 
SBotan ben guß auf bie Äröte unb 8oge nimmt it|r ben 2^am* s 
l^elm t)om Äopfe* !Da liegt nun 3llberi^ unter SBotan« guß, 
unb beibc ©ötter gtüingen ben S^cvq, il^nen ©ort, ©elm unb 
9iing gu übergeben. 2Hberi(^ aber üerflud^t ben 9?ing, ben er 
SBotan geben mu§." 

„©iefer glud^ ift faft ba6 tüit^tigfte in ber gangen ©anb^* ^ 
lung* gr bebeutet, ba§ ieber, ber au^erorbentUd^e ÜKa^t 
getüinnt, auf irgenb eine SSäeife bafür leiben mu§. (Jeber, 
ber ben 9?ing befi^t, ift öerffu^t unb ge^t fpäter gu ©runbe." 

„Qa, iif merle, tüie fi^ ba^ burt^ bie gange ©ef^i^te l^in* 
bur^giel^t, 9?un, {efet gibt SBotan fjafner unb gafolt ben 15 
gangen ©ort, bie 2:amfap^)c fotool^I toie ben 9iing, toä^renb 
bie ©ötter greia gurüd erl^alten- 9luf einmal feigen toir einen 
^Regenbogen fid^ über bie 53ü]^ne fpannen. 3luf biefem Stegen* 
bogen, ben ©onner, ber SBettergott, gefd^affen l^at, fd^reiten 
bie ©ötter nad^ SBal^aßa gu. 211^ SSBotan ben gu§ auf ben ao 
^Regenbogen fefet, l^ört man öon unten bie Ä'Iage ber JRI^ein* 
mäb^en über ba6 geraubte JRl^eingoIb.'' 

„®ie fagen: ba« SRf)eingoIb fei reine« ©olb unb tauge 
nid^t für bie SCrüger bort oben/ 

„3abo^I, unb bamit ift bie Oper SRl^eingoIb gu gnbe." »s 

„^a^ l^aft bu fefir gut ergä^It* SWöd^teft bu fofort mit 
ber SBalfüre anfangen ?" 
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35. Die WaMvc, 

„Qa, id) toiU glcid^ bamit f ortf atiren. 3lIfo, ©iegmunb, bctn 
©^ilb unb ©peer öon geinben gerf ^mettert finb, piel^t burd^ 
ben SSBalb, bi^ er bie §ütte gunbinfl^ errei^t« §ter finbet 
il^n §unbtTifl« SBeib, ba^ tt)m gu trinfen gibt." 

5 „Vinb toie ^eißt ©unbing^ ^vau?" 

„©ieglinbe. 211^ ©unbing gurüdffe^rt, erfennt er in ®ieg* 
munb ben geinb* gr lä^t ©iegmunb bie 5Wa(l^t über bleiben* 
9lber om ÜKorgen tooQen fie miteinanber fäm^jfen* Qu ber 
Slod^t; ober, fliel^t ©ieglinbe mit ©iegmunb, in ben fic \xä) 

10 üerliebt l^ot." 

„9lber, liebe« Äinb, nic^t fo f t^nett ! !Du ^aft mir io nit^te 
über 5Wotung gefagt. SWitten in ©nnbing« ©ütte ftonb ein 
großer 53aum, in ben SBotan bei ©unbing« ©od^jeit ein 
(Bdjtotxt bi6 an ben ®riff l^ineingefto^en f)atte." 

15 n^ä) [d, iefet erinnere iä) mid). ÜDiefe« (g^mert fonntc 
niemanb l^eron^jiel^en, aber ©iegmnnb ift e« gelungen* SBeil 
er ba6 ©d^toert in feiner großen 9lot gcfunben f^at, nennt er e« 
;9?otung/ 3^e^t fliefien ©iegmunb unb ©ieglinbe gufammen, 
toorüber bie ©öttin grida f^redtid) böfe toirb.'' 

2o „SBamm benn ? ÜDer ®ott SBotan l^atte bod^ ni^t« bagegen." 

„^a, SBotan liebte ©iegmunb unb fiaßte §unbing, aber 

gridfa toat bie ®öttin ber @f)e unb, al« nun ©iegmunb ©ieg* 

linbe ifjrem ©atten entfül^rt ^tte, verlangte t^rida, baß ©ieg* 

munb fterbe* !I)a« gibt SSBotan nur ungern gu, aber enbUd^ 

25 öerfprid^t er e6 bot^. ©r läßt eine SBalfüre fommen, um il^r 
gu fagen, baß ©iegmunb im Kampfe mit ©unbing fatten 
müffe.'^ 
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„T)n ^ft mir übcrl^aupt nidjt txioijtt, tücr bic SBalfürcn 
toavtn. SSon bicfen SBalfüren toei^ xä) noif gar ni^t^!" 

,,Die Sßallüren tüaren ^^ungfrauen, bie ju Sio^ bic güftc 
burd^ciltcn, ba^ 80^ bcr ©d^Iad^tcn entf^iebcn unb bic toten 
gelben ju SBotan in SBall^atta filierten. Unter ifjnenoßen 5 
h)or SrünnfjUbe äöotan^ ßiebling; unb fie ift e^, nac^ ber bie 
Oper ben 5Wamen ,!Die SBalfüre' t|at." 

„m\o «rünn^Ube ift e^, bie SBoton fommen lä^t?" 

,,Qa, unb er fagt ifir, baß ©iegmunb fatten tnüffe* Slber ate 
§unbing bie beiben glie^enben enbUd^ einl^olt, fi^t bie SBalfüre 10 
bo^ auf ©iegmunbe ©eite, bi^ äÖotan felbft ©unbing in §ilfc ' 
lommt* ©iegmunb^ ©^mert 9lotung mirb öon SSBotan^ ©peer 
gerfplittert, er felbft öon §unbing erfd^Iagen. ^a^ mußte 
SBotan tun, um gricfa fein SSBort ju l^alten. Slber jefet ift er 
fo böfe auf ©unbing, baß er i^n mtf is 

^Unb m^ toirb au^ ©ieglinbe? SBirb fie aud^ getötet?" 

„2l(^ nein! Srünnl^ilbe rettet fie unb öerbirgt fie im 
SBalbe, too gafner ben §ort Utüaä)t ^rünnf)ilbe aber tt)irb 
beftraft, tt)cU fie SBotan ni^t gefjor^t l^at- ©ie fott auf * ber 
©pifee eine^ 53erge^ fo lange fd^faf en, bi^ fie oon einem 90?annc 20 
ermecft toirb, mit bem fie fid^ bann öermäl^Ien muß/ 

„Qa, fo fottte e^ juerft fein. Slber «rünn^Ube bitM SBotan, 
er fotte fie ni^t burd^ einen ??eigling toedfen laffen." 

„3^att)o]^L ©e^^alb umgibt SBotan ben ^erg mit fjeuer, 
bamit lein geigling fie tocdfe* ÜDann fußt er ^rünn^ilbe auf 25 
bie 3tugen, unb fie fc^töft ein/ ©0 enbet ,®ie SBalfüre/" 

„erinnerft bu bi^ ber lefeten SBorte SBotan«? 5Ri^t? 
©ie finb fel^r toi^tig* ,2Ber meine« ©peered ©pifee für^tet, 
bur^fd^rcite ba« gcuer nie!' ©aoon l^ören tüir fpöter mel^rJ' 
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36* Siegfrieb unb bk (Bötterbämmcrung* 

„Sim Slnfonfl ber näd^ftcn Oper lebt ber §elb, ©tegfrieb, 

ein toilber (Junfle; mxtttn im SBalbe bei ÜKime, bem 3liidun* 

gen, ber im ^SRl^eingolb' ben JTornl^elm gefd^miebet ^at. SKimc 

Ifat ©iegfrieb oufgeiogen, fiod^bem ©iegfrieb^ SJhttter, ©ieg* 

5 linbC; geftorben toor*" 

„3Hfo fmb ©iegmunb unb ©ieglinbe ©iegfrieb« gitem?" 

„Qa, er toei^ ober nur, bog er ©iegfrieb l^eißt. Sr Ijat 

. oußer 3D?ime nie einen SWenfd^en gefeiten, ©eine SDtutter l^at 

bem Änaben nur bie ©tüde be6 ®^n)erte6 5Rotung l^inter* 

lo loffen. SSrünnl^ilbe gob ©ieglinbe biefe ©tüd e, ol« [ie fie ret* 

itit, nad^bem 5Wotung jerfd^mettert toor." 

,,®ie]^ft bu iefet toorum bo^ ®d^n)ert eine fo toit^tige SRoüe 
friert?" 
„3o. Dbn)of)l ober SDWme ein tüd^tiger ©d^mieb ift, f o lonn 
15 er 5Rotung bod^ nid^t ntvi \6)\ot\%txi, benn SBoton ^ot il^m 
gefogt: ,9lur toer bo« gürd^ten nie erful^r, fd^miebet 9lotung 
neu/ " 
„SBor a»ime fo furd^tfom?'' 

,r®en)i^ ! ©iegfrieb ober lennt feine fjur^t ; be^l^olb ge* 

ao fiugt e^ i^m, 9lotung neu gu f(^n)ei6en* Um 9?otung^ ®tärle 

gu geigen, gerf^lägt er ben 3lmbo§, ouf bem er eben bo^ 

®(^n)ert gef^meißt f)ot. 9?un f ül^rt il^n 3Äime nod^ ber ©öl^Ie, 

in ber gofner ben §ort ben)od^t." 

«3^ ft benn gafner immer nod^ ber gro^e SRiefe?" 

35 „5Rein, burd^ bie 9D?o^t be6 2:om^eIm6 l^ot er fit^ in einen 

!Drod^en öermonbelt unb betood^t fo in biefer großen göl^Ie ben 

ißibelungenl^ort unb ben 9iing- gofner f^jeit geuer unb 
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54. Siegfried, 
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fi^Iäflt mit bcm ®^ mottle um ftt^ atfc« nicbcr; trofebcm gelingt 
c« ©iegfricb, il^ti gu öcrtpunbcn. g^ftier bäumt fid^ l^od^ auf, 
um bcn Reiben gu öcrnicl^tcn; ©iegfricb aber, f^ncß toie ber 
«life, ftö^t bem Drallen feinen 5«otung in^ ©erj." 
5 „®a« ^aft bu trefflich erjä^It!" 

„®abei faßt ©iegfrieb ein SCropfen Drad^enblut auf bie 
§anb; er ftedt ben ginger gleid^ in ben 3Äunb, totxl ba^ ^(ut 
toie geuer brennt, unb fiel^ ba, nun fann er bie ®efänge ber 
aSöget öerfte^en." 
lo „Unb tt)a^ fagen il^m bie 9?ögel?'' 

r,®ie ergäl^Ien il^m öom 5WibeIungen]^ort, öom JTarnl^elm unb 
t)on bem SRinge, öon benen aßen er nod^ nit^t« toeiß. ÜDa 
feiert er in bie §öt)Ie gurüd unb l^olt fit^ ben 2:amt|elm unb 
ben 9ting l^erau«." 
IS „Unb toa^ ift inatoift^en gef^el^en?" 

„SD?ime, ber pegging, al^ ber ®ra^e pd^ geigte, feiert }efet 

guriirf. (Sr öerfud^t, ©iegfrieb gu öergiften, aber bie SSögel 

toamen ben ©elben, unb er tötet SD?ime* ^efet erjä^Ien il^m 

bie SBögel öon ^riinnl^ilbe, bie auf einem öon geuer umge* 

2o benen Serge f^Iäft. ^n ii)x füf)rt il^n ein SSogel." 

„3lber öorl^er ift bot^ nod^ ettoa^ gef^efjen. 3luf bem SBegc 

begegnet er SBotan, ber il^m mit feinem ©peere ben 3Beg öer^ 

fperrt/ 3)2it 5Wotung gerf^mettert ©iegfrieb ben ©peer 

SBotan«; l^atte bod^ SBotan gefagt: ,SBer meinet ©peered 

25 ©pifee flirrtet, bur^f (freite ba^ geuer nie/'' 

„Slber tt)ie gel^t e^ gu, ©err ^rofeffor, ba^ in ber ,9Baffüre' 
SBotane ©peei' ben 5Wotung gerf^metterte, tüäl^renb in ,©ieg^ 
frieb' ba« ©egenteil gefi^iefjt?" 

„Siatürlid^ toax SBotan« ©peer ftärler al« bae ©d^toert, ba§ 
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er fclbft ©icgtttUttb gegcbett l^attc. 2lbcr ba« ©c^tt)crt, ba^ 
©icgfrieb ol^nc SGBotan^ @ilfc fc^tpci^tc, war ftärfcr al^ ber 
®pttx, tpeil bic ©Otter bur^ bie ganjc ^anblung Itntncr 
fc^tpäc^er unb fd^tpäc^cr tperben, bi^ fie am ßnbc ju ©runbc 
{(cl^en* !j)a^ ift bic ©ötterbämtnerung-" 5 

«2ld^ f ! Qtiit burc^f freitet ©iegf rieb ba^ geucr unb erreicht 
bie ©pifee be^ ©erge^, tpo er ©rünnl^ilbe finbet* @r totdt [ie 
mit einem Äuffe, unb [ie erfennt in il^m ben ©ol^n ©iegmunb^, 
bem [ie im £am|jfe mit gunbing gel^elfen l^at. ®ie verlieben 
\xä) in einanber, unb [ie tpirb [ein SBeib*" 10 

„!Der SSorl^ang fäüt! ^efet ba^ lefete ©tüd ! ®ana^ 
fann[t bu tun, »a^ bu toxU\t" 

„ÜDie ©ötterbömmerung fäl^rt mit ber ®e[d^i^te t)on /©ieg*« 
[rieb ' fort* ©iegf rieb brid^t auf gu neuen SEaten. & Vd^t 
©rünnl^ilbe ben SRing al^ ^fanb jurüd, unb erl^ält t)on il^r 15 
il)r 9Jo§." 

„a^ freut mi^, ba^ bu bid^ bie^mal be^ 9?inge^ erinnerft." 

„©iegfrieb jiel^t ben SRI^ein l^inauf, tt)o Äönig ©untl^er mit 
[einer [^önen ®d^tt)e[ter ®ubrun, unb mit ©agen, bem ©ol^n 
be^ 9?ibelungen 2Kberid^, ttjol^nt." 20 

„§a[t bu bemerftr tt)ie n)ei[e unb Ii[tig §agen i[t? ÜDie 
ganje ®t\ä)xä)te. t)on ©iegfrieb unb t)om SRinge ift il^m be^* 
fannt^'1» 

„@agen rät ©untl^er, [id^ ju öermäl^Ien, unb bejei^net 
Srünnl^ilbe al^ bie [^önfte grau ber SBelt. 2lber nur ®ieg* 25 
frieb fann burd^^ geuer fommen, unb S3rünn]^ilbe gel^ört f^on 
©iegfrieb an*" 

,,®a^ [d^eint eine üertpidEelte ®e[d^id^te ju tperben," 

„211^ nun ©iegfrieb auf [einer 9?l^einrei[e ju il^nen fommt, 
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geben fie il^m einen ^auUvttunt JJäburd^ öergigt er, bag 

«rünn^ilbe fein SBeib ift. 2lud^ bewirft ber Xrunf, bag er 

fic^ in ®ubmn öerliebt unb fie l^eiraten toiU. 5ßun öerf^ric^t 

er ©untl^er, l^injugel^en unb Srünnl^ilbe öom geuerberg l^ier*« 

s l^erjubringen, »enn ©untl^er il^m ®ubrun gur fjrau Qthtn 

tootle, ©untl^er fajjt gu, unb ©iegfrieb giel^t nad^ bem ©erge.'' 

„5Du l^aft ettpa« öergeffen, ni^t n)al)r? @^ ift boc^ nid^t 

©iegfrieb, ben Srünnl^ilbe fielet." 

„2lc^ nein ! ÜDurc^ bie SWac^t be^ S^arnl^elm^ l^at er (Sun* 

xo tl^er^ ®eftalt angenommen. (Sr ringt mit ber toiberftrebenben 

©rtinnl^ilbe, giel^t il^r ben SRing öom fjinger unb gtoingt fie, 

il^m gu folgen. 211^ fie auf bem 3Bege ben ttJtrflic^en ©untl^er 

treffen, öerfd^tpinbet ©iegfrieb, um fd^netl gu ®ubrun gu eilen." 

„©ort ift ingtoifc^en etwa« SBic^tige^ gefd^e^en. 2llberic^ ift 

15 gu feinem ©ol^ne §agen gefommen unb l^at il^n gebeten, ben 

SRing l^erbeigufd^affen. §agen gibt fein SBort." 

„%^ ja ! 9?un f ommen ®unt]^er unb S3rünn]^ilbe an, unb 
©untl^er fteßt fie feinem SSoIfe öor. ®ie erfennt ©iegfrieb, 
ber neben ®ubrun ftel^t, unb gel^t auf il^n gu, aber er erinnert 
20 fic^ il^rer nid^t. 211^ fie t)or il^m ftel^t, fielet fie ben SRing, ben 
er il^r auf bem geuerberge entriffen ^t. ^e^t ruft fie laut 
au^, bag fie nidjt mit ®unt]^er, fonbem mit ©iegfrieb öer*» 
mäl^It fei. 9lber ©iegfrieb, ber infolge be^ ^anitxtxnnU fein 
SBeib öergeffen ^t, öerfeugnet atte^ unb fd^reitet mit feiner 
25 ©raut ®ubrun gur ©od^geit auf ba^ ©^log." 

„9llfo bleiben ©agen, ©untrer unb Srünnl)«be gurüdt?" 
„3^att)0]^I, unb fie befc^Uegen, ©iegfrieb gu töten : Srünn* 
l^ilbe, toeil er fie öerleugnet l^at ; ©untl^er, »eil er il^m läftig 
toirb ; unb §agen, »eil er ben 9iing unb ben ©ort an fid^ 
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rcigctt toxU. Slttt näd^ften Stage, al^ fie atfe auf ber Qa^h finb, 
ftögt ©agen bem uttßlüdlid^ett ©iegfrieb ben ©peer in ben 
mdtn." 

„^a^ ift ia eine fd^redlid^e Xat !" 

„gurd^tbar ! 311« fie nun mit ber Seiche gum ©c^Ioffe juriicf * 5 
feieren, tt)iü ^agen ben $Ring t)on ©iegfrieb^ ^S^Mtx giel^en* 
©untl^er »eift il^n gurüd, tporauf il^n ^ageti erf^Iögt. 2lte 
biefer nun wieber nad^ bem JRinge greift, l^ebt ber tote ©ieg* 
frieb bie §anb brol^enb empor, unb ©agen »eic^t entfefet 
gurüdf." IC 

„ÜDa^ mu§ entfefelid^ getoefen fein»" 

,r3fe^t tritt «rünn^ilbe ein. ®ie lägt für ©iegfrieb^ Seiche 
einen mäd^tigen ©d^eiter^ufen am Ufer be^ JRl^ein^ errid^ten, 
gtinbet il^n felbft an, fd^wingt fid^ auf il^r SRoß unb fprengt in 
bie fjlammen* ÜDa« gro^e ©d^Ioß tpirb öom ©d^eiterl^aufen 15 
angegünbet, unb atte^ gel^t in glammen auf. ÜDabei fd^ttjittt 
ber SRl^ein l^od^ bi^ an ben ©d^eiterl^aufen an, bie brei W)txn^ 
töc^ter fteigen l^erauf unb ge »innen ben SRing öom toten ©ieg* 
frieb gurüdt. §agen ftürgt auf fie gu, um il^nen ben 9iing gu 
nel^men, »irb aber t)on il^nen umfangen unb in ben diijtin 20 
l^inabgegogen. !E)a^ geuer fteigt bi« gu SBal^üa l^inauf, »0 
man bie (Sötter fielet, bie, t)om treuer umgeben, il^r Snbe er*« 
toarten." 

„Unb ba« ift bie ©ötterbämmerung." 
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1. Ach, wie ist^s mög-lich dann, dass ich dich las- sen kann! 

2. Blau ist ein Blü . me - lein, das heisst Yer - giss - uicht-mem ; 

3. War' ich ein Vö - ge - lein, wollt' ich bald bei dir sein. 
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1. Das Lie-ben bringt gross* Freud% es wis-sen^s al - le Leut\ Weiss 

2. Ein Brief-lein schrieb sie mir, ich soll treu blei-ben ihr. Drauf 

3. Mein ei - gen soll • sie sein, keinem an-dem mehr als mein. So 
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mir ein schö-nes Schätze - lein mit zwei schwarzbraunen Äuge - lein, die 
schickMch ihr ein Sträusse - lein, von Ros - ma - rin und Nä-ge- lein: sie 
le-ben wir in Freud' unviLeid,bis dass der Herruns beide scheidet: A . 
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Deutschland über alles. 
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2. Deut - sehe Frau - en, deutsche Tre - ue, deut-scher Wein und deutscher 
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Blüh' im Glan- ze dies - es Glückes, blü - he deutsches Va - ter - land I 
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1. Den lie - ben Ian - gen Tag hab' i' nur Schmerz and Plag*« den lie - ben 
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Die Wacht am Ehem. 

Max Schnkckbnburger. 
Feurig 



Karl Wilhelm. 
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Heil dir im Siegerkranz. 



Hbinbich Hab&ies. 
Feierlich 



Henry Caret. 
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1. Heil dir im Sie- ger-kranz, Herr - scher des Va - ter-landsl 

2. Nicht Ross und Bei - si - ge si - ehern die stei - le Höh', 
8. Hei - li - ge Flam - me, glüh', glüh' und er - lö . sehe nie 
4. Sei, Kai - ser Wil - heim, hier lang dei • nes Vol - kes Zier, 
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der Mensch-heit Stolz. 






Fühl' in des Thro -nes Glanz die ho he 
Lie • be des Va • ter-lands, Lie - be des 
Wir al - le ste • hen dann mu - tig für 
Fühl' in des Thro • nes Glanz die ho - he 
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"Won • ne ganz : Lieb-ling des Volks zu sein I Heil, Kai - ser, dir I 

frei - en Manns grtin-den des Herrs-chers Thron wie Fels im Meer, 

ei • nen Mann, käm-pfen und blu - ten gern für Thron und Reich. 

Won-ue ganz: Lieb-ling des Volks zu seini Heil, Kai - ser, dirl 
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alte Barschenherrlichkeit. 



Sbudeutenlied. 



Massig 



Studentenweise. 
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1.0 aJ - te Bur - schenherr-lich - keit I wo - hin bist du ver 

2. Den Bur- sehen- hut be - deckt der Staub, es sank derFlaus in 

3. Wo sind sie, die vom brei - ten Stein nicht wank - ten und nicht 

4. Da schreibt mit fin - sterm Amts -ge - sieht der ei - ne Ke - la • 
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schwun-den? Nie kehrst du wie - der, gold - ne Zeit, so 
Trum - mer, der Schlä - ger ward des Ro - stes Raub, er - 



wi - chen, die 
tion - en, der 



oh - ne Spiess bei Scherz und Wein den 
an - dre seufzt beim Un - ter - rieht, und 
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de gli - chen ? 
zen - sion - en, 



Ver - ge - bens spä - he 
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Sie zo - gen mit ge 

der schilt die sünd'-ge 
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<D alte Surfc^en^errltc^feit. 
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mers - 
senk - 
See - 
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um - her, ich fin - de de! - ne Spur nicht mehr. O 

ge - sang, ver - hallt Ra - pier« und Spo - ren - klang. O 

tern Blick in das Phi - li - ster - land zu - rück. O 

le aus, und der flickt ihr ver - fall - nes Haus. O 
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Je - rum, je - rum, je - rum, o quae mu - ta - tio re - rum ! 
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6 Allein das rechte Burschenherz 
Kann nimmermehr erkalten ; 
Im Ernste wird, wie hier im Scherz, 
Der rechte Sinn stets walten ; 
Die alte Schale nur ist fern, 
Geblieben ist uns doch der Kern, 
Und den lasst fest uns halten ! 

6 Drum, Freunde ! reichet euch die Hand, 
Damit es sich erneue. 
Der alten Freundschaft heiliges Band, 
Das alte Band der Treue. 
Klingt an und hebt die Gläser hoch, 
Die alten Burschen leben noch, 
Koch leb* die alte Treue I 



Tannenbaum. 

Volkslied. 



Massig 



Volksweise. 
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1. O Tan-Den-baum, o Tan-nen-baum, wie treu sind dei - neBlät-terl 

2. O Tan-nen-baum, o Tan-nen-baum, du kannst mir sehr ge-fal- len; 

3. O Tan-nen-baum, o Tan-nen-baum, dein Kleid will mich was leh-ren: 
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O Tan-nen-baum, o Tan - nen-baum, wie treu sind dei - ne Blät-terl 
O Tan-nen-baum, o Tan-nen-baum, du kannst mir sehr ge - fal - len. 
O Tan -neu. bäum, o Tan -nen-baum,dein Kleid will mich was leh-ren: 
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Du grünst nicht nur zur Som-mer -zeit, doch auch im Win - ter,wenn es schneit 
Wie oft hat nicht zur Weihnachtszeit ein Baum von dir mich hoch er-freut! 
Die Hoffnung und Be -stän - dig - keit gibt Trost und Kraft zu al - 1er Zeit. 
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O Tan-nen-baum, o Tan - nen-baum, wie treu sind del- ne Blät-terl 
O Tan-nen-baum, o Tan - nen-baum, du kannst mir sehr ge-fal-Ien. 
O Tan-nen-baum, o Tan - nen-baum, dein Kleid will mich was leh-ren. 
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Er lebe hoch ! 
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Volksweise. 



e; 



X 



Er 



iS^ 



le - be hoch, er 



le •- be 



hochl 



Er 



^ 



t 



&. 



1/ 

le - be 



■i2- 



^=i. 



^ 




J 



S 



t 
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hoch, hoch, hoch, hoch, 

er le - be hoch, ... er ie - be hoch, . . 
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Täler weit. 



Joseph von Eichendorff. 
Langsam 



Felix Mendelssohn-Bartholdt. 
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1.0 Tä - 1er weit, o Hö 

2. Im Wal - de steht ge - schrie 

3. Bald werd* ich dich ver - las 



- hen, o schö - ner grü - ner 

ben ein stil - les, ern - stes 

sen, fremd in die Erem - de 
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Waid, 
Wort, 
gehn. 
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du, mei - ner Lust und We - hen an -dächt' -ger 
von rech - tem Tun und Lie - ben und was des 
auf bunt be - weg - ten Gajs - sen des Le - bens 
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Men -sehen 

Schau- spiel 
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Da drau - ssen, stets be 

Ich ha - be treu ge 

Und mit • ten in dem 
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sen 
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Da drau - ssen, stets be 

Ich ha - be treu ge 

Und mit - teu in ' dem 
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tro - gen, 

le - sen 

Le o ben 
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saust die ge-schäft'-ge Welt, schlag noch ein -mal die Bo - gen nm 
die Wor - te schlicht und wahr, und durch mein gan . zes We • senward^s 
wird dei - nes Ernsts Ge - wait mich Ein - sa - men er - he - ben, so 
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mich, du grü - nes Zelt, 
un - aus -Sprech - lieh klar, 
wird mein Herz nicht alt. 



schlag noch ein - mal die 
und dui'chmein gan - zes 
mich Ein - sa - men er • 
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gen, 
sen, 
ben. 



schlag noch ein - mal die 
und durch mein gan - zes 
mich Ein • sa - men er 
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um mich, 
ward's un 
so wird 
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Herz 



nes Zelt, 
lieh klar, 
nicht alt. 
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Bo - gen um mich, du grü - nes Zelt. 

We - sen ward's un - - - - aus - Sprech -lieh klar, 
he - ben, so wird mein Herz nicht alt. 
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In einem kühlen Grunde. 

Joseph yon Eichendohff. Friedhich Gluck. 

Langsam 
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1. In ei - nem küh-len Grun-de, da geht ein 

2. Sie hat mir Treu' ver - spro - chen, gab mir ein 
Bascher{mf)Z, Ichmöcht' als Spielmann rei - sen, weit in die 
Rascher{f) 4. Ich möcht' als Rei-ter flie - gen, wohl in die 



Müh-len - 
Ring da - 
Welthin- 
blut'-ge 



Lang8.{pp) 6. HörMch das Mühl-rad ge - hen, ich weiss nicht, was ich 




rad, mein Lieb-chen ist ver-schwun-den, das dort ge - woh-net 
bei, sie hat die Treu' ge - bro - chen; das Ring - lein sprang ent - 
und sin - gen mei - ne Wei - sen und gehn von Haus zu 

Feu-er lie - gen, im Feld bei dunk-ler 



aus 
Schlacht, am stil - len 



will. Ich möcht'am lieb - sten ster - ben, da war's auf ein -mal 




hat, mein Liebchen ist ver - schwunden,das dort ge-woh-net hat. . 
zwei, sie hat die Treu' ge - bro - chen; das Ring - lein sprang ent - zwei. 
Haus,undsin-gen mei-ne Wei -sen und gehn von Haus zu Haus. 
Nacht,am stil -len Feu-er lie - gen im Feld bei dunk-ler Nacht, 
still, ich möcht' am lieb-sten ster- ben, da war's auf ein -mal still. 
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Fbiedbich Kind. 

Langsam 
Sfi. 



Leise> leise. 
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Kabl Maria tok Webeb. 
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1. Lei • se, lei - se, from -me Wei -seiSch wing dich auf zum Ster-nen- 

2. Zu dir wen - de ich die Hän-de, Herr, ohn' An -fang und olin' 



PP 



^ 



g l-- ^ j^=gqy 



— I I _s 



: ^f 



^ftf^ 



*-^ 



-^- 



i 



5 



11^ 






A 



IM 

krei - sei 
En - de. 
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Lied er - schal - le, fei 
Vor Ge -fah - ren uns 



erud wal - le mein Ge - 
zu wah-ren, sen - de 
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du fröhliche. 



JoHAHKBs Falk. 
Langsam 
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Sizilianische Volksweise. 
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1-^. O du froh -li- che, o du se - li • ge gna*den-brin-gen-de 
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Weih - nachts-zeit I Welt ging ver - lo - ren, Christ ist ge - bo - ren, 

O - ster-zeit l Welt lag in Ban - den, Christ ist er - stan - den, 

Pfing - sten-zeit l Christ,un - ser Mei - ster, hei - ligt die Gel - ster, 
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freu • e dich, o Chri - sten - heit I 
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Sah ein Knab' ein Röslein stehn. 



Johann Wolfoanq von Goethe. 
Massig bewegt 










Heinrich Webnbr. 



^^ 



1. Sah ein Knab^ ein Kös-lein stehn, Rös-lein auf der Hei • den, war so jung und 

2. Kna -be sprach: ich bre - che dich,Rös- lein auf der Hei - den IRös-lein sprach: ich 

3. Und der wil - de Kna-bebrach*8 RÖs-lein auf der Hei -den; Rös-lein wehr-te 
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mor-genscbön,lief erschnell,es nah zu sehn, sah^s mit vie- len Freu- den. 
ste • che dich,dass du e - wig denkst an mich, und ich will's nicht lei- den. 
sich und stach, half ihm doch kein Weh und Ach,masst' es e - ben lei-den. 
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Rös -lein, Rös - lein, Rös-lein rot, Rös-lein auf der Hei • den. 
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Staie Nacht. 

Volkslied. 




Volksweise. 






1. Stil . le Nacht, hei - li - ge Nacht ! AI - les schläft, ein - sam wacht 

2. Stil - le Nacht, hei- 11 -ge Nacht! Hir - ten erst kund ge-macht 
8. Stil-Ie Nacht, hei-li-ge Nacht! Got - tes Sohn, o wie lacht 
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nur das trau - te, hoch • hei 

durch der En - gel Hai - le 

Lieb* aus dei - .nem gött 



li - ge Paar. Hol - der Kna - be im 
lu - ja, tönt es laut von 
li-chen Mund, da uns schlägt die 
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lock - i - gen Haar,schlaf ' in himm - li-scher Kuh', schlaf' in himmlischer Kuh' ! 
fern und nah: Christ der Ret - ter ist da, Christ der Ret -ter ist da! 
ret - tende Stund', Christ, in dei - ner Ge - burt, Christ, in dei- ner Ge-burtI 

dim. 
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<5ebtd?te. 

» 

Du btfi min. Du bxft mein. 

a^a bift mtn, l^ bin btn. !Dtt bift tncm, iä) bin bein^ 

be« folt bö flett)tö ftn. be« foöft bu flett)i§ fein, 

ba bift beflojaen S)tt bift befd^Ioffen 

in mtnem l^erjen in meinem ©erjen ; 

öerlom ift bag flüggeltn verloren ift ba« ©d^Iüffeleht : s 

ba mnoft immer bar inne fin. bu muf t immer brinnen fein* 

Der IDtnter. 

®er SEBtnter geigt bie SKeifterfd^aft 

ben ©lumen unb ber SBBeibe^ 

gergangen ift all itire Äraft^ 

barüber flagt bie §eibe ; ^ 

tot^ tut il^r SReif unb falter (Säjute, 

baöon fo falbt ber grüne Älee. 

S)ie SSöglein fd^ zeigen öon ber SRot^ 

fie leben alP in ©orgen, 

toeil i^nen tjtoft unb Äälte brol^t^ ,5 

fo liegen fie verborgen. 

— ^UtinnefanöS ^rfiljKng.* 

Siegfriebs tEob* 

2K« ber eble ©iegfrieb au« bem ©runnen tranf^ 
er \ä)o^ ü)m hmä) ba« treuje, baf au« ber SQSunbe fprang 

195 



196 2^ Vakvlanb. 

ba^ Sdint tjon feinem ©erjen an ©agen^ ®enjanb. 

Äein §elb begel^t too^I toieber fold^e Untat nad^ ber ©anb. 

Den ©erfd^aft im ©erjen Ile§ er ifjvx ftedfen tief. 
h)ie im tj^iel^en ©agen ba fo grimmig lief^ 
5 fo lief er njo{)I auf (Srben nie tjor einem SDiann ; 
ate ba ©iegfrleb Äunbe ber fd^toeren SBunbe getoann. 

Der Degen mit 2:oben »on bem ©runnen fprang ; 
il^m ragte öon ber ?ld^fel eine ©erftange lang. 
5Kun njäl^nt' er ba gu finben JSBogen ober ©d^toert^ 
xo gett)i§, fo ptf er §agen ben öerbienten Sol^n getoäl^rt. 

?lte ber SEobtounbc ba fein ©d^toert nid^t fanb> 
ba blieb il^m nid^t« toeiter ate ber ©d^itbe^ranb. 
Den rafff er öon bem SSxunntn unb rannte §agen an : 
ba fonnf üjvx nid^t entrinnen Äönig ©unt^er^ Untertan. 
15 2Öie h)unb er tear gum 2:obe^ fo fräfttg bod^ er \ä)tni, 
ba§ öon bem ®(^ilbe nieber toirbelte genug 
be» ebelen ©efteine^ ; ber ©d^ilb gerbrad^ au^ faft : 
fo gem gerod^en l^ätte ft^ ber l^errlic^e ©aft* 

Da mupe ©agen fatten öon feiner §anb gu 2^at ; 
ao ber Singer öon ben ©d^tögen erf(^otI im SBBieberl^att. 
§ätf er fein ©d^toert in ^änben^ fo Mr' e^ §agen^ Stob, 
©el^r gümte ber SBunbe ; e« gtoang itin toatirl^afte 5Rot. 

©eine garbe tt)ar erblid^en, er fonnte nid^t mel^r ftel^n. 
©eine^ 8eibe^ ©tärfe mußte ganj jergel)n^ 
as ba er be^ 2^obe^ 3^^^^ ^^ lichter J^arbe trug. 
Sr toarb ^emad^ betrauert Don fd^önen f^rauen genug. 

—Das Htbelattoenlieb. 
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Ungunft bes (ßlfldes. 

grau ®Iü(f tjerteilet ring« um ml($ 
uub fetirct mir beu SRüdcu gu. 

©Ic toill ntd^t mein crbarmeu pd^ ; 
id^ totx^ nid^t, loa^ td^ bagu tx\ 

©ie geigt uid^t gern i^r Slntltfe mir^ s 

lauf Id^ um flc tierum, blu xä) bod^ ^lutcr il^r^ 
beutt i^r itiitif^, mid) nxdjt gu fe^u. 
Sf^ m8d()f ^ ba§ ll^r blc Slugeu au bcm 9?adfeu ftäubeu^ 

bauu mü§f « o^u' t^rcu SBBuufd^ gefd^c^u. 

— tDaltljer ©on ber Pogelmelbe. 

Die bret Dinge. 

3fc§ ^6 öuf einem ©tetue » 

uub bed te ©ein mit JSBetue^ 

barauf fefef i^ itn Slleubogen ; 

id^ l^atf in meine §aub gegogeu 

mein Äiuu uub eine SBauge. 

Da bad^f id^ forglt^ lauge^ xs 

toe^l^alb mau auf ber SSBelt foOf lebeu* 

Qä) fouute mir uid^t Slnttoort gebeu^ 

toie mau brei Ding' ertoürbe^ 

ba§ feiu^ baüou öerbürbe. 

5Die gwei ftub gl^r' uub irbifd^ ®nt, ao 

ba^ oft einauber ©c^abeu tut ; 

ba« brltf ift „®ott gefatfeu/ 

ba^ njtd^tigfte öou aßen. 

— tPaltljer ©on ber Pogelmeibe. 



198 3^ Vakvlanb. 

t?om ^tmmel tarn ber Cngel Sc^ar. 

SBom ©Immcl fam bcr (Sngct ®d^ar^ 
crf(^ien ben ©irtcn offenbar ; 
fie fagten il^n'n : ein Äinblein iaxt, 
ba^ liegt bort in ber Grippen l^art 
5 ju ©et^Ie^ent in 5Daüib« ®tabt^ 

loie Wä)a ba$ t)erlttnbet ^at^ 
er ift ber §erre 3^eftt^ Sl^rift^ 
ber euer aöer §eilanb ift. 

— XlTartin iut^er. 

Der Befdjluf* 

«u» ir®cr finfSItlge WiUtx mit ben ©plfebuben.* 

lo «ei blefer 3Rär' gtt merfen ift, 

ba§ niemanb fott fo eilig glänben, 
fid^ laffen glel^ bur^ 8ug betäuben 
Don frentben Seuten nnbefannt* 
9htr tt)a^ bn fie^ft unb toa^ bie §anb 

15 ergreifen f ann, ba^ glaube bu ; 

fonft l^alte §au« unb S5eutel gu! 
Da« alte ©prid^njort l^alt im ®lnn : 
S)er S:raunjo]^I ritt ia^ 9to§ ba^ln. 
Sluc^ fagt ein (Bpxiäftoovt unerlogen : 

ao SBer nid^t traut, tt)irb nic^t betrogen. 

Daß bir gunt (Schaben nic^t ®pott ertoai^fV 
fd^au' um unb auf^ fo fprid^t §an« ®ad^«. 

— ^ans Sad?s. 
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Der unrerfc^dmte Straf enrduber. 

(Sin Sbeltnann in granfen faß, 
ber nldjt fe^r reid^ an ®ute toU. 
!J)e^^aIb nä^rf er \\ä) auf ber ©traf* 

in einem ©olj mit SRäuberei* 
ßr ^ielt fid^ fedfer ^ed^te brei^ $ 

bie l^atten ßleid^e Sßtnf barbel. 

SlBtnn ein Kaufmann ritt burd^ ben 2^ann^ 
f fprengten il^n bie 9teiter an ; 
mußt' geben fein ®tp'id baran. 

3tt)een ßaufleuf famen auf fein ®c^Io§^ w 

bie fo gefommen um ®e(b unb 9to§ : 
fie Wagten il^ren Äummer groß ; 

ba^ tD'df gefd^elin burd^ feine Änc^t'I 
©ie l^atten'« au^gefpätit nld^t fd^Ied^t 
unb gaben aUed an gang red^t. ^ 

!J)er ßbelmann fprad^ : „®aget an^ 
ob mit biefen 9tödEen angetan 
il^r toart, afe eud^ beraubte man?" 

®ie \pxad)tn : „Qa, bie l^atten tt)lr anl" 
J)a fprad^ ber ßbelmann : „SH^bann » 

ift e« üon meinen nit^t getan, 

benn meine ßnec^f l^aben bie ®itf^ 
fo gute 9i8dE' ju nel^men mit : 
bie ließen fie tuä) ftd^er nit l** 

@o jeigt* er, baß er auf ber (Straß* as 

mit Aneckten raubt* ol^ne Unterlaß. 
Cr läugnete nid^t einmal ba^ I — ^ans Sad?5. 
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Das ZlTü^Irab» 



T)oxt i)o6) ouf icncm ©crgc^ 
ba gel^t ein 3)?üt)Ienrob, 
ba« mol^Ict nxdjt^ bcnn Siebe 
bie 3la6)t bi^ an ben S^ag» 

5Die aÄü^Ie ift gerbrod^en^ 

bie Siebe l^ot ein (Snb', — 

fo fegn' bid^ ®ott, mein feine« giebl 

Oefet fa^r' Ic^ in« glenb. 



— Polfslteb. 



üerfc^neiter IDeg. 

g« ift ein ©d^nee gefaöen 
itnb ift e« bod^ nit ^tit, 
vxan tüirft mid^ mit ben SöaUtn, 
ber 2Beg ift mir öerfd^neit» 



9Äein ©an« l^at feinen ©iebel, 
e« ift mir njorben alt* 
1$ 3^rbrod^en finb bie SRiegel^ 

mein ©tüblein ift mir latt.. 

^d) Sieb, lag bid^'« erbarmen, 
ba§ id^ fo etenb bin, 
nnb f c^Ieng mid^ in bein' 9trme 1 
90 ©0 föl^rt ber SBinter ^in. 



— Dolf siteb. 
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Unfere Sprache* 

T)al feine, toeld^e Ie6t^ mit ÜDeutfd^Iattb« ©prad^e ftd^ 
in ben jn lül^nen S33ettftrett njage ! 
®ie {ft, bamtt id) fnrj, mit il^rer ^raf t e« [age, 
an manniflfalter Uranloge 

gtt immer nener nnb hod) bentfd^er SBenbnng reid^ ; s 

ift, toa^ toir felbft in Jenen granen Qaiixtn, 
ba Sacitu« un^ f orfd^te, toaren, 
gefonbert, nngemifd^t nnb nnr fid^ felber gleid^* 

— ^rtebrtd? (Sottlteb KIopjloA 

Slnnfprflc^e. 

833er tolrb nid^t einen Älopftodf loben? 

!J)od^ toirb il^n ieber lef en ? — 5Retn. » 

838ir tooOen toeniger erl^oben 

itnb fleißiger gelefen fein. 



SBer tJrennbe fnd^t, ift fie gn finben »ert ; 
toer feinen ^at, l^at feinen nod^ begel^rt« 

— (Sottl^olb <gpt|ratm Cefftng. 

£ob ber ^aul^elt. 

Sanl^eit, iefeo toitt id^ bir 15 

and^ ein fteine« Soblieb bringen. — 

O . • . toie . . . fan . . . er . . . toirb e« mir, 

bi^ . . . nod^ Stürben . • • J^ beftngenl 

üDod^, ic^ toiU mein befte« tun, 

nad^ ber Slrbeit ift gut rul^n« 90 
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©öd^ftc^ ®ut ! tt)cr bid^ nur l^at^ 
bcffcn utiflcftörtc« itbtn— 
Sld^! . . . id^ • . • flät)tt' . . . Id^ . . • njcrbc matt. 
5Rutt . • . fo magft bu . • . mir'« öcrgcbctt^ 
5 ba§ Id^ btd^ ntd^t jtngeti f ann ; 

btt Dcr^ittberft mid^ baran. 

— (Sottl^olb (gpl^ratm iefftng. 

Wanbvevs Hac^tlte^. 

5Der bu öon bem ©tmmcl blfl, 
affe« 8cib unb ©d^merjcti ftitlcft, 
bctt, ber ioppttt cicnb ift^ 
«o boppelt mit Srquidtung ffiOcft, 

ad) I \ä) bin be6 Sreibcn« mübc I 
S35a« fotf ott ber ©d^merj unb Suft? 
©üßergrlcbct 
lomm, ad^ f omm in meine JSBmft ! 

^Joljann IPoIfgang pon (Soetl^e. 

(ßefunben. 

IS S^d^ ginfl Im ©albe fo für mid^ ^in, 

unb nid^t« ju fud^en, ba« tear mein ©inn. 

Qm ©chatten fal^ id^ ein ©lümd^en ftel^n^ 
toie ©teme leud^tenb, n)ie liuglein fd^ön. 

Q6) tt)oöf e« brechen ; bo fogf e6 fein : 
flo ,®ott id^ jum SBellen gebrod^en fein ? ** 
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Qd) grub'« mit atfeti beti S33ürjlcin ava, 
gum ©artcu trug id)'^ am pbfd^cu ©au«. 

Unb ppangf e« tülcber am ftiöcn Ort ; 
vnn jtpctgt c« immer unb blül^t fo fort* 

— Joljann IPoIfgang von (Soetlje. 

Das XJellc^en. 

@itt SBcild^ett auf ber SBicfe ftanb s 

gcbücft in fid^ unb unbcfannt ; 

e« toar ein l^erjig'« SScild^cn. 

!Da fam eine Junge ©d^äferin 

mit leidstem ©d^ritt unb munterm ®intt 

IDal^^r, bal^er^ bie S33iefe l^er^ unb fang. lo 

Sld^ I benft ba« SBeild^en, toär' id^ nur 

bie fd^önfte^§BIume ber Sftatur^ 

ad^, nur ein Heine« Sßeild^en, 

bi« mid^ ba« Siebd^en abgeppdft 

unb an bem ®ufen matt gebrüdft 1 15 

%(S) nur, ad^ nur ein SSiertelftünbd^en lang l 

Slc^ I aber ad^ ! ba« 3Räbd^en fam 

unb nid^t in ad^t ba« SSeild^en nal^m, 

ertrat ba« arme SSeild^en. 

6« fanf unb ftarb unb freuf fid^ nod^ : 90 

unb fterb' id^ benn, fo fterb' id^ bod& 

burd^ fie, burd^ fte, ju it)ren gü^en bod^* 

^Joljann tPoIfgang von (Soetlje. 
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Der ^tfc^er» 

!Da« S33a[fcr raufd^t^ ba« SBaffer fc^toott 
ein Stfd^er fa§ baran, 
fal^ nad^ bcr Singet rul^eöoö, 
füt)I bi« an« §crj t)inan. 
5 Unb tüte er fttjt nnb toxt er lanfd^t; 

teilt [id^ bie gint empor ; 
an« iem benjegten Staffer ranfd^t 
ein fend^te« SBeib l^eröor* 

®ie fang jn il^m, fte fprad^ gn ll^m : 
»Ö „S33a« lodfft bn meine S3mt 

mit aWenfd^entDitj nnb äßenfd^enlift 

l^inanf in S^obedglnt ? 

m njüßteft bn, njie'« gifc^Iein ift 

fo tDol^Iig anf bem ®rnnb, 
^5 bn ftiegft t)em'nter, toie bn bift 

nnb tüürbeft erft gefnnb* 

„8abt fic^ bie liebe ©onne nid^t, 
ber 3»onb fid^ nid^t im SÄeer ? 
Äe^rt toeßenatmenb i^r ©eftd^t 
2o nic^t boppelt f d^öner l^er ? 

8odft bid^ ber tiefe ©immel nid^t, 
ba« fend^töerflärte ©lan? 
8odft bid^ bein eigen 9lngefid^t 
nid^t t)er in etü'gen J:att?'' 

25 5Da6 SBaffer ranfc^t^ ba6 SQSaffer fd^tüott, 

nefef it)m ben nadten gng ; 
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fcttt §erg toud^« tl^m fo fel^nfud^t^öott, 

tt)tc 6ei bcr gicbftcti ®ru§. 

©te \pxa(i) gtt tl^m, fic fang ju il^m ; 

ba tpar'« um it)tt gcfd^el^tt : 

l^alb gog fie tl^ti, l^olb fanf er l^tti, 

ttttb toarb ntd^t mel^r gefel^n. 

— 3o^<^"" IPoIfgang von (Soetlje. 



Das Zndbdjen aus ber ^rembe. 

Qn einem 3:al 6ei ormen Wirten 
erfd^ien mit icbem Jungen Qaijx, 
fobolb bte erften gerd^en fd^tt)trrten, 
ein 9D?äbd^en, fd^ön unb tt)unberbar. lo 

@ie tüar nld^t in bem Sal geboren, 
man tonnte nid^t, tool^er fie lam ; 
bod^ fd^nell toax il^re ©pur öerloren, 
fobalb ba« äÄäbd^en Slbfd^ieb na^m- 

©efeligenb toar il^i^e 5Räl^e, 15 

ttttb aöe ©erjett tPttrbett tpelt ; 
bod^ eitte SBürbe, eitte ©öl^c 
etttfemte bie SSertrauIid^Ieit. 

©ie brad^te ©lumen mit unb f^rüd^tc, 
gereift auf einer anbem gtttr, ao 

itt einem anbem ©onnenUd^te, 
itt einer glüdEUc^ern 5Ratttr, 
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Uttb teilte [thtm tint ®abt, 
bem tjrüd^te, j;enem Blumen aM ; 
ber S^ütifltttifl unb ber ®rei« am ©tobe, 
ein ieber gitifl befd^enlt nod^ §au«. 

s SBittfommen njoren oOe ®äfte, 

ioä) nat)te fid^ ein Uebenb ^aor, 
bem reid^te fie ber ©aben befte, 
ber ©lumen atterfd^ötifte bor* 

— f nebrtd? von Sd^ttter. 

^offnung. 

g« reben unb träumen bie äJienfd^en ölet 
xo Don beffern fünftigen 2^oflen, 

nod^ einem glüdfUd^en, golbenen ^itl 

fielet man fie rennen unb iagen ; 
bie SBelt toirb olt unb tüirb toieber jung, 
bod^ ber 3)?enf d^ l^offt immer SSerbefferung I 

IS ©te § Öffnung filler t il^n in« Seben ein, 

fie umflattert ben fröl^Iid^en ^oben, 
ben Nötigung begeiftert il^r ^öuberfd^ein, 
fie tt)irb mit bem ®rei« nid^t begroben, 
benn befd^Iiegt er im ©robe ben müben Sauf, 
20 nod^ am ©robe pflonjt er— bie ©offnung ouf. 

g« ift fein leerer, fc^meid^elnber SBol^n, 

erjeugt im ©e^ime be« Sporen, 
im ©erjen fünbet e« laut fid^ on : 

gtt toa« ©efferm finb toir geboren ; 
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tttib tt)a« We innere ©ttmme \pxxd)t, 
ba« m\d)t bie ^offenbe ®eele nid^t 

— f rtebnd? von Sdpitter. 

Der ^anbfc^u^* 

SBor feinem Söiüengarten, 
ba6 ^ampffpiel ju erwarten, 
fa§ töttifl gronj, 5 

nnb nm it)n bie ®ro§en ber Ärone^ 
unb ring« auf l^otiem ©allone 
bie !j)amett in fd^önem ^anj. 

Unb toie er tüinft mit bem ginger, 
auf tut fid^ ber tt)eite 3tt)inger, m 

unb t)inein mit bebäd^tigem Stritt 
ein 8öU)e tritt 
unb fie^t fid^ ftumm 
ting« um 

mit langem ©ä^nen 15 

unb fd^üttelt bie SIÄä^nen 
unb ftredft bie ©lieber 
unb legt ^xä) nieber. 

Unb ber ^önig tt)lnft toicber. 
T)a öffnet fid^ bel)enb ^ 

ein gnjeite« Zov, 
barau« rennt 
mit tüilbem ©prunge 
ein 3:iger l^eröor. 

SBie ber ben götoen erfd^aut, 85 

brüöt er laut, 
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fc^Iägt mit bcm ©d^njclf 

cinch furd^tfiarctt 9tcif 

unb rccfct bic ^^ngc, 

Uttb im Greife fd^cu 

umgel^t cr ben 8cu, 

grimmig f d^nurrcnb^ 

brauf ftrcdft er fid^ murrenb 

3ur ©eite nieber. 
Unb ber Äönig voxntt trieben 

T)a fpeit ba6 iopptlt geöffnete §au» 

jnjei geoparben auf einmal au^. 

!Die ftilrgen mit mutiger Äannjf begier 

auf ba« j:igerticr. 

!Da« paät fie mit feinen grimmigen SEa^en^ 
IS unb ber 8eu mit ®ebrüö 

richtet P^ auf, ba tüirb'« ftltt; 

unb lucrum im Ärei6, 

Don SÄorbfud^t l^eiß, 

lagern [id) bie greutid^en Äa|en. 
ao !Da föCt t)on be^ 9tttan6 JRanb 

ein ©anbfd^ulö ^^^ ft^öner ©anb 
gtüifc^en ben SEiger unb ben 8eu'n 
mitten l^inein. 

Unb ju SRitter !DeIorge6, fpottenbertoeif*^ 
25 toenbet fic^ gräulein Äunigunb' : 

©err ^Ritter, ift gure 8ieb' fo l^eiß, 
njie QljX mir'« fc^tüört gu }eber ©tunb^ 
ei, fo l^ebt mir ben ©anbfd^ul^ auf ! 

Unb ber 5Ritter in fd^nettem Sauf 
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ftetflt l^lnab in ben furc^tfiarcn 3^taö^^ 

mit feftem ©d^rittc, 

ttttb au« bcr Ungcl^cucr äJiittc 

nimmt er ben ©anbfd^nl^ mit fecfem ginger. 

Unb mit (Srftaunen nnb mit ©ranen 5 

feigen'« bie SRitter nnb (Sbelfronen, 
nnb geloffen Bringt er ben ©anbfd^nl^ jnrüd. 
!Da fd^otlt i^m fein 80b an6 jebem äJinnbe, 
aber mit järtlid^em 8iebe«bli(f — 
er üerl^eißt üfm fein nol^e« ©lüdC — 10 

empfängt il^n gräniein Ännignnbe. 
Unb er toirf t i^r ben ©onbfd^n^ tri« ©efi^t : 
S)en Donl, Dame, begel^r' id^ nid^t ! 
Unb öerläßt fie gnr fetben ©tnnbe. 

— ^rtebrtd? von 5d?ttter. 

üaterlanbsiteb. 

!t)er ©Ott, ber (gifen njad^fen lieg, 15 

ber tüoöte feine ^cdftt, 
bmm gab er ©äbet, ©d^toert nnb ®pie§ 
bem 9Äann in feine SRec^te, 
bmm gab er i^m ben füt)ncn SÄnt, 
ben 3orn ber freien 9tebe, 20 

ba§ er beftänbe bi6 anf« «Int, 
bl6 in ben SCob bie gelobe. 

©0 tüoffen toir, tt)a« ®ott genjoöt, 
mit rechter Sirene l^atten 
nnb nimmer im 3:^rannenfoIb «s 
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blc äJiettfd^cnfd^öbcI fpalten ; 
bod^ toer für Zanh unb ©d^anbc jid^t^ 
ben l^aucn njtr ju ©d^crbcn^ 
bcr fott Im beutfd^ctt 8onbc tild^t 
5 mit bcutfd^ctt Wänntxn erbetu 

O IDcutfd^ranb, ^cirge« SBaterianb I 
O bcutf d^c 8icb' unb Streue ! 
!Dtt ^o^c« 8anb I bu fd^öne« 8anb I 
!Dir fd^tüörctt tPir ouf« neue : 
xo !Dem «ubcn unb bcm Slted^t blc 2ld^tl 

5Der füttrc ^ä^n unb ^ahtnl 
©0 alc^n njir au6 gur §crmann«fc^Iad^t 
unb tooUtn 'Sladft l^abcn. 

Saßt braufcn, tt)o« nur braufcn fann, 
IS In ließen, Itd^tcn glammcn ! 

Qljx IDcutfd^cn otfc a»ann für SWann 
für^ SBatcrlanb gufammcn! 
Unb l^cbt blc ^txitn ^Immclanl 
Unb ^Immelan blc ©anbei 
ao Unb rufet oüc SKann für SWann : 

!Dlc Änc^tf(^aft ^at cln enbel 

Sa§t lUngen, tt)a6 nur ftlngcn fann, 
blc SCrommeIn unb ble glöten! 
S33lr njoBctt l^eutc 3Kann für 3Jiann 
25 mit «rut ba6 (gifen röten, 

mit §enlerblut, granjofcnblut — 
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officer Sog ber Siad^cl 

üDa« Kitiflct aüeti SDcutfd^cti gut, 

ba« ift btc große ©ad^c. 

8o§t iDci^cn, tt)a6 nur iDci^en tann, 
©tanbortcn vot^n unb gol^nen ! 5 

S33ir njotten l^euf un6 SKonn für äJiann 
gum §eIbentobc mal^neti : 
Sluf ! fliege, ftotje« ©ieg^tjanter 
Doran ben füj^nett SReil^ett! 

SBir ftegen ober fterben l^ter zo 

ben fügen j:ob bcr greten. 

— (grnfl ItToriö 2lmbt. 

Die Kapelle. 

!t)roben ftel^et bie Äapeöe, 
fd^auet ftiO in« Sal l^inab, 
brunten fingt bet SBief unb Queöe 
frol^ unb \)tU bcr ©irtenfnab\ is 

Srourig tönt ba« ©löcflein nleber 
fd^auerlid^ ber Setd^end^or ; 
ftitte flnb bie frol^en Sieber, 
nnb ber ^abe laufd^t emtjor. 



!C)roben bringt man fie gu Orabe, 
bie fld^ freuten in bem Sat ; 
©irtenfnabe, ^irtenfnabe, 
blr aud^ fingt man bort einmal! 

— Cubiptg Ut|Ianb. 



90 
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(Etnfe^r. 

Sßti einem iffitrte tounbermilb^ ' 
ba njar td^ iungft ju ®ofte ; 
ein golbner Slpf el toar fern ©d^ilb 
an eittem langen 2lfte* 

s 6« njar ber iutt Slpfelbanm, 

bei bem id^ eingeletiret ; 
mit filler Äoft nnb frifd^em ©d^onm 
ffat er mid^ toot)! genötiret. • 

& famen in fein grünet @an« 
M öiel leid^tbefc^toingte ®öfte ; 

fie fprangen frei nnb l^ielten ©d^man« 
unb fongen anf ba6 befte* 

Qdi fonb ein ^ttt an ffiger ^nff 
anf njeic^en, grünen 3Ratten ; 
IS ber SBirt, er bedCte felbft mid^ jn 

mit feinem füllten ©chatten. 

5?nn fragf ic^ nac^ ber ©d^nlbigfeit 
ba fc^üttelf er ben SSSipfel. 
©efegnet fei er aöc ^txt 
90 85on ber SQSnrjel bi6 jnm ®xp^tU 

— £nbtpt0 Ut{Ianb« 

2tn bie (Entfernte. 

• !Oiefe JKofe pflücf' i(^ ^ier 
in ber fremben gerne ; 
liebet 9D?äbc^en, bir, ad^ bir 
bräd^t' id^ fie fo gerne 1 
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ÜDod^ bi« td^ jtt bir mag gte^n 
ötcle todtt äJicitcn, 
ift btc SRofc längft bo^itt, 
benn bie JRofcti ctlcn. 

5»tc [Ott iDcttcr ftd^ in^ 8anb 5 

Sieb öott Siebe iDagen, 
al« fid^ blütienb in ber §anb 
läßt bie JRofe tragen, 

Ober afe bie mc^tigatt 
©olme bringt gum 5Keftc, 10 

ober ofö il^r [üßer ©d^aö 
toanbert mit bem iffiefte. 

— nifolaus £enau. 

Der reid>fte ^ürft. 

^reifenb mit üiel fd^önen 9teben 
l^rer gänber 3Bert unb 3at)I 
fa^en üiete beutf(^e ijürften 15 

einft gtt SBorm« im MferfaoL 

©errlid^, fprad^ ber gürft Don ©ad^fen, 
ift mein 8anb unb feine aWad^t : 
Silber liegen feine JSBerge 
SBotiUn mond^em tiefen ©d^ad^t. « 

©e^t mein 8anb in üppiger güöe, 
fprad^ ber ^rfürft öon bem 5Rt)ein, 
golbne ©aaten in ben Jölern, 
auf ben ©ergen eblen SSSeinI 
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®ro§e ®täbtc, rcid^c Älöftcr, 
gubtoig, ©err gu ^a^crn, fprad^, 
fd^affcn, ba§ mein 8anb ben euem 
tool^I nid^t fielet an ©d^ä^en nad^. 

5 Sberl^arb, ber mit bem ©orte, 

SBürttemberg« geliebter §err, 
fprad^ : 3ßein 8anb ^at Meine ©täbte, 
trögt nid^t SSerge filberfd^toer ; 

5Dod^ ein 0einob l^älf « verborgen : 
lo ba§ in aSälbem, noc^ fo groß, 

id^ mein §anpt fann lül^nüd^ legen 
iebem Untertan in ®d^o§^ 

Unb e« rief ber §err öon ©ad^fen, 
ber Don ^a^em, ber üom SRl^ein : 
15 ®raf im «art, ^'^r feib ber JReid^fte! 

(gner 8anb trägt (Sbelftein. 
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— 3öfttnus Kemer. 



Keljr' ein bei mir. 

®n bift bie SRn^, 
ber griebe mitb, 
bie ©el^nfnd^t bn, 
unb toa« fie ftittt. 

^6) njeil^e blr 
öoö 8nft nnb ©d^merj 
gnr ffiol^nnng ^ier 
mein 3lng' nnb §erj^ 
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^tf)f ein bei mir 
tttib fdiHcßc bu 
fttU l^ittter bir 
bte Pforten 3u! 

Xxtii anbcrn ©d^tncrg 5 

9lu^ bicfer «ruft! 
aSoö fei bte« ©erg 
öon beiner 8uft 

J)te« Slugenaelt, 
öon betnetn ©lang » 

aßein er^eöt, 
0, f üö' e« gang ! 

— ^riebrtd? Hücferi 

Barbarojfa* 

!j)er alte «arbaroffa, 
ber taifer grteberid), 

Im unterirb^c^en ©erlöge 15 

l^ält er öergaubert fid^^ 

Sr ift ntemate geftorben^ 
er lebt barin nod^ jefet ; 
er l^at im ©c^Iog t)erborgen 
gum ©d^Iaf \iä) ^ingefefet* » 

Sr l^at l^lnabgenommen 
be« »Jeic^e« ©errUc^feit 
unb lüirb einft lüieberfommen 
mit il^r gu feiner 3^it 
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©er ©tul^Hft clfchbcmcrn, 
©arauf bcr ^aifcr ftfet ; 

ber %x\d) ift tnarTncIftcinern, , 

»orauf [eitt ^aupt cr pfet. 

©ein «art ift ntd^t t)on gfac^fc 
cr ift öott geucr^glut, 
ift burd^ ben Slifd^ gctüad^fcn, 
»orauf fein Sinn au^rul^t» 

(gr nicf t ate tt)ic im SCraume, 
fcitt Slug' ^alb offen gtüinit, 
unb je nac^ langem SRaume 
er einem Änaben n)inft» 

(gr f prid^t im ©d^Iaf jnm SHaben : 
„®e]^ l^in t)or« ©c^toB/ o»3^^^Ö/ 
IS unb ftel^, ob nod^ bie SRaben 

l^erfliegen nvx ben «erg* 

„Unb totwx bie alten JRaben 
nod^ fliegen immerbar, 
fo mnt ic^ aud^ nod^ fd^Iafen 
20 öerjaubert l^nnbert 3^a]^r»'' ^ 

—^nebrtd? Hürferi 

^rüljlingslieb» 

Seife giel^t burd^ mein ®emüt 
liebtid^e« ©etänte, 
Hinge, Heiner grü^ring^üeb 
Hing' ^inau« in^ Seite* 
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ÄHng' l^inau^ U^ an bae §au^, 
too btc ©lumen f<)rtc5cn. 
3Bcnn bu cine SRofc fd^auft, 
fag', id^ laff ftc grüben* 

— £Jetnrtd? ^etne. 

ZrtatUeb^ 

Qm tounbcrfd^öncn SJJonat SWal, s 

al^ aöc Änofpcn f<)rangcn, 
ba tft in meinem ^erjen 
bie Siebe aufgegangen* 

^m tounberfd^önen SJJonat SWal, 
at« aße SSögel fangen, lo 

ba l^ab' id^ il^r geftanben 
mein ©eignen unb SSerlangen, 

— £Jeinrtd? £Jetne. 

2tn meine 2Ttutter» 

3fm totten SBal^n "fjatV id) bid^ einft öertaffcn, 
id^ tootlte gel^n bie ganje S33eft ju @nbe, 
unb tootlte fe^n, ob id^ bie 8iebe fänbe, xs 

um ttebeoott bie 8iebe gu umfaffen* 

5Die Siebe fud^te id^ auf alien ©affen, 
öor jeber 2^üre ftredtt' id^ au^ bie §änbe, 
unb bettelte um gringe 8iebe«fpenbe, 

bod^ lad^enb gab man mir nur falte« ©äffen» 90 

Unb immer irrte id^ nad^ Siebe, immer 
nad^ Siebe, bod^ bie Siebe fanb id^ nimmer^ 
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unb feierte um nad^ ©aufe, franf unb trübe» 
©od^ ba bift bu entgegen mir gefommen, 
unb ad^! n)a^ ba in beinem 2lng' gefd^toommcn, 

ba^ »ar bie fü^e, langgefud^te Siebe» 

— fjetnrid? £Jetne. 

Sc^merslieb. 

s Unb n)ügten'« ble 53Inmen, bie Meinen, 

toie tief öertounbet mein §erj, 
fie mürben mit mir »einen, 
gu l^eilen meinen ©d^merj. 

Unb n)ü6ten'« bie ^Wad^ttgalTen, 
» toie id^ fo traurig unb franf, 

fie tiefen frö^Iid^ erfd^aßen 
erquidfenben ©efang. 

Unb müßten fie mein SBe^e^ 
bie gotbnen ©ternelein, 
IS fie fämen au^ i^rer ©ö^e, 

ittib \px'd^tn Xxo^t mir ein» 

©ie aöe fönnen'« nid^t n)iffen, 
nur eine fennt meinen ©d^merg : 
fie f^at ja felbft jerriffen, 
ao jcrriffen mir ba^ §erj» 



— £Jetnrid? £Jetne. 



2tlt ^eibelberg» 

2Ht §eibelberg, bu feine, 
bu ©tabt an gieren retd^, 
am SZedfqr unb am JRI^eine 
fein' anbre fommt bir gleid^» 
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©tabt frö^Itd^er ©efctteti, 
an äBct^l^cit fc^tocr unb äBcln, 
flar gtcl)n bc« (Strome« äBeöcn^ 
©lauäuglcin btifeen brcin» 

Unb fommt au« Ilnbcm ©üben 
bcr grueling über« 8anb, 
fo totit er btr au« 53tüten 
tin \äiimmtxnb ©rautgctoanb. 

^udf mir ftel^ft bu gefd^rleben 

fa^ ©ci'J flfe^ ^tecr Sraut, 
e« Kingt toie junge« Sieben 
bein 9lame mir fo traut* 



Unb fted^en mid^ ble !j)omen^ 
nnb toirb mir'« brauß gu lal^I, 
geb' idö bem 9to§ bie @})omen 15 

nnb reif in« Sßedartal. 

— Jofeplj Pütor oon Sd^effeL 

€ln fleines £leb. 

Sin Heine« 8ieb, tt)ie gel^t'« nur an, 
bag man [0 Heb e« l^aben tann, 

tt)a« Hegt barin? (grgä^Iel 
S« liegt barin ein toenig Älang^ ao 

ein »enig SBoPaut unb ©efang 

nnb eine gangt ®ee(e. 

— IHarte oon (£bner»€fd?enbad?. 
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ZlTeine ^reunbe» 

SBir toof)nttn beifammcn am grünen W)t\n, 
bcr äBatb nnb td^ nnb bit gtcbcr mein, 
tt)tr »aren gar treue ©efellen» 
Unb n)a^ mir gefungen, geträumt unb gebadet/ 
5 ba« fagten toxx leif in ber 3Konb[d^einnacl^t 
gang ^eimlic^ ben fc^immemben SBeöen, 

ÜDod^ elnft mu^f id^ jie^n in bie SBelt ^inau« ; 
id^ [oßte mir bauen mein eigene« ©au«^ 
im Dften in [döimmernber SBeite. 
lo 3^t greunbe, ic^ fag' eud^ für immer 2lbe, 

toie tut mir ba« ® d^eiben, ba« ©d^eiben f o toel^ ! 
®ibt feiner öon euc§ mir'« ©cfeite? 

!Ca fc^üttett ba« §au^)t too^I ber »fl^ein unb ber SBalb : 
toir jinb jum SBanbem fd^on lange ju alt, 
IS tpie fe^r toir bir aud^ gebogen I 

!Do(^ afö id^ trat in mein neue« ©eim, 

erHang mir gar f röl^Iid^ tool^I 9teim auf SReim — 

bic lieber finb mit mir gejogenl 

— (Carmen S^^lvcu 

Die Deutfc^en im Stuslanbe. 

Q\ix !j)eutf(^en unter fremben ©temen 
fai meergefd^iebenen todttn f^ernen, 
il^r foltt bie (S<)rad^e nie t>txkvntn, 
bie tool^Itautreid^e, ftarfe, milbe, 
bie fd^önl^eitöoffen Älanggebilbe, 
bie in be« alten 8anb« ©efltbe 



90 
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bcrcmft ju cudö btc abutter \pxa^ ; 

in euren ©er jen tönt fie nad^ ! 

S33er fie öergigt, htm SBe^ unb ©d^mad^ ! — 

!j)ie (S<)rad^e @]^afe«<)eare^ trägt ber 53rite— 

id^ lob' t^n brum ! — tote feine (Sitte s 

getreu in f rember Sanbe SÄitte, 

unb ©dritter foß öergeffen fein? — 

Qf)V beutf d^en SÄänner, rufet : „5Rein l** 

3f^r beutfd^en grauen, ftimmet ein, 

unb eure SÄäbd^en foßn unb fi^aben lo 

ate löftlidöfte öon aßen ®aben 

ba^ Ä'teinob beutf d^er ©prad^e l^aben ! 

(ßruf 2tmerifas an Deutfc^Ianb. 

D ÜDeutfd^Ianb, öon aß beinen Äinbem 
ütbt feine« bid^ fo fel^r 

ate tt)ir, b{e fem öon bir finb, is 

bie © eutf d^en überm 3Äeer ! 

!Cu bift un« mel^r ate 5Dhttter^ 
bu bift unfrei ^titn^ SRul^^ 
bu bift unfer 2^räumen unb Sachen, 
unfrer Slrbeit ®egen bift bu» so 

O üDeutf(^Ianb, S^tv ber Sänber 
unter weitem ©immeljeft, 
nimm an gum (Sl^rentage 
ben ®ru§ ber neuen SBeltt 



NOTES. 



\. Deutfc^Ianb. 

Harry Baymondj an American boy of fifteen, is visiting his mother''s 

brother. Dr. Karl Müller^ in Germany. 

Page 1, line 2. &iaat XtJ^n^ : Gennan does not use a preposition with 
an appositive. Thß city of Berlin^ bie @tabt Berlin ; the village of Lin-- 
den, bad !£)orf Sinben. 

4. bofl^ : emphatic, very. Besides its adversative meaning, yet, after 
all, hoä) is frequently used in conversation to add emphasis. In an 
affirmative sentence it is usually best translated by inversion. & ift bod^ 
f(]^on I Isn't it beautiful ! fold^ ein : or ein fo* 

5. vMk^i ttial^t ? Germans also ask questions by using ja or nic^t with a 
rising inflection, where English repeats the verb. 3)u fommfl mit, nid^t? 
or bu fommfl mit, jo ? You are coming along, arenH you f 

6. fo titele may be used indeclinably, fo t)ieL 

Illttstration 1. Outline Map of Germany and Texas. Note the difference 
in latitude (©reite). 

8. benit: not translatable, but very idiomatic. It may be used in 
almost any spoken question in German. 

12. 9^a: wellt now! an expression of mild surprise, more familiar 
than nun. 

13. bofl^ : afler all. This is the adversative use of bod^, as opposed 
to the emphatic in line 4. 

15. ^attbel: foreign trade. The last available figures (1906) are 
roughly: Imports : Germany, $2,005,475,000; United States, .*j5l, 226,600,000. 
Exports : Germany, $1,589,750,000 ; United States, $1,718,000,000. Total : 
Germany, $3,595,225,000; United States, $2,944,600,000 (Hillger). 

17. tott: the Germans. ffl^on: we can live from that, all right. 
Besides its regular meaning, already, {(i^on is also used as an idiomatic 

223 
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particle to add a note of success or accomplishment. These particles 
must be noted and sensed throughout the book ; they cannot be learned 
all at once. 

19. if^t: you (Germans) , as distinguished from you (personally), bu. 
fo titele : see note to line 6. bott brübeit : over there (in America), The 
speakers are in Germany« 

*21. S3et(i]t • • • : locate these German cities on the map at the front 
of the book. 

Page 2, line 3. t^of^tt : how. Literally ? betttt : see note to page 1, 
line 8. 

4. ja : an emphatic particle, usually to be translated by lohy at the 
beginning of a sentence. Why, you know more, etc. 

6. ad^tjel^tt Salute : in the secondary schools ; but in the $o(!9f(i^uIen 
only till fourteen, as in America. 

7. bap: in addition. Literally? beine ^lUttXi Mrs. Raymond 
is Dr. Müller's ßister. 

9. &xUt^: are there f 

11. ^te : demonstrative, they. abet : the use of abet after the first 
word or two of a clause is very common in spoken German. My, but they 
must be awfully small ! ftttfl^ttiat : as in English it is not an elegant 
expression to write, but is very common in speech, especially among 
young folk. 

ft 

16. eilttttal: even, often shortened to mat in conversation and used 
as an expletive. These particles, clnmat, mat, bod^, ja, f(^on, bcnn, and 
Xoo\)\, which occurs later, have no fixed translation. They give a shading 
to the sentence which must be felt. Translations will often be suggested 
in the Notes, but it is best for students to memorize the German sentences 
in which these particles occur. Thus, and only thus, these words will 
come to be felt. 

18t bofl^: expletive, not adversative. See note to page 1, line 4. 
benit : see note to page 1, line 8. 

23. ^eber ^iaai : for a list of these states see page 227. 

24. 8))t^e: head. Literally? 
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Exercise. — What large German city lies at about the latitude of Seattle? 
Does Germany extend as far north as the southern part of Hudson Bay ? 
of Sweden ? About how many degrees difference in the latitude of Ber- 
lin and of New York or Chicago? How much difference in latitude 
between the north boundary of Maine and the south boundary of Ger- 
many ? Why should Germany want such a large navy ? (See page 1, 
lines 14-17.) 



2* Die f atferltc^e ^amilie* 

Dr, Müller and Harry are still talking. 

Page 3, line 1. ffl^on : omit in translating, but note its use. 

5. ^tuia^v^ta^t I it has been the custom for some time for the Em- 
peror and his sons to walk to church together on New Year's Day. This 
is one of the finest sights in Berlin, as all officers and soldiers are in 
holiday attire. 

Illustration 2. Three Generations : the Emperor, the Crown Prince, and 
the latter's eldest son. Prince William of Prussia. Note the gor- 
geous uniforms. 

10. Sattiol^l : much commoner than plain j[a. nod^ eine XoH^ttt : a 
daughter besides. Literally ? 

15. duel : this is his name, and has nothing to do with bis pride or 
vanity. 

18. bofi^ : afler all, hif^alitn : remember. Literally ? 

20. ^onpxxn^ : the Crown Princess, Cecilie, is really the most popular 
of all. 

23. 9fl^ : 80 the Emperor is a grandfather ! 

25. abet : see note to page 2, line 11. 

27. ft^t ffl^Ott : has he been f German uses the present (frequently 
with \6)QXC) where English employs the perfect, to indicate that the past 
action of a verb is still going on. SBlc tongc blfl bu jd|on l^icr ? How long 
have you been here f ^l^rone : German reform spelling retains the 
silent 1^ after t when it comes from the Greek theta (th), as in this case. 
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Page 4, line 3. nofl^ : omit in translating, but note its use. 

Illustration 3. Emperor William receiving congratulations on his birth- 
day. To the right of the Emperor is General Kessel, to the left the 
Crown Prince, and Princes Eitel Frederick and Augustus William. 

9. JGSotatt : what ...off ©tcrbcn is followed regularly by an^ 

Page 5, line 2. Seme (eiben : this is the correct form, although it is 
often quoted : ^txm gu Icibctt. 

4. tttdfl^te gern : this is the regular expression for should like» It ought 
to be learned by heart. 

7. ffl^oit gives the idea that she called him that when he was a boy. 
Omit in translating. See note to page 2, line 16. 

8. ^dntgttt Suife : the beautiful mother of Emperor William I. She 
was the idol of the Germans during the terrible Napoleonic era. The 
exquisite portrait of her in the Cologne Picture Gallery is copied in 
America as a shoe advertisement I 

10. SBnrbe : did he come to he f 

11. ttoci^ : omit. Compare page 4, line 3. 

21. JGSotteit : {connected) words. The other plural of ba« SBort, bie 
SBortcr, means separate toords. The dictionary contains many SBörtcr 
(it is a ^örterbud^), but a speaker always says ^orte. 

22. gfttebrilli ber ©roge : (1712-86), King of Prussia from 1740 on, 
was a military genius and an administrator of marked ability. He laid 
the foundation of Prussians greatness. 

23. moQe : subjunctive of indirect discourse. Supply, He said that 
(understood). ^ 

Exercise. — How long has Emperor William II reigned ? His father ? 
How many children has the present Emperor ? Give the nicknames of 
the last three emperors. What are their mottoes ? 

3. Das beutfc^e Heic^. 

Dr. Müller and Harry are still talking. 

Page 6, line 4. orbeittKci^ attf (laff en : pay careful attention^ — a com- 
mon schoolroom expression. 
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THE GERMAN EMPIRE. 



Kingdoms 

Sa^ent ...... 

treupen 
iac^fen 

Württemberg . . . . 

Grand Duchies 

^aben 

$cjfcn 

3Rc(ftcnburg=@treU(5 . . 

Olbenburg' 

@ad^fen*Selmar . . . 

Duchies 

^n^alt 

35.rattnf(i^tt)clg . . . . 
@a(fafcn=^ttcnburg . . . 
(Sa(^fen«(£oburg unb ©otl^a 

@ad^fen*9Welnlngcn . . 
Principalities 

M m» n ..mi . . . m \ 

(Iflttfiauitiittr/ 

iippt 

9leu6 ältere Sinie . . . 
äleuB jüngere ?inie . . . 
^(|baumburg«Si))))e . . . 
^mtDargbnrg^^ubotflabt . 
@cl9tt)argburg:'@onber« 

l^aufen 

Walbed 

Free Cities 

(9reie eiübie) . 

©remen 

Hamburg 

fübed 

Imperial Domain 

(gIf<i6«2ot]^ringen . . . 



Capital 
($au^tftabt) 



«erlin 

S)re«ben 

Stuttgart 



ÄarlSrul^e 

©annftabt 

@d^h)erin 

3len ©trelilä 

Dtbenburg 

Weimar 



S)effatt 
53rattn?(]^tt)eig 
attenburg 
(Sobura unb 

®ot^a 
aWeiningen 



!DetmoIb 

@relä 

©era 

SÖüdfebnrg 

dtnbolftabt 

^onber^anfen 
Ärotjen 



©remen 

Hamburg 

Sübed 



(Strasburg 



Population 
(Sintooi^ner) 



6,524,372 

87,293,324 

4,608,601 

2,302,179 



2,010,728 
1,209,176 
626,046 
103,461 
438,866 
888,096 



328,029 
486,968 
206,508 
242,432 

268,916 



146,677 
70,603 

144,684 
44,992 
96,836 

86,162 
69,127 



263,440 
889,960 
110,181 



1,814,664 



Area 

(square kilo- 
meters) 



76,870 

348,702 

14,992 

19,611 



16,067 
7,689 

13,126 
2,929 
6,428 
3,611 



2,299 
8,672 
1,323 
1,977 

2,468 



1,216 
316 
826 
340 
940 

862 
1,121 



266 
414 
297 



14,618 
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5. ftatfeneifl^ : 9^eic^ really means realm, but in the expression bad 
bcutfd^c '^tidj, it is always rendered by empire. 

Illustration 4. Bismarck. This photograph is taken from a painting by 
Franz von Lenbach (1836-1904), the greatest portrait painter of 
the nineteenth century. His many portraits of Bismarck are 
especially famous. 

8. t9 gibt : there are, Cf . page 2, line 9. itoci^ : omit. Compare 
page 4, line 3, and page 5, line 11. 

10. ^iaat : for a complete list of states in the Empire, see page 227. 
18. ja : why^ thaVs the same as if — and so on. 

Page 7, line 8. ^Kerbtltgi^ : to he sure ! a very common colloquial 
expression. 

13. gu ftattbe gefottttnen : come about. Nouns that are part of stand- 
ard phrases are no longer written with capitals : (St nimmt teil, he takes 
part. @ie Italien l^aud, they keep house. 

15. ^dtttg : he was not yet Kaiser Wilhelm I. @iraf : he was not yet 
Prince (gürft). 

16. @enera(: he was not yet Count (@raf). 

25. fjtntte: indirect discourse, cou2(7. 

26. in ber SBelt: also quoted, auf ber Sett 

Page 8, line 3. enbHfl^ : for the way Bismarck got the South German 
States on Prussia's side see West's Modem History, pages 474-477. 

7. fonne : indirect discourse. 

11. Siegen : it is a remarkable fact that in the whole Franco-Prussian 
War the Germans never lost a battle. 

13. ^entffl^en ftaifer : note that the official title Is German Emperor^ 
not Emperor of Germany. The German states are very particular about 
this. 

20. fefl^j^ttttb^manjig : Harry apparently remembers what Onkel Earl 
told him, page 2, line 10. For a list of these states see page 227. 

21. fo toie : like. Sie makes a comparison. When no other word 
occurs with which the comparison is to be made, fo must be used. 
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27. [Retci^i^lattb : Alsace-Lorraine was won in the Franco-Prussian 
War by the combined German armies and so belongs to the whole 
Empire. 



Page 9. 

Illustration 5. The Proclamation of the German Empire at Versailles, 
France, January 18, 1871. This is a photograph of part of a paint- 
ing by von Werner in the Arsenal (3^ug]^au8) in Berlin. See 
Plan on page 87. Emperor William I stands on the platform with 
his son Crown Prince Frederick (**unfcr Sri^/' later Emperor 
Frederick III) a little behind him. At William's left (our right) is 
Frederick, Grand Duke of Baden. Below in light uniform is 
Prince (then Count) Bismarck, on whose left (our right) stands 
Count (then General) Moltke. Every face in the picture is the 
portrait of some ruler or officer. 

Page 10, lines, ^attltttlfet, etc. : Onkel Karl is pretty well acquainted 
with American cities I 

7. fage tttal : say or tell me. German almost always uses an expletive 
with the imperative. 

8. ^adatttent : congress. The German word Kongreß is used rather 
for meetings of doctors, professors, etc., instead of for a congress of law- 
makers. 

10. ^nv^t^XHi : this is not like the united States Senate. It is com- 
posed of the appointees of the various Grerman rulers, whose sentiments 
the members of the Bundesrat voice. The Reichstag is the real power in 
German affairs. 

18. fo tote : see note to page 8, line 21. 

Exercise. — How long has the present German Empire existed ? How 
many rulers has it had and how long has each ruled ? How does the 
position of the Emperor differ from that of our President ? Of the Bun- 
desrat from that of our Senate ? From the list on page 227 give the largest 
kingdoms, duchies, grand duchies, and principalities, and locate the im- 
portant ones on the map. What German free city is larger than two 
thirds of the German states ? 
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^. 3^ ^^^ Schule. 

Harry and his cousin Fritz are talking. At line 16 the scene shifts to the 
schoolroom, where the teacher is condticting a class. 

Page 11, line 1. in bie .* go toi in the sense of attend. Compare line 3. 

3. f^xB ^ux : as far as, but not into the building. 

4. txiauht : a request must be made through one's ambassador to the 
Minister of Education, who must be convinced of the ^'professional in- 
terest** of the visitor. It takes from two weeks to a month to get such 
permission. 

5. bei VLVL9 : that is, in America. bod| |eber s why^ anybody can, efo. 

8. bod|: nevertheless. 

9. tttttt: well. 

14. |a : indicates a note of surprise. 

15. 9(ttf S^teberfe^en : till we meet again! It has no exact English 
equivalent. 

16. The teacher is now conducting a recitation. As in America, 
teachers in Germany do not usually greet the pupils on entering the class- 
room, but the class always rises when the teacher, principal, or any visitor 
enters. bodf : leVs see, wf^re, etc. 

17. (Sie: up to Untersekunda (our 9th grade) pupils are addressed as 
bu ; in the last four years as @ie. But they are always called by their 
last names from the beginning. bodf : donH youf 

19. f a(f d| : wrong, the usual schoolroom expression. 

23. ^a : well or come now. 

Page 12, lines, t»: there. 

8. fS&Mtt : see note to page 5, Ime 21. 

15. — : The dash indicates that @tein is translating. 

16. irgettb : is used with Indefinites to make them more indefinite ; 
it is usually not translated. 

23. j^tdt : iis, classroom expression. 
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25. @eliett • * • ait: English uses the simple verb, give^ herOy'tatit is 
impossible in German, ©eben means to give something to some one; 
angeben means to declare^ to state. 

Page 13. 

Illustration 6. A typical Volksschule or country school, from a painting 
by Hertel in the National Gallery at Berlin. 

V 

Page 14, line 5. ^ttf : in Germany teachers usually mark from one 
to five, one being the highest and five the lowest mark. — : The dash 
indicates that i6raun is translating. 

7. treiben : take tfp, work on, the usual German school expression. 

11. melben ^dj : your hand is raised. <8id^ melben is the regular ex- 
pression for raise the hand. German pupils raise the hand with the fore- 
finger pointing up, the rest of the hand being closed. So a teacher in 
calling for volunteers says not Hands t but f^inger I See Illustration 6, 
page 13. 

14. 9{e]^mett • * * tior : take (out). Note here as with angeben (page 
12, line 26) that German is more precise and definite than English. 

15. $efte: blankbooks. Tablets are little used for written work in 
German schools. 

16. Wlohii moods. 

17. Semfiora: 3^itformen, see page 12, line 29. Both words are 
current. 

19. 9{a * * * fd|im : Well, Bichter, there's your hand up again ! 

22. fe^ett: to look, 

24. motgett : in large cities pupils are kept after school the day fol- 
lowing an offence, so that parents may be warned and no inconvenience 
vdll be caused at home. naii^fi^ett : the regular expression for stay after 
school. The teacher makes a pun on Richter^s forgetting the word for sit, 

25. d^d (Stttet ftVLX $attfe : There"* s the hell for intermission ! German 
schools have intermissions of 10 to 16 minutes after each recitation, 
but there are no study periods. They usually have about six recitations 
a day. auf: for. bid and 3U are also used. übermorgen: English 
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comes only three times a week, elective in the npper three classes of the 
Gymnasium. See table, page 233. 

27. @^te(^(a^: all German schools have a playground, and all the 
pupils are required to leave the building for fresh air at least once a day. 

Exercise. — What different uses have you had of the idiomatic particles, 
benn, bod), jia, itod^, ^on, and niol^i? Make a tabulated list of these in a 
little blank book and add to it each day new examples. 

5* J)ie üolfsfcf^ule. 

Ethel, Harry^s sister, aged twelve, is talking with Professor Schilling, 

a friend of the Müllers, 

Page 15, line 7. ^a» Ummt ^»a^eir, toeU: the reason is that. This 
very common idiom has no exact English equivalent. 

8. befttdien: attend, not visit This is the regular expression for 
attend. Visit is l^oj^itlcren or bem Unterrid^t bcittJo^ncn» 

16. 18ft¥gerfl4u(ett : in Saxony (see map at the front of the book) they 
are also called Scgirfdfd^ulen, ward schools. 

22. ^tltot : also called !3)treTtot* 

25. SBdrier: see note to page 5, line 21. &9, etc.: t^ey arenH 
preachers. 

Page 16, line 1. Wx « • • eitteir(ei : / donH care. This is the 
regular phrase for iVs all thei same to me. 

19. liefttfi^t : attends ; see note to page 15, line 8. 

23. behalten : see note to page 3, line 18. 

28. fl^en bleibt : fails, the regular expression. It should be learned. 

Page 17. 

Illustration 7. Recess in an orphan school. Note the different kinds of 
recreation. See how many you can count. 

Page 18, line 1. berfe^t : promoted, the regular term, corresponding 
also to the English, to pass. Learn it. 

4. foO : is to. ffi^nftltli^ : in writing. 

11. (Setod^ttUli^ : sometimes also a week at Whitsuntide. 
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22. ^Sdlftett : such as advanced technical schools, and so on. 

Page 19; line 3. ueittt ^a%Xt (attg : or a similar coarse in the Real- 
gymnasium or Realschule. See table at the foot of this page. 

6. UxtA : learn8 or studies, (^tubieren is used only of the Uniyersity. 
In the Gymnasium they learn ; at the University they study. 

7. bettn etgetttlifi^ : idiomatic particles ; omit in translating. 

14. foftet: thus only the Volksschulen are public; the Gymnas'ien 
and Realschulen are not free in the sense that our high schools are free. 

Exercise. — What German words in this chapter give a wrong idea when 
translated literally into English? How does the German school year 
diff^ from ours ? If a German is going to the University, at what age 
must he decide ? 



6. J)ie Kurfe bcs ©Ymnafiums^ 

Ethel and Professor Schilling again. 

Page 20. The Gymnasium is chosen here as the oldest and standard 
German school, but the Realgymnasium and the Oberrealschule do equiva- 
lent work. They correspond roughly to our Latin, English High, and 
Manual Training Schools, or to our Ancient Classical, Modem Classical, 
and Scientific courses, respectively. 

Gymnasium Realotbinasiüm Obebbbalschulb 



Religion , , 








19 


19 


19 


German . , 








26 


28 


84 


Latin . . 








68 


49 


-^ 


Greek . . . 








86 


.. 


— 


French 








20 


29 


47 


History 








17 


17 


18 


Geography 








9 


11 


14 


Mathematics 








84 


42 


47 


Sciences . 








18 


29 


86 


English . 








(6) 


18 


25 


Gymnastics 








27 


27 


27 


Writing . 








4 


4 


6 


Drawing . . 








. 8+ (8) 


16+(10) 


16 + (10) 


Singing . , 








4 


4 


4 


Hebrew . . 








(6) 


— 


— 
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All studies are required except where figures are enclosed in parentheses. 
The numbers refer to the periods a week for the nine years^ course. 
For instance, Gymnastics (Burnett) is required three times a week for nine 
years in all three kinds of schools (3x9=27). To find the American 
equivalent in years, divide by 5, the average number of recitations a week 
in America. But remember that the first five grades of the Gymnasium 
correspond to our lower grades, so that time spent in these classes is not 
equivalent to our high school work. Thus the Gymnasium student does 
not accomplish the equivalent of (68 + bj ISf years' work in Latin. To 
show exactly what he does, the Latin coui^se of the Gymnasium is here 
given in detail. 

4th grade (@cjrta), 8 hours a week. Regular forms, syntax to post- 
quam, ut, ne, cum. Translations into Latin as outside work. Connected 
reading. 

6th grade (Ottinta), 8 hours a week. Irregular forms, deponents, 
ablative absolute, accusative and infinitive, two accusatives. Dictation. 

6th grade (Ouarta), 8 hours. Grammar and Translation, each four 
hours. Nepos. Preparation whenever possible in the class. Reading at 
sight. Indirect Discourse and Sequence of Tenses. 

7th grade (Untertertia), 8 hours. Grammar and Translation, each 
four hours. Caesar I-IV. Prose Composition. 

8th grade (Obertertia), 8 hours. Grammar and Translation, each four 
hours. Caesar V-VII or Bellum Civile. Selections from Ovid. Prosody. 
Learning passages by heart. 

9th grade (Unterfefunba), 7 hours. Translation 4, Grammar 8. Cic- 
ero : Roscius, ManiUan Law, Catiline. Livy I-II. Ovid or Virgil. 

10th grade (Oberfefunba), 7 hours. Translation 5, Grammar 2. Livy 
21-22, etc. Cicero : Archias, Ligarius, Pro rege Deiotaro, In Caecilium, 
Cato Major ; Sallust ; Selections from Aeneid. Sight Reading ; Learning 
by heart, 

11th and 12th grades (Unter* unb Ober^)rlma), 7 hours. Cicero : Ver- 
res. Pro Plancio, Pro Sestio, Pro Murena, Selections from Cicero's Rhe- 
torical and Philosophical Works and Letters. Tacitus: Germania, 
Agricola, Dialogus, Selections from Annals and Histories. Horace : Odes 
and Epodes. Learning by heart. 

Page 20, line 6. hi^nixd^ SUge^t : is the same, literally occtirs similarly, 

' 10. ha9 flttb : where English uses they are or those are German often 
uses the singular, bad, for our plural pronoun* 
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20. S0¥fd|]t(e : some parts of Germany have no ^orfc^uletu 
25. neittttett : in South Germany rarely before the tenth. 

Page 21; line 8. ^e^ta : this is the case in North Germany, but in 
South Germany the classes are numbered from 1, the lowest, to 9, the 
highest. 

22. Sertia: the second t is pronounced before i like German 3. Ger- 
mans pronounce Latin words exactly as if they were German. Ipoit je : 
of one year e<nch. 



Page 22; line 3. f annfl : understand. This is the regular expression 
in speaking of knowing or understanding a language. ^6) fann ^eutfd^^ 
/ know or understand German. 

Illustration 8. A snowball fight among school boys. Note the knap- 
sacks for carrying books, the caps, and the capes worn by boys as 
well as by girls. Three of the boys have their knapsacks on. The 
two in the foreground have thrown theirs on the ground to be 
freer in their movements. Nearly all German boys and many 
girls carry their books in these packs. Book straps are practically 
unknown. 

8. 9{engi0tt : for a list of the courses in the Gymnasium and the time 
spent on each, see table, page 238« 



Page 23; line 14. faHett . . . bttrdi : fatt. Literally ? 

21. eingeholt : caught up with, gnrftlf : with the modal auxiliaries 
words for come or go are often omitted. SBill(t bu mit? do you want 
to come along (mitfommen) ? S)et SJ^ann ntug l^inagd : the man must 
go forth (^inau^gel^cn). 

Exercise. — Which classes of the Gymnasium correspond to our high 
school ? Name the nine grades of the Gymnasium. Are any studies 
dropped after they have once been begim ? From the table, page 288, see 
which kind of German school corresponds most closely in its studies 
to your high scl^ooL 
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?♦ Vas ©Ymnafium. 

Ethel comes into tf^ parlor and finds Professor Schilling there. 

Page 24, line 7. attf : on. Another example of German accuracy. 
The caps are upon the head, but a coat is not upon a person. (§r Ijat 
feine Tlü^t auf unb eine 3a(fe (jacket) an. SBas^ für ^abett : what 
kind of boys f ftnb bas^ : see note to page 20, line 10. beutt eigetttlifit : 
omit in translating, but note the use. Compare note to page 10, line 7. 

15. faft jebe : customs vary. In Berlin caps were abolished several 
years ago, but are beginning to be worn again. In Central and South 
Germany the school only, not each of the nine classes, has a special cap. 

19. SBoatt • * * baiS ? : vöhaVs that for f 

20. eine ^xi Bttfatttmen^ang : a kind of class ^irit, 

21. an : by or from^ not on or at. 

Page 25, line 2. bentt eigentUiit : compare page 19, line 7, and page 
24, line 7. 

3. ftebeit : custom varies. This is the rule for North Germany. 

4. ffJ^rectHfit : dreadfully. Compare note to page 2, line 11. These 
words, of which German has a great many, are used just the same way as 
English, awfully, fearfully, and so on. 

Illustration 9. A typical group of young Gymnasium students. Note the 
caps (SJlüfeen). 

7. hth^M ^Utttx}fX9i: the regular expression for sandtüich, 

8. tttit : with them, German uses mit regularly without the pronoun 
very much like English along, StKft bu mit? Do you want to come 
along toith me (or us) ? S)arf Ic^ mit ? May I go too f See also note 
to page 23, line 21. 

9. baiS : comes first in the sentence for emphasis. 

10. be? g¥0|ett ^aitfe : recess; see note to page 14, line 25. 

Page 26, line 2. gehaftet mhb : when the impersonal passive (ed kvirb 
gelüftet) occurs in the inverted or transposed order, the subject e9 may 
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be omitted. Slrb l^ler gcf^)lelt ? Is any one (joi^re they) playing here 9 
Urn ^ntnjort kvtrb gebeten, an answer is requested. 

3. ^^liaO : athletics are coming to have a prominent place in German 
schools. Besides the required gymnastics, football, rowing, and skating 
are favorite sports. Football is English ** Rugby " with its " scrimmage," 
instead of the American * Mine-up." 

7. ettt U^X : custom varies. In Saxony, at Dresden, for instance, 
many classes are held in the afternoon. • 

11. faft btu ga]t5ett ^ag : this is an exaggeration. As a rule not more 
than one hour a day outside work is required for the first three grades, 
two hours for the second three, and three hours for the upper three 
classes. 

13. f0 ^tt mie : see note to page 8, line 21. ^u belongs to gelten, 
gugel^en. 

14. bei eudp : in America. 

15. iowxti \pJkt I German pupils are very rarely late. German cannot 
use fein with \pfit Ummi « « . tioir : happens. 

16. ffinttx hit @l4]t(e ge^t : plays truant; a quaint expression. 

17. bie ^iittn : going to school is much more a business in Germany 
than in America ; tardiness and truancy are not excused. 

19. ^attfen : at the end of each period ; see note to page 14, line 25. 
This is really the chief difference between German schools and ours. A 
pupil is instructed (nnterrid^tet) all the time in school except during the 
intermission at the end of each period. There are no study periods or 
study halls. The assembly room (bie Slula) is usually used about once a 
week for general exercises. @Ä ♦ ♦ ♦ tttttenrili^tet : there is more instruc- 
tion. Much that in America is done by outside reading is given by Ger- 
man teachers in the form of talks and quizzes. 

22. ^üd^tx : German text-books are usually models of cx)mpact narra- 
tive, which is supplemented by the teacher's talks. 

29. überlegen: superior to. Not a verb. 



/ 
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Page 27, line l. il^ti you Americana, 

6. Steffen : genitive with fidget. The Professor naturally prefers the 
German system. 

16. SMtttrietttenecameit : from the Latin, meaning about to go away. 
In Saxony it is officially called bie 9letfeprüfung, maturity test, 

18. UttiHerfttftt : treated in Chapter 20, page 70. 

Exercise. — Do you approve of the plan of having uniform caps for the 
different classes ? Why ? Ftom this and the previous chapter, give two 
or three reasons vvhj Germans ought to accomplish more in their schools 
than we do. Do you think you would prefer a German school to your 
own ? Give three reasons. 



8* ©uten ZlTorgenl 

Harry and Fritz get up and dress. 

Page 28, line l. ein Viertel neutt : quarter past eight, German 
reckons the quarter hours ahead to the following hour, brei bettet neun, 
quarter to nine ; ^alb neun, half past eight. Minutes are reckoned as in 
English, t)ot, o( nad^, the hour : fünf Wlmxttn bor (or na(!^) fed^d, five min- 
utes to (or past) six, 

3. lii|d|ett (literally little hite)^ bit^ has come to lose its force as a 
noun, and hence is written with a small letter. Compare note to page 7, 
Une 18. 

15. ^ttt^ for fte^e : the e may be dropped from an imperative of strong 
verbs without using an apostrophe.» @iel^ ho^ I just look t ^ontm bo(!^ 
mat l^er, come here^ vjonH you f 

18. S^oOett : shall^ in the sense of do you want to f @otlen would 
mean are we to, ought we to f mat : for einmal. Idiomatic particle. 
Omit in translating, but note its use. See note to page 2, line 16. unt 
bie S&titt : for a wager. This is the way Germans say to race at any- 
thing, to run a race^ itm bie SBette taufen ; to row a race, um bie SSette 
rubetn. 

22. ^erein^otett : in Germany it is the regular custom, in private 
houses, boarding houses, or hotels, to set your shoes outside the door at 
night for the servant to polish. 
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24. ed gemS^ttt : colloquial idiom. In conversation this use is more 
frequent than baratt genibl^nt or beffen getDö^nt* 

Page 29. 

Illustration 10. A German porcelain stove. Note the size and design. 
The firebox is at the bottom, and can be made almost air-tight. 

Page 30, line 2. ja furii^tliat : my, hut it's terribly cold t 

5. bringt : puts. See page 12, lines 6-^. 

6. mag gar ttiiitt : don'^t like at all. 

9. bel^aftett : retain. They are sealed up nearly air-tight when the fire 
is well started, and often keep warm for twenty-four hours. 

14. tttttgebttttbett : compare bie SJ^üt^e auf, ben ^odt an, bie ^raniatte 
urn. See note to page 24, line 7. ^eii^ : trouble^ literally pitch, A 
familiar but idiomatic expression. 

15. £eiber : niore^s the pity I Worse luck ! A very common word, 
for which alas or unfortunately is too colorless a translation. 

16. SiJ^ranle : wardrobe» Closets are practically unknown in Ger- 
many. Huge wardrobes take their place. 

17. mit * *\ bad : ray. With parts of the body German uses the 
dative of the pronoun and the definite article where English has the pos- 
sessive. 3d^ l^abe mir ben gug öerle^t, I have hurt my foot, 

22. baiS ge^t ttili^t : that vjonH do, bit : see previous note. 

24. (etbet : see note to line 15. 

28. ^et Kaffee ♦ * . ftel^en : the coffee is probably on the table now. 

Exercise. — Make a list of the German words for clothing, and make 
up sentences, using them in connection with the different words in this 
chapter which mean to put on, 

9. (Ein Brief* 

Frau Müller {^Äunt Anna) teaches Ethel to write a German letter. 

Illustration 11. The thousand year old rose-bush at Hildesheim, said to 
have been planted by Louis the Pious (Subtoig ber gromme). Note 
the way it has covered the whole inner cloister of the Cathedral. 



240 NOTES. (Pa« 81-^ 

Page 31, line 6. it0d| : omit, but note its nse. 

Page 32, line 3. 9{a, ^9i\, and ttOlit lend a tarn to the sentence, 
which is perhaps best rendered by : But you donH think you^re too old to 
learn, do you f 2txntn : infinitive used as a noun. 

4. }ßb\til I well, a good hand. Literally, prettily, 

7. S3Hefltmfli4(Sge, or simply Utnf(!^((lge : envelopes. This is the ap- 
proved word, but ba9 ^UDert is also common. 

8. finhtfthn I you'll find, German present for English future. 

9. fo: omit. The conclusion of a conditional sentence is almost always 
introduced in German by fo, which is rarely translated. It corresponds 
most nearly to English then, which is sometimes used in the same way. 
Senn bu \pSit fommfi, fo nierbe 16) ni6)t niarten, if you are late, then I shan't 
wait, 

17. ^üBfiVi, {e^t ge^t t^ U» : all right, here goes ! This is a familiar 
expression, appropriate when anything is about to begin. 

18. |a : why, it spatters. 

20. bim borne : (literally, from in front) all over again. 

22. {a : hut thaVs so long, 

23. bodi : doesn't she? 

26. )»ett 20. Oft«, or simply 20. £)tt. Usage varies, but the number 
precedes the month. 

Page 33, line 9. rili^tig : rid^tig and red^t are commonly used inter- 
changeably, but ted^t really refers to matters of morals or principles and 
ri(!^tig to matters of correctness. ^ttiSntfltttgj^^eid^ett : exclamation 
point, used much more freely in German than in English. Usage 
varies, but this is the approved mark to put after the Dear Sir or Dear 
Aunt. 

14. b(0| : Just. 

15. ^etne : the pronouns bu and i^r (plural you) and their pronomi- 
nal adjectives are begun with capitals only in letters. 

17. betnerfen : say or tell her, toedite d^tnlabttug : not necessary 
in this case, but in general a good rule to follow, as in English. 
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20. ®d|ire{be mal lod : write away. 

25. eittettt : the oblique cases of man are Hne9, einem, einen* 

Page 34. 

Illustration 12. The market place at Hildesheim. The overhanging 
building on the left (the famous Butchers' Guildhall, ^nod^en^auer 
^mt$]^au9), considered the finest wooden building in Germany, 
was damaged by fire in 1900. Its whole front is most elabo- 
rately carved and painted. There are buildings almost as striking 
and quaint on all four sides of this square. 

Page 35, line 3. ift )>fld : we should say, isnH t?iat. 

4. ^tau S^^ • ^^^ name may be omitted after f^rau* The transla- 
tion must then be changed from Mrs. to vHfe. 

5. attf : for. Compare page 14, line 25. 

9. Iliirb gebeten : for the omission of e^, see note to pa^ 26, line 2. 

10. baranf : omit. Stnttuorten is regularly followed by ouf (to). To 
the question he answered, anf bie t^rage antuiortete er. 

20. baiS ^bert : see note to page 32, line 7. 

Exercise. — Write in German (1) a friendly note, (2) a formal invita- 
tion, and (3) a business letter. 

^0. (Ein Befudf. 

Bobert Cflinton, an American, twenty-six years old, who speaks German 

fluently, calls on Professor Schilling, 

Page 36, line 1. 4^enr : must always be used before a title like 
2)oftor, ^rofeffor, etc. 

2. ixtttn @ie nft^er : (literally, step nearer) the regular expression for 
come in, except in answer to a knock at the door of a room, when (kom- 
men @ie) l^erein is used. When some one knocks, you say, ©crein. -He 
opens the door, and you see who it is and say, 53ttte, treten @le nailer. 
barf: the regular expression. Note that Germans say may where we 
should naturally say shall. 
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3. — : the dash indicates that the maid has gone and returned. 

4. $enr « * * bitten : the Professor will see you. Literally he wants 
me to (lets me) heg you to come in, ablegen : lay aside your things. In 
Germany calls are usually made from 12 to 2. Wraps are laid aside in 
the hall, but the high hat ((S^Unber^ stovepipe) is taken, into the reception 
room. , 

5. l^itte fel^r : untranslatable. It shows that the servant has taken 
Clinton^s things. This expression and its mate, bitte fd^on, are used by 
servants on all occasions, and frequently also by other people. In passing 
a dish at the table, one should always say, bitte, to the person to whom it 
is passed. — : The dash indicates that Clinton has been shown in to 
the prbfessor's room. 

6. @ttten ^^X^tn: Professor Schilling is speaking. $(a^: pray 
take a seat, sit down, 

12. fdxiit : certainly, — : the dash means that Professor Schilling 
is reading Professor Francke's letter. 

14. ®ie f ennen ^n (ernen : to make your acquaintance, 

15. eine ^t\i (ang : a tohile. Literally ? loollen : intend to, are 
planning to, 

17. nodn : omit in translating, but note its use. 

18. über : by xmy of, 

20. ^ientltlit feefeft : a pretty good sailor. Literally? 

21. r00te : the motion from side to side. 

22. ftant^fte : the motion from bow to stem, — fore and aft. 

26. 9Rei(e : Clinton means an English mile. The German SJleile is 
more than a league : the seven-league hoots are bte ©tebenmeitenftiefet. 

Page 37^ line 4. liio^(: yes, I helieve it, 

11. SBie fd^abe : what a shame t Learn this very common idiom. 

19. ^enfton : hoarding house. It really means hoard, and hoarding 
house is ^enftonat ; but the distinction is seldom made in actual use. 

27. bad * * ^ aXi'. the regular expression for that depends. Learn it. 
Sfi^äfer)^ : plurals of German surnames are formed by adding 9. It is also 
customary to omit the article where the English would say the Schäfers. 
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Page 38. 

Illnstration 13. One of the canals in Hamburg. Note the quaint houses 
and the old barges. 

Page 39, line 3. maii^ett : that's what ril do. Literally ? 

5. fdlftt fel^t : the regular acknowledgment of thanks, you're quite 
welcome. See also note to page 36, line 6. i&9 ift gem gefli^e^ett : (lit. 
it has happened gladly) the regular expression for /'m glad to do it^ I'm 
happy to accommodate you^ etc. 

8. in ^ie Ofiet, in» X^tattt : compare in bie ©d^ule, page 11, line 1. 

9. urn aHetliefitett : to the very best advantage, 

11. ^reiSltettet ®a(ene : one of the finest galleries in Europe. Its 
chief treasure is RaphaePs wonderful Sistine Madonna. The ending »ev, 
when it makes an adjective of the name of a place, is not inflected. !S)er 
Kölner S)om, Cologne Cathedral; hit 2)re«bcner ©alerlc, the Dresden 
picture gallery; ba« Berliner Xa^Matt, the Berlin Tageblatt (a daily 
paper). 

14. $arid : the capital of France, considered by many the art centre 
of the world. It has in the Louvre, the city palace of the French kings, 
the most extensive art collections in existence. f^Iorett^ : Florence, 
Italy, famous for its wonderful picture galleries and its prominent place 
in the history of Art. 

15. Sie * * * gefeit : you aren't going yet, are you f Literally ? 

17. ^0d| : yes. It must be used in place of j[a in answer to a negative 
question. 

18. )»en$emt: omit. 

22. S^itte fe^r : see note to page 39, line 5. 

23. ttOlit: further, 

24. fte^e * * « ^iettftett: I shall always be glad to be of service, (Lit- 
erally, stand always gladly at your service.) 

26. IJf^ * « « IteftettiS : this expression should be learned. It is a 
polite way to speed a parting guest. Literally it means, I commend my- 
self {to you) in the best manner. Here it means, Fm glad you called. 
It is also used by shopkeepers when customers leave the store. 
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Exercise. — Make a list of German expressions for : Come in. Whd'm 
shall I announce f WonH you lay aside your things f and so on. If 
you have not yet learned these expressions, learn them now. How do 
German calling customs differ from American ? 



\\. J)eutfc^er Brauc^. 

Clinton^ who has settled at Frau Schafer^s pension^ comes down late to 
breakfast and is told some German customs. 

Page 40, line 3. fd|im : omit, but note its use. 

4. aber : see note to page 2, line 11. ^l^nett ®efe0fd|aft 5« (eiftett : 
the regular expression for, to keep you company. Learn it. 

6. ^nSltige ^xnu : Germans rarely use last names in addressing people 
unless they are well acquainted or unless they wish to avoid confusion. 
Where English says Mrs. Schäfer, Miss Forrest, German says gnäbigc 
%vavL, gnabigeS ^rautein. As a rule in translating, it is best to omit 
gnäbig and add the name of the person addressed. 

10. ba2 ♦ « * Iii0^(: that^s what I thought. Literally? 

20. liei : in. tool^tte : have lived. Compare page 3, line 27 and 
note. 

22. S^efli^d)) (literally answer or decision) is very common in phrases 
of knowing or telling. Scfci^eib fagcn or geben über, to give (exact) 
information about. 33efd)etb ttJiffen über, to know (exactly or d^nitely) 
about. 

Page 41, line 9. feitte (Sxtt : usually this is the case, but customs 
vary. 

13. Wann * « « fitgeffen ? When do you have dinner f Germans 
dine in the middle of the day. Compare note to page 26, line 2. 

Page 42, line 2. ^ettt: it (dative). ©Ittttbeit fli^enfett: put faith 
in. Literally ? 

10. $Bie * * ♦ S3e4att)Ptttttg : how did he come to make such a state- 
ment f 
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11-13. Siltlttat » • * )ltt^eit : this was a personal experience of the 
author. 

15. {tfl^ : see note to page 80, line 17. $aair ttttb ^fi^nttrrliart : 
another personal experience of the author. 

18. fdWü\jiKt : not at all ! A quaint, forceful expression, very com- 
mon in spoken German. It comes from @ott betual^re (jnay God protect), 
heafien forbid, and may be used among close acquaintances for any strong 
negative. 

20. beim befteit Si^itten : with the very best of intentions. Literally ? 

23. ©efegnete SKal^Igeit : this cannot well be translated, but it had 
better be learned. It is a quaint and beautiful custom, and has been 
Introduced into some American families, who liked the idea in Germany. 

« 

Exercise. — How do German meal-times differ from American ? What 
difference is there between the average German breakfast and the usual 
American one? Is it safe to generalize about American customs any 
more than about German? What expression do Germans usually use 
when rising from the table ? 



\2. Das ZlTtttageffen. 

Mi88 Forrest, an American girl, another recent arrival, Clinton, and Frau 

Schäfer monopolize the table talk. 

Page 43, line 2. ^xt gel^t td Sl^nett : the standard phrase for How 
do you do? Learn it. 

3. ^^offetttHli^ : a very convenient adverb meaning / hope, 

4. ^errffi^aftett : an interesting word meaning ladies and gentlemen, 
A speech to a mixed audience always begins, SWclnc ^crrfd^aften, Ladies 
and Gentlemen, Front stairs in German apartments are usually marked 
9^r für ^crrfd^aftcn, only for ladies and gentlemen (servants and delivery 
boys take the rear stairs). It is very common in slightly formal speech, 
as in the present case, where English would probably use simply, you. 

befannt madden : introduce, 

10. ebetterft: only just, 

11. @ittb : Have the others been here long 9 See note to page 3, line 
27. Compare also note to page 40, line 20. ^errfd^oftett : omit. 
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15. ffj^toftmte fftv : am enthusiastic over, am very fond of, ühtx» 
l^aupt : here and in affirmative sentences generally, anyway. In negative 
sentences usually, at all, 

21. @inb • • * fd^on : see note to line 11 above. 

24. Hit id^ erft : have only been. 

Page 44, line 1. 9l^t§ : adjectives used with tttoai, tiid^td, and t>itl 
are considered nouns and so are written with capitals. 

5. ettgßfd^ : rare^ underdone; the way the English like it! 

6. Wa9 für: what kind off Compare page 24, line 7. 

8. ba: then, 

11. ^ran $rof effor : titles are much more used in Germany than in 
America, and these titles are shared also by the wives. The wife of a 
doctor, professor, or privy councillor, instead of being Mrs. Brown or Mrs, 
Smith or Mrs. Jones, is called grau S)oftor, grau ^rofcffor, grau ©cl^eim* 
rat. If Professor Brown is also a doctor, he is called ^err ^f rofeffor 
!S)oftor ^raun. Compare note to page 40, line 6. 

15. ^dltter : the official spelling of Cologne is (£5(n. The inhabitants 
wish to emphasize in this way that their city was a Roman colony (Colo- 
nia Claudia Augusta Agrippinensis, 61 a.D.). In this book it seems best 
to keep the more current, more German ^o(n* 

27. ühttl^mpt : generally. See note to page 43, line 16. 

28. ^rüllftüff : this is the second breakfast, usually a sandwich eaten 
where one happens to be. Shopgirls, artists, workmen, etc., eat their 
gttjcttf« grül^flücf without stopping their work. 

Page 45. 

Illustration 14. The Siegesallee in Berlin. See plan, page 87. This 
shows one side (sixteen statues) of this broad avenue looking south 
from the (Sicgcsjäutc (^Column of Victory), The statues are effec- 
tively placed against a background of green. 

Page 46, line 8. fabelt . * * amüflert? In North Germany this is 
the regular expression for Have you had a good time f In South Ger- 
many unterl^aUen is used in place of amilftert. It is a more elegant word. 
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22. ®o : really 9 Why^ isnH that strange 9 

Exercise. — Make a list of the German nouns with their articles for the 
various things to eat that are mentioned in this and the preceding chapter. 
Use them all in short, idiomatic sentences, with verbs meaning to likey to 
eati to pass, and so on. 

^3. Kaffee^KIatfdj. 

Fi'au Schäfer and Miss Forrest are joined at coffee by Fräulein Schäfer, 

Page 47, line 5. fttrd^tliair : see note to page 2, line 11. 
7. wdl : omit. 

9. iltt^attge: on the go. 

10. hü : here, usually in the sense of in the same house, in the same 
neighborhood, while l^ier means generally actually present. If Miss 
Forrest had said l^ier, it would have meant here in the room with us. As 
it is, it means rather, hack from her walk, 

12. Sd^ : why, here she is ! Literally ? 

16. bit : this tells who is talking. Why ? 

17. (irobierett : in South Germany they would say Dcrfuc^cn. 

18. $drt VXCiX; listen. In speaking to two or more persons, one of 
whom is addressed as bu, Germans use the familiar form il^r, and of course 
the verb agrees. 

19. Mefer 3^U • coffee is usually served about 4 or 4.80. Calls should 
be made between 12 and 2, or between 6 and 6. People who call at coffee 
time are rarely asked to partake, unless they are very intimate friends. 

24. ja : see note to page 1, line 6. 

25. fie : bie (Sticterei. 

26. fd^ott : see note to page 3, line 27 ; and to page 43, line 11. 

Page 48, line 2. geifi^tten : mark, 

3. ^ad . • * aXM : what a lot, what a heap. Literally ? 

10. fHrft linb fhrirft : get these words clearly in mind, gticfcn, to mend; 
flicfcn, to embroider; jl riefen, to knit; floj)fcn, to darn; näl^cn, to sew. 
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11. tuie bie : the way the. 

12. (üaf^iS : this is fully as common as ^irt^i^aud, but the Germans 
are trying to eliminate these foreign words. 

14. vattfi^eit : it is popular in Germany to take coffee in the afternoon 
at some caf^ where there is music. The women knit and the men smoke 
and play cards. ^elbft when preceding its noun means Qven^ when 
following means self, %XtiVitXi : women usually take care of the wraps 
in German theatres. 

18. barauf : about it. auf is regularly used with neugierig. 

25. anzeigt : the announcement is usually made in the newspapers at 
some holiday time : Christmas, Easter, or Whitsuntide. 

28. S3afett : ^ouftnen is perhaps a more common word for (^girX) cousins. 

29. gel^t^d M : then the fun begins. A very common idiom, almost 
slang. Literally ? See note to page 82, line 17. 

Page 49, line 5. ^^Otbbentffi^tattb : in South Germany the custom is 
about the same as in America. 

10. bie : demonstrative, object of tragen« 

li. er: ber 9liug. 

16. bett : demonstrative ; compare bie, line 10. 

19. )ttttftfl^ft: at first. 

23. mit : see notes to page 23, line 21, and page 26, line 8. 

Exercise. — Use in German sentences the various words for darn, mend, 
knit, and embroider. Give the chief differences between German and 
American customs as to engagement rings. 



H. 2tuf bem C^rtftmarft. 

Frau Schäfer takes Miss Forrest shopping to the Christmas Market. 

Page 50, line 1. @i9 Ho^ft : there^s a knock! some one is knocking I 
Literally ? herein : come in ! A shortening of kommen @le l^ereln ! 

2. 34 • • • gel^ett : r m just going doxjon town. Literally? 
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5. @ettt: with pleasure. @te flttb fel^r Uebetti^tliftrbig : you are very 
kind. This is a stock expression ; learn it. 

6. gttltt : for my. Literally ? 

7. @rab : not declined in this idiom. So also SD^arl and pfennig in 
counting money : ten marks, fifty pfennigs, gcl^n Wtdxt, fünfjig pfennig. 
Germans use the Celsius or Centigrade thermometer, where zero is the 
freezing, and 100 the boiling point. Above freezing is so many degrees of 
warmth {e.g. ten degrees is gcl^n ®rab SBärmc). Below freezing is so 
many @rab Äältc. Five degrees Celsius corresponds to nine degrees 
Fahrenheit. So it was 23® above zero (Fahrenheit) when Miss Forrest 
went with Frau Schäfer. 

12. im ^reieit : in the open ; outdoors, 

20. bod^ is often used with the imperative to add emphasis. Just see, 
or do look at, 

25. ffl^oit : omit, but note the use. 
Page 51. 

Illustration 15. The market place at Mainz. These markets are con- 
verted into Christmas markets about the middle of December. Note 
the old women, the umbrellas closed and open, the piles of baskets, 
and the carts. 

ft 

Page 52, line 1. ^a » » • gebett : you see^ t?iere must be a great many. 
Literally ? 

11. tB^eil^ltafl^tömattlt : Santa Claus, 

18. er : bei (S^rtflmarft. 

19. ^a9 * * * Derfauft : they don't sell all that, do they f 

20. %9tb^ : oh yes, they do. See note to page 89, line 17. 

21. ^rfi^eit : every German church has at least one Christmas tree. 

22. Si^trtiS^ltfent : even the smallest caf^ and restaurants have their 
trees, while the big concert houses often have several huge ones. 

24. 3fl^ . * . : ril buy my sister a little tree, 

25. — , The dash indicates that from here till page 63, line 16, 
Miss Forrest is talking with the market woman. 
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Page 53^ line 6. Pfennig : nouns of denomination are not declined : 
see note to page 60, line 7. A Pfennig is a quarter of a cent. A hundred 
Pfennigs make a Mark, which is about equal to our quarter. 

15. Sottft itiKl^ ettoaiS : anything else, @on{l is often used with noc^, 
though it cannot be translated. 

16. SEBeiteir ttid^tö : nothing more. This is the stock expression ; learn 
it. 

19. bofi^ : yeSy but you see here, etc. 

23. (Sfl^dlt : all right. belt * * * mit : Pll take it right along. 
Literally? 

25. WtüX^ipün : a kind of doughy confection, made of sugar, almonds, 
and honey. It is very popular in North Germany. 

26. ^ttm^eirttiffel : a kind of heavy gingerbread for which Westphalia 
(North Germany) is famous. These sweets are practically unknown in 
Central and South Germany. Saxons have (StoQen for Christmas, big 
cakes that look like loaves of bread, with raisins inside and sugar on top. 
All these are standard Christmas dishes in Germany, just as pumpkin pie 
for Thanksgiving is standard in America. That is why Miss Forrest says 
it would not be a real Christmas without them. 

28. genug : enough Marzipan, etc. 

Page 54^ line 12. angebranilt: lighted. As a rule the candles are 
burnt out (abgebrannt) and new ones supplied every time the tree is 
lighted. The prices given in lines 7-15, page 53, are correct, so it will 
readily be seen that this is not so expensive as it seems. 

13. alle SEBeU : everybody. A North German idiom borrowed from 
the French tout le monde, all the world, everybody. Literally ? 

14. profit ^vx\ü\jlKi may the New Tear agree with you! 

17. (S^dltber : stovepipe hat. Tins case is within the author's expe- 
rience. It used to be the custom to smash all high hats on New Year's Eve. 
People used to fix pins in their hats so as to prick the hands of the 
smashers. 

18. ging: was walking, 

24. 3fl^ « « « barimf: Pm looking forward to it with pleasure. 
!£)arauf denotes anticipation of something in the future. ^6) freue tnid^ 
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barüber, Pm glad of it (something at present), S(uf often has this refer- 
ence to future : %u\ morgen, for to-morrow; auf näd^ftcn 9Kontag,/or next 
Monday ; brci ölcrtcl auf fcd^«, quarter to six. See notes to page 14, line 26, 
and pa^e 35, line 6. fd^on : omit, but note the use. 

27. (ei9 ift) fel^ir gent geffi^el^eit : see note to page 39, line 6. 

Exercise. — Tell the chief peculiarities of a German Christmas; of a 
German New Year. How many days do the Germans celebrate ? Is the 
use of the Christmas tree as extensive in America as in Germany ? What 
do the Germans call Santa Claus ? 



^5. ^röt?ltdje IDet^nac^ten I 

Ghretchen, a twelve-year-old friend of the Müllers and of Ethel, comes 
over to play with Ethel and tells about Christmas in Germany. 

Page 55, line 1. lommft : German present for English perfect. 

2. \tb^wX'. I ims beginning to he afraid. Literally? 

Illustration 16. A skating scene. This is one of Germany^s most popular 
sports. Pupils are sometimes given credit at school for skating in 
place of the regular gymnasium work (turnen). 

4. Stielt @¥ab ^ftlte : 14^ above zero. See note to page 60, line 7. 

5. ttnterl^atte : see note to page 46, line 8. 

Page 56, line 1. ntttl : see note to page 23, line 21. 

2. ^^VXVXtX^üXitXi : Germany abounds in open air resorts where people 
take their knitting or their cards in summer and smoke and have coffee 
while listening to excellent music. These gardens are sometimes sprinkled 
in winter to make good skating. 

6. Dtettetfl^t, etc.: perhaps mother will take us some time. German 
present for English future. 

7. babet * * • tin : that reminds me ! Literally ? 

9. bift * * * nifi^t : wonH he. German present for English future. 

19. Itlttbett: and around it. 

20. Sotige^ Sdl^t : this case is within the author's experience. As can 
be seen in this and the preceding chapter, Germans make much more of 
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Christmas than do Americans. Though Christmas Eve is spent at home, 
beautiful services are held in the churches on the afternoon of the 24th 
and on Christmas Day. 

27. babei : present 

Page 57, line 10. tuiirb gegeffett: see note to page 26, line 2. 

13. ^titte ^ütb^i : see page 194. This is a good time to learn this song. 

14. ba^tt: literally, to it; that is, in <iccompaniment. Omit in trans- 
lating. 

17. flingett t^ : a hell rings. Literally ? 

24. ^annenbattttt: see page 186. O btt \t^\\&i^l see page 192. 
This is the best time to learn these songs. 

26. bebanleu ftfi^ fd^dn : (lit. thank beautifully) thank us all. It means 
that they express their thanks, but a young girl would hardly say that in 
English. 

28. ^aiS . * . nett: I think thaVs awfully nice! Literally? 

Page 58, line 3. nofi^ : more. They evidently had some among their 
presents. 

5. fomifd^ : just like the English funny ^ it is often used when fettfam, 
strange^ would be more correct. 

13. wxitx ben 83(mm : supply gelten. 

23. * abgebrannt : compare note to page 54, line 12. Gretchen^s account 
of Christmas may pass as typical, though of course customs vary in dif- 
ferent families. Of the author's three Christmases spent in different parts 
of Germany no two were alike. 

Page 59, line 2. il^ireir : their; that is, of the elves and fairies. 

10. mol^t: usually. 

17. gletd^fattiS : the same to you. 

Exercise. — Name three German Christmas songs. Give a brief account 
of a German Christmas. Tell the story of how the Christmas tree came 
into general use. 
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\io. €tn gemütlicher 2tbenb* 

JVaw Schäfer invites Miss Forrest into the parlor after supper. 

Page 60, line 3. ^Od^ : see note to page 39, line 17. 

4. gltttniS: English would say with us, German prefers gu in the 
sense of join us, Sotten (Sie {td| nid^t }U un9 fe^en, Won't you sit down 
here with ws f 

8. fertig belommett : get done or finished. Literally ? 

10. tuotteit : shall. See note to page 28, line 18. 

14. 9la, ha» ffi^abet niä^t» : Oh, that's all right. Literally ? 

18. bemül^eit * « * nid^ti DonH trouble ; nevermind. Literally? 

21. ^tCfiVi : all rights leVs look and see. Literally ? 

26. @Iat : a game of cards very popular in Germany. 

Page 61, line 5. IBetoal^ire : see note to page 42, line 18. 

8. $err ^oltor : the Doctor, This is the common way of speaking of 
one who is present. !^er !S)o!tor would indicate that he was not in the 
room. 

13. tuitb : see note to page 26, line 2. They have a singing contest, 
Itm bie ^tiit : see note to page 28, line 18. 

18. ^Sngerfdeg : this is the sub-title of Wagner's opera Tannhäuser, 
the scene of which is laid at the Wartburg. See Illustration 17, page 02. 

20. ben : the opera, 

23. ^a%Xitt : Richard Wagner (1813-1883), musician and poet, easily 
first of German opera composers. He brought the unison of words and 
music to its most perfect pitch and was the first to adopt consistently the 
idea of the Seitmotit) (leading motive, a group of notes or tones suggestive 
of the content of the words or thoughts of the text, and recurring when- 
ever these thoughts or words recur). He preferred mythical to historical 
subjects, his best-known operas being The Flying Dutchman (1844), 
Tannhäuser (1845), Lohengrin (1848), The Nibelungen Bing (see Chap- 
ters 34-36), Tristan and Isolde (1869), The Master-singers (1868), and 
Parsifal (1882). 

25. 9(bettbftent : one of the most beautiful songs in Tannhäuser. 
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Page 62, line 2. tuol^I '> omit in translating, but note its force. 

6. anbetiS : a different game. Literally ? 

Illttstration 17. The Wartburg. This castle is probably the most interest- 
ing in Germany from a historical point of view. In the twelfth and 
thirteenth centuries the Counts of Thüringen, who owned it, were the 
leading patrons of the arts, and nearly all the early German bards 
found a welcome at the Wartburg. At the time of the Keformation, 
Luther took refuge there and stayed nearly a year working on his 
Bible translation. Again, in Napoleonic times it was the scene of 
a student demonstration designed to arouse and unite German 
sentiment. These are merely landmarks in the history of the old 
pile, which for seven or eight hundred years has been famous in 
German annals and has fostered men who were to effect great 
things in literary, religious, and social lines. 

Exercise. — Write a short composition about singing, using words in 
this lesson and also in Chapter 13. 

\7. 2luf einem 3aIIe. 

August Müller^ Fritz^a older brother, and Fräulein Schäfer meet at a 

ball. 

Page 63, line 1. ^näbigeiS gftältlein .* this mode of address is very 
convenient at dances and parties, where one meets many ladies and for- 
gets their names. See note to page 40, line 6. 

3. Dergebeit: (usually «o/or^ri're) in tliis case to give away, I have 
the next one free, 3* • /<^'*' 

4. en^giett: (pronounce en like on and second g as in French, like 
English voiced 8h, zh), 

6. motten : see note to page 28, line 18. 

13. ntdd^te id^ Ueber : rd rather have, 

19. fungieren theoretically should be used with another verb, as 
f^ajicrcn fal^rcn, to take a {pleasure) drive ; f^aglcrcn gelten, to take a 
(^pleasure) walk, but its use independently is so common as to warrant 
inclusion here. mix : Germans do not say, id} bin ttjarm. SD^tr Ifl (c8) 
ttJarm is the regular expression for I feel warm. For the omission of c« 
cf. note to page 26, line 2. 
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22. äSBein : of wine. German uses nouns of quality or material after 
words of measure or capacity with no article or preposition. @tn @(a8 
Söajfcr, a glass of water; (Sine Sajfc £ce, a cup of tea; (gin $funb 
3ucter, a pound of sugar. Lettner : at German dances waiters usually 
pass around trays of refreshing drinks. 

26. '^^vxxi ttid^t : for fear that. 

Page 64, line 7. Ugettb : see note to page 12, line 16. 
8. toetteir : compare page 53, line 16, and note. 
12. ttoil^ ttid^t Dergebeit: sei7Z/ree. Literally? 
22. fittb: condition. If the gods are^ e>\ß. 

24. ffl^oit : translate here with emphasis. 

25. ttofi^ ettoaiS gttgebeit : give an encore, 

27. bie: our, 

29. ®Ott ♦ . ♦ : shall I fan you f Literally ? 

Page 65, line 1. IrSftig : hard. $off etttüd^ : / hope you won't 
break the fan. ^apnt is a very common colloquial expression for broken. 
2)a$ @(a9 ifi ia)^ut, the glass is smashed. Xa^ ge^t haih taput. That 
will break in a minute. 3d^ l^abc ben ©tul^I fa!|)Ut gcmadit, Fve smashed 
the chair. 

5. ha^n * * • ba : that's what (the) men are for. 

6. mit ift : compare note to page 63, line 19 (mir). 

17. l^titteir ♦ ♦ . ^ntüdbkxhtn : fall far short of. Literally ? 

18. %dl, 4^err WkUtX : Fräulein Schäfer speaks. 

Exercise. — Make up a short dialogue, using common expressions for 
asking for a dance, having it engaged, introducing people, and so on. 

\8. Die Besegnung. 

August meets his college chum Ernst on the street. They speak in free 

and easy student style. 

Page 66, line 1. alter ^ttnge : old boy. ^a» . . . ^amiUe : houj 

are the folks f 
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4. M : wrong ; the trouble. 

6. ^e4 ' Bee note to page 80, line 14. 

12. jammerfd^abe : a burning shame. 

14. fUni^tnhntii : a picturesque town in Southern Germany. See 
map on page 117. 

16. ffl^le^ter Sattlte : in a bad humor. IHegt: he'll get. A familiar 
word for befommen, very common among children and students. 

18. {if^ : dative. See note to page SO, line 17. 

20. 9EBte fd^abe : %ohat a shame t A very common exclamation ; 
learn it. 

24. 9{a « • • ItVb : well^ thaVs what I call hard luck t I certainly 
am sorry for you ! (S« tut mir tcib (impersonal) is sometimes used per- 
sonally as here. ^M fei ^aitl : thank heaven t 

25. 8So gel^t t9 : u)here are you bound for now? Literally ? 



Page 67, line 10. tuiirb : German says he becomes ; English, he is. 

13. ^Ottttertoetter : thunder and lightning ! Ernst just recalls an en- 
gagement, bei bir : on. ^xt Hiel MIß : ujhat time. The regolar 
phrase ; learn it. 

20. btft : German present for English future. fd^Ott : omit, bat 
note its force. 

24. mal p : ahead. 3^ ^^ often used familiarly in the sense of go 
at it. Go ahead is regularly 9lur gu ! Compare page 48, line 19. 

26. gttte S3e{ferttng : a speedy recovery. Literally ? 

27. mir : from me. We should probably say, Give my (kindest) re» 
gards to all the Schäfers. 

Exercise. — Make a list of the names of different ailments and use 
them in sentences. What means to call in a physician f Tell when 
your birthday is, the time of day you leave for school in the morning, 
and when you reach home in the afternoon. 
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\9. 3^ Caben. 

August buys some photographs and picture po'st^ardB. 

Page 68^ line 1. ^fll^reit @ie : do you handle^ carry a line off 

Illustration 18. The wall at Rothenburg. This picture shows one of the 
quaint gates of the town, with a portion of the wall, and the towers 
at intervals along it. 

Page 69; line 1. eitt (laair, a couple of^ used like an adjective. 

3. WiV^ : note the use in the singular, 

4. Si^otteit ♦ ♦ . bemfll^en : Will you step this way, please f Literally? 

5. Kcgen : are. See note to page 8, line 27. German is often more 
specific when English uses to be, 

14. ^t^tn hat i for cash. 

22. an bet ^affe : the cashier^ or at the desk, 

26. tVXl^\t\ljit : see note to page 39, line 26. 

Exercise. — Make a list of expressions for buy^ sell, credit, discount» 
cash, wrap up, and so on, and use them in sentences. 

20. Die Unberfttat 

Clinton runs across August Wilier at the University, and learns some^ 

thing of student life. 

Page 70, line 1. dloo^tUU'Stammtt : at the university of Berlin 
one of the lecture halls is named for Ex-President Roosevelt. 

2. t»otfi I arenH you f 

3. 9merilatte¥ : note the omission of the article with nouns of nation- 
ality and professions. ^6) bin ^t\)xtx ; cr Ift 3)oftor ; bu blft Stmerifancr. 

Illustration 19. The University of Berlin. See plan, page 87. This used 
to be the palace of Prince Henry, brother of Frederick the Great 
In this building is the ^too^eüett-l^antmer {chamber). 

7. fo ♦ . . ^teuften : see note to page 39, line 24, 

11. ffj^ott ... ift: see note to page 3, line 27. 
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Page 71; line 1. ita4 : ^} according to, 

10. mail^ett .* pass, ^oftor^nrüfltltg : the degrees of A.B. (Bachelor of 
Arts), B.S. (Bachelor of Science), and A.M. (Master of Arts) are not 
given in German universities. 

12. tuenige : many attend the university just long enough to be able 
to pass the rigid State Examination, and so do not bother to take a 
degree. Of course customs vary in German universities, but not so much 
as in American. 

13. 9lttt befleiben : hold an ^official) position. This is the regular 
technical expression. 

18. latonlfi: of course the matriculation fees must be paid, beittoofteir 
S3tttffi4e : such an old fellow is also called an ^* alte^ ^an^,''^ 

Page 72^ line 2. fjfttfi^d : thus Fuchs corresponds roughly to the 
American Freshman^ but the upper class distinctions are not made in 
Germany. 

3. IBttrfd^ : if you translate this by fellow^ do not confuse it with the 
term fellow^ as applied to a young instructor in our American univer- 
sities. 

9. ^lt|)iartien : tramps into the country. Why cannot it read in the 
country f 

10. ^ei^ieit : better use the same word in English. Kneipe meant 
originally a drinking bout or symposium^ but it has come to mean also 
the rooms in which the fraternity or corps meets. For instance, there 
are in the lobby of the main building (Illustration 19) of Berlin University 
the announcements and coats of arms of more than a hundred fraternities, 
including religious, literary, and others. Each one announces its regular 
day of meeting and the address of its Kneipe. ^tvt\txxtn : duels fought 
by slashing with sharp swords. The antagonists stand rigid with the left 
hand behind the back and slash at each other's faces, mainly by motions 
of the wrist and forearm. See Illustration 20. 

Illustration 20. A Duel {Mensur). Thö two men with raised swoixls are 
about to fight. The seconds are crouching beside the combatants, 
one being almost concealed, only his padded arm showing 
beside the left-hand duelist. They have taken off the eye pro- 
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tectors to be photographed, as these conceal the features as much 
as automobile goggles. The students in white are equipped with 
bandages to tie up the gashes. 

Page 73, line 4. Ottf bie ^tV^WC gel^eit : this applies to the special 
kind of students^ duel described above, as distinguished from fed^ten, to 
fight with any kind of sword, and ft(]^ fditagen^ to fight in general. 

7. S3¥itte : in Illustration 20 these are left off so that the faces might 
show in the picture, but the leatlier neck and arm pads show. 

9. ^fi^Iftgt lltait : notQ the difference between man and einer. 

11. ftol) : this pride in these scars sometimes leads students to keep 
their hair clipped so as to show scars on the head, and they often tear 
the scars open after tbey have healed, so that they will grow bigger. 
Some students have nose, cheeks, chin, and forehead literally covered with 
scars. ' 

18. ^9mntX^ : see Illustration 21. bie Samett : this is not universal. 

22. äEBid^iS : the students in Illustration 21 are in Wichs ; in Illustra- 
tion 20 they are in regular dress. 

23. @efSltge : songs play an enormous part In German student life. 
Here is a good place to learn, O alte ^nrfc^en^errtidifeit, page 184. 

25. tUOl^I: omit. 

Page 74, line 2. ^tj^iifitxn i see O alte «urfd^en^errUd^!eit, page 186. 
Verse 3, page 186, shows what a ^l^itifier is. 

Illnstnttion 21. A Banquet (^ommerd). The students (and ex-students) 
are in gala dress (Sic^d). Note the fancy caps of the different 
dubs. A Kommers is larger and more formal than a Kneipe. 

8. 83ontffia : (Pmssia), the most aristocratic fraternity in Germany. 
The others stand for Bavaria, Saxony, Thüringen, and Holstein, 

Page 75, line 3. ffiir fifl^ : Inter-university alliances are common, but 
tbey are not necessarily between fraternities or corps of the same name, 
nor are they so close as those among members of the same fraternity in 
different colleges in America. 
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8. aftiH : active, belonging to a fraternity or corps. In the small 
university towns nearly all the studeots are aftiO. 

10. ^tt^baKflltele : Germans play the English Rugby game in their 
football clubs, but intercollegiate contests are comparatively unknown. 
The author was told by a university professor that such contests were 
coming into vogue, but further than that he has failed to hear of any. 

Exercise. — Write a letter to a friend, pointing out the chief differences 
between German and American universities. 



2\. Das Deutf^e ^eer. 

August tells Ethel about the army. 

Page 76, line 4. I^ienen : serve (in the army), 

7. Jtoar : usually translated in fact or indeed. In German an emphatic 
phrase is often taken out of the clause where it belongs and emphasized by 
being added with the words unb jtüar. S?or fünfjcl^n 3al^ren ^abc id^ l^icr 
gctüol^nt, unb jtrar in bicjcm fclben ättnmcr, / lived here fifteen years ago 
right in this very room, 

10. Uttterfefuttl^a : see page 21, line 25. 

15. (Sfttjft^rigen : the full term is (Sinjäl^rlg-frcilüilligen, one-year vol- 
unteers, but it is usually shortened. 

18. 9^ef erkieoffijiere : officers of the reserve (see page 80, line 1) are 
chosen only from the one-year volunteers. 

22. fed^i^ ^a}ftt I until they pass out of Untersekunda, 

26. tie : the many fathers. 

Page 77. 

Illustration 22. The reception to the Emperor of Austria in Berlin at the 
coming of age of the Crown Prince of Germany. This shows part 
of the Berlin garrison. The building on the left is the University, 
in the middle is the Watch (^aupttoad)e), and at the right is the 
Arsenal (3^U8^(^u9). In the carriage are Emperor William and 
Emperor Francis Joseph. The cavalcade is approaching the CasUe 
(©djiog) coming east down Unter ben ?inben. See plan, page 87. 
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i 

Page 78, line 11. ittfhrttiert : the regular military term. 

20. SflMtWHl^ * « « ^a^ : of course they can. When the modals are 
used with no complementary verb, they usually take ba« as object. Yes, 
you ought to, 3a, ba« fottten @le» Oh no, I mustnH, Slc^ nein, ba« mug ic^ 
nidjt, 

22. 9Retftettd : customs vary. The commissioned officers of the Ger- 
man army are nearly all of noble birth. The army is almost the only 
career open to noblemen. The non-commissioned officers and officers oi 
the reserves come mostly from the common people. 

29. aftiki : compare page 75, line 8. 

Page 79. 

Illustration 23. The Watch at rest. For twenty-four hours they must 
be ready at a moment's notice. They are not allowed even to lay 
aside their side arms, and must sleep with their clothes and boots 
on. The folding benches along the wall, which look like inverted 
tables, are their beds. They must sleep without coverlets. 

Page 80, line 2. etften 9(nfgebotö : of the first levy, that is, those who 
are drafted first (after the active soldiers and the reserves) in case of war. 

5. SBorte : Ethel means not only the long words, but the phrases and 
sentences. See note to pa^e 5, line 21. 

12. ittttr : they are usually called on twice for active service whue they 
belong to the reserves. Each period is from four to eight weeks and usu- 
ally occurs during the manoeuvers. 

19. battad^ tie : then those. 

26. fi^en : are. See note to page 69, line S. 

27. ©renje : see map at front of book. - 

Exercise. — Make a diagram, showing what parts of the German army 
a man belongs to between the ages of twenty and forty-five. Give the 
differences between the one-year volunteers and the other soldiers. 
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22. 2tuf bem Canbe. 

Fritz teils Harry about his vacation trips in the country. 

Page 81, line 9. tliol|lten : German country life is not so pleasant as 
American, hence Fritz^s failure to appreciate Harry ^s point of view 

14. fid^ttgey 83atter: you're a regular farmer. Literally? 

17. ittt freien : see note to page 50, line 12. 

22. 9tief engebirge • • • $ar$ : see map, page 117. 

Page 82. 

Illustration 24. Stolberg In the Harz Mountains, a typical country 
village clustered about the church. Note the timbered houses 
(gad^toerf^äufcr). 

Pag^ 83, line 6. %xwxtn : for a picture of this see Illustration 87, 
page 116. 

Illustration 25. An inn in the Giant Mountains (Stiefengebirge). Note 
the outdoor tables, the view, and the costume and pipe of the 
native carrying the barrel on his back. 

8. fe^'eit : this and eight other verbs, ^5ren, taffett, lernen, etc., have 
the modal construction known as two infinitives* 

Page 84, line 1. naifteit : see Illustration 25, pa^e 83. 

6. gfad^toerf^ftttfer : good examples are found in Illustration 24. Note 
the beams in the old houses in Illustrations 83, 34, and 36. 

Illustration 26. A country house In the Black Forest (©d^n^argbalb), 
with a woman in peasant costume« Note the timbered house and 
the straw-thatched roof. 

Page 85. 

Illustration 27. A country dance. Note the quaint costumes. 

Line 10. ^I^fitrittger SBalb : a fascinating portion of Central Germany. 
See map, page 117. For the form ^^^üringer see note to page 39, line 11« 
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11. Sftd^fifii^e Sii^tiie{$: see map on page 117 and Illustration 40, 
page 120. 

Exercise. — Write your cousin (use 2)tt) a letter giving a short account 
of life on a farm, using expressions given in this chapter« 



23* Durc^ Berlin* 

Hans^ a friend of AugusVa from East Prussia^ is going through Berlin 
on his way to Magdeburg, and calls upon August, 

Page 86; line 12. 99$agen: in Berlin and North Germany generally 
a cab is called a !^rofd)fe. 

13. ^ft : Germans usually try to attract attention by hissing. 

14. £in)»en, Tiergarten, S^a^ttl^of : see plan. For ^otdbamer^ see note 
to page 39, line 11. 

17. 9)^agbebttrger : see note to page 89, line 11. 

26. ^iclbif ^aiferveifi^i^, ^i^nigreid^d : Berlin has these three kinds of 
representative bodies in one city. 

Page 87. 

niustration 28. Plan of Berlin. Locate the American Embassy and 
Consulate. 

Page 88. 

Illustration 29. The Museum on the left, the Pleasure Garden (?uf!garten) 
in front of it, with the Cathedral (2)om) beyond. In the fore- 
ground is the Castle Bridge (@d)logbrücIe). These buildings are 
on an island in the Spree. 

Line 10. I^oci^ : emphatic ; omit it and emphasize must. 

Page 89, line 2. Itnter ben Sittbett, ®tattbbi(b : these are well known 
to all Prussians, whether they have been to Berlin or not. 

Illustration 30. The Royal Castle. This cut is a continuation of Illustra- 
tion 29. The flag flying indicates that the Emperor is at home. 
The tower, barely visible between the flag and the little cupola at 
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the corner, belongs to the ^at^aud. In front of the Castle, on 
foundations in the Spree» is the huge monument to Emperor 
WiUiam I. 

Page 90, line 5. ^itvdj bte SRitte : also fire engines. 

6. barf: the Emperor and his family are thought of as one; hence 
the singular verb. 

17. riepg ttleic : an axcful lot of. Literally ? 

20. ^ad : see note to page 20, line 10. 

23. ^ittaitf : this has lost its force as a separable prefix and is used 
almost as a preposition, following its noun. 

26. @l(ftffliil^e Steife : gute 9lei{e is also a common farewell greeting. 

Exercise. — Follow the two friends through tl^e city on the plan. How 
many railway stations do you find on the plan ? ^ 



2% Der Ba^n^of. 

Uncle Karl and Harry start for Cologne. 

Page 91, line 8. $ietr, etc. : right here to the left past, etc 

10. ht^iH^ltn : since 1906 no baggage is checked free. 

12. $at ♦ ♦ • JBerfjiStltttg : the regular expression for, Is the train 
late f See note to page 26, line 15. 

17. l^ittaitf : see note to page 90, line 28. Tracks are elevated in 
practically all large German cities. 

21. S3al^ttfteig!arte : the regular, licensed porters (of whom there are 
thousands in Germany) may go on the platform free. Uncle Karl evi- 
dently has a private porter, 

23. tOO^f: diduHyouf 

24. tlltVli^5lt!ommett : that is, through the gate admitting to the plat- 
forms. 
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Page 92. 

Illustration 31. The station at Frankfurt on the Main, the largest one in 
Germany. Note the signs for the different platforms (Sa^nftctgc), 
the uniformed officials at the right, the attendant in the center 
with a cart of food and drink — a kind of portable lunch counter. 
Observe the size of the cars. The two under Coblentz (on the sign) 
are mail and baggage cars ; that at the left is a passenger coach. 

Page 93, line 4. ^9&j : my^ how the, etc. 

7. 9(btei( : German cars are divided into small compartments, accom- 
modating four to ten persons. See Illustration 32, page 96. 

26. ^ie Sli^afftter ntfen : in Germany the departure of a train is a 
much more formal affair than in America. As the doors all have to be 
closed before the train leaves, there is no boarding a train in motion. 

Exercise. — From this chapter and the notes give some reasons why 
Germany has fewer accidents than America in proportion to the traffic. 

Harry finds out from Uncle Karl about German trains. 
Page 94; line 3. ^Ofl^ : see note to page 30, line 17. 

7. ebenfo beqitettt : German railroads are owned by the government 
and are the best on the continent. 

17. fe^en : see note to page 83, line 8. 

19. %a^Vif etc. : thaVs what these little shelves are for. Most first and 
second class German coaches have a folding shelf at the side of the car on 
which refreshments can be served. 

25. il^n : the dining car. 

Page 95. 

Illustration 32. A Hallway Train. This is an accommodation train. 
Note the size of the coaches and of the baggage car. Each car has 
six doors and the only means of getting from one section to another 
is the step on the outside. The brakeman, station master, and 
other officials wear flat caps. 
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Page 96; line 18. freilill^ : Ws true the seats aren% 

19. {t^t : see notes to page 69, line 5, and page 80, line 26. 

Page 97; line 23. t^odl noHl S^^^» plenty of time, haven't If Lit- 
erally ? • 

Exercise. — From this and the preceding chapter and from Illustrations 
31 and 32, point out the chief differences in German and American rail- 
road travel. What are some of the advantages of German trains over 
American ? Of American over German ? 



26. 3^ VOxvtsijans* 

Uncle Karl takes Harry out to lunch in a restaurant 

Page 98; line 1. ^ft I Dber : Waiter ! See note to page 86, line la. 
Waiters may be called Kellner, but the German fondness for titles finds 
expression in this case in the term Dbcrfcttncr (head waiter) or simply 
Ober, which is often applied indiscriminately to all waiters. 

4. liefott)»evi9 : goes with em^fcl^lcn, not with cttoa«. 

9. ti^tvAWa^ $nnger : a good appetite. Literally ? 

Pag^ 99, line 1. Heber : omit In German the terms of address, 
father, mother, etc., are usually accompanied by mein or Heber. They 
are less often used alone than in English. ^a^ • • « ttid^t: I don't 
like all that. Literally ? 

Illttstration 33. An old inn in Hüdesheim. Note the high gables and the 
carving on the parts of each story just below the windows. 

3. fd^on : see note to page 1, line 17. 

Page 100; line 8. S^W^ ' (P^y) ^^^ ^^^^' ^^6 ^&y ^^ ^^^ ^^^ ^^^^ 
(ble 9led)nung), but it is custom simply to say, galten. 

15. ^Ofl^ : oh yes, it is, 

19. kite! 5it kiiel : that is, for a minimum. 

23. tOOl^I : it is true, perhaps. 
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Page 101^ line l. )»ai9 gel^t ttili^t : that wonH do. Learn this expres- 
siou. 

13. moKen : see note to page 28, line 18. 

Exercise. — From this chapter and Chapters 11 and 12,* see how many 
different dishes you can order. Put your orders into idiomatic German. 

27. Der©aftI?of. 

Mr. Baymond^ with wife and daughter Ethel, secures rooms at a hotel. 
Page 102, line 6. ittitn Sie nh^tx : see note to page 86, line 2. 

8. ^a^t : story. German has an excellent word, ber ^tocl, but they 
still cling generally to (Stage. This seems an appropriate place to say that 
the average German will tell you (when asked) that German words are 
always preferable and generally used, that one should always say: Srlcf- 
umfd^tag, @tocf, ©aftl^of, and gal^rfartc ; but in actual conversation they 
usually say ^üert, @tage, ^oUi, and ^itlett. In fact, there seems to be 
a slight reaction against the efforts that have been put forth to eliminate 
all foreign words. 

9. ^loeitett : this would be the third or fourth story with us. The 
ground floor is called parterre and is often up several steps, leaving room 
for a high basement. Then the first story is usually called ^odjpaxicxxt, 
and the second stoiy is the erfte Stage, and so oi^ 

10. Ifinattf : see note to page 23, line 21. 

12. ^al^vfht^I : also called ein 3(ufgug and ein ?lft (the English word). 

20. ^a, ^vftitletn : even If the clerk did not say graulein, how do you 
know that it is not Mr. Kaymond speaking ? 

23. ^\t§ : see note to page 20, line 10. 

25. l|9]^er : German beds are usually much higher than American. 

26. fjfeberliettett : featherheds, used as coverlets. See Illustration 10. 

Pag^ 103, line 4. tOüf^l ttOfl^ : omit, but note their use. 

Illustration 34. A quaint old German street (Eckemekerstrasse in Hil- 
desheim). Note the irregularity of the houses and windows. 
Nearly all German windows swing out or in. Sliding sashes like 
those in America are practically unknown. 
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Pag^ 104; line 4. Sifi^t, etc. : it used to be customary to charge 
extra for light, service, and heat. 

11. %nvxt\^tlatit '. In Germany at hotels and boarding houses all 
strangers have to fill out a blank, giving name, age, profession, home ad- 
dress (and in some cases other miscellaneous information). A copy of 
this is then sent to the police to be filed. This is merely a matter of form 
if complied with courteously. One of the author's acquaintances, a 
maiden lady, who refused to tell her age and occupation, was taken to the 
police office and obliged to comply with the regulations. 

13. $it %htv^ effett : have supper. Literally ? 

24. fttVli^tbav klie( : a great cteaL Literally ? 

Exercise. — Write to a hotel for rooms, specifying what story you want 
and how much you wish to pay. 

28. 2tuf ber Poft. 

Mr. Baymond buys stamps and calls for mail. 

Page 105, line 3. biefe ^ixa^t : gerabe aud is used after a noun with 
the same force as ^inauf or hinunter. See note to page 90, line 23. 

10. ^oftlagemben : (lit. stored in the postofflce), at the General Delivery. 

21. toie ettten S3rief : but the post-card is sent the quickest way, while 
the letter is held for a German steamer. 

Page 106, line 11. ftc : blc 3(brcffc. 

Exercise. — What is the difference (besides price) between the ten- 
Pfennig and the twenty-Pfennig rates ? Write to the postoffice in Köln, 
and give forwarding directions for your mail that was coming to the 
General Delivery. 

29. Das tCI^eater. 

Mr, Baymond gets tickets for Tannhäuser and takes his wife to the opera. 

Page 107, line 1. ^Ift^e : seats. This is the regular expression for 
seats. See page 94, line 15. 
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10. Itttt ^alb ^iS^ii opera begins very early in Germany, sometimes 
even at half-past six. 

11. fottft, etc.: or weHl he late. See note to page 26, line 15. 

16. xdj kiergeffe ja: I keep forgetting, Mrs. Raymond is a German. 

18. ^o^ev: the promenade, a space for which there seems to be no 
technical English term. Instead of having two or three aisles as in 
America, German theaters are almost entirely surrounded by doors, 
opening into the different divisions of seats. The ** middle aisle" is un- 
known, all entrances being made from the side. The usher takes your 
ticket and unlocks the door of the proper division, leaving you to find 
your seat as best you can. People are not usually admitted after a play 
begins, except between the acts. 

24. alle ^ftnftßli^en : all those loho are prompt 

Page 108i line 1. ablegen : see note to page 36, line 4. 
8. fein $(a^: no wire arrangement to hold hats. 

14. alle 99$eU: it is one of the most characteristic sights in Ger- 
many, to see elegantly gowned society ladies and their escorts standing 
up at the counter (the seats and tables are always few), drinking beer 
or soda and munching sandwiches or cakes. 

20. Sfaft jebe Stabt: the smaller cities support one good theater, 
usually called the Opera, where plays and operas are given on alternate 
nights, thus giving the singers a chance to rest their voices. Players and 
singers live in the city where they act or sing. 

27. ^Smglid^e Soge : royal box. It is always in the center of the 
balcony, and the king (or ruler) usually has a smaller box at the side, 
the large central box being used generally only for festive occasions. 
On the Emperor's birthday in Berlin, for instance, the whole theater is 
reserved for the court; everybody goes in state and members of the 
nobility have to climb up to the fourth gallery, if seats are assigned to 
them there. 
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Page 109. 

niustration 35. The Royal Opera House at Dresden. In Germany opera 
is considered more as a help to education than as mere amusement. 
This building, like most of the larger German theaters, is on an 
open square instead of being crowded into a narrow street as is so 
often the case in America. 

Page 110, line 15. l|iev : that is, in Germany. 

23. 9{tmmt man^d, etc. : are they so particular here f Literally ? 

25. miv)^ ge^ifd^t: see note to page 26, line 2. 

26. ^ilgevfl^or : perhaps the music supervisor of your school will teach 
you this, if you do not know it already. 

27. gel^t ed (od : i7'8 going to begin. See note to page 32, line 17. 

Exercise. — Give a few characteristics of German theaters and opera 
houses. Contrast them with American. 



30. Die (Etgentümlidjfetten Beutfdjlanbs» 

Prau Schäfer asks Miss Forrest her impressions of Germany. 
Page 111, line 1. fiitb fd^on : see note to page 3, line 27. 

7. ttltf J>ic Waiter : for all time ; permanently. Literally ? (eliett : 
by using leben instead of loo^nen Miss Forrest refers to life in Germany 
rather than merely to residence. Frau Schäfer uses both words two lines 
before ; Miss Forrest takes up ba9 lieben and discusses it. Compare the 
use in Chapter 22, page 81, lines 9 and 15. 

13. Semütnd^f eit : we have no English equivalent for this ; it means 
the quality of being gemütUd^, which is a combination of comfortable^ 
sociable^ cozy, &nd ^good-natured. It repfesents the social side of the 
German character better than any other single word. 

23. ^axin beftel^t a(fo : so thafs the greatest. Literally ? 

Page 112. 

Illustration 36. Some good specimens of various forms of architecture in 
Hannover. The fine house in the center was the home of Gottfried 
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Wilhelm Leibnitz (1640-1716), first president of the Berlin Acad- 
emy of Sciences. He was an almost universal genius. Besides 
his contributions to science he wrote forcibly in favor of the use of 
German by the Germans at a time when French was the language 
of the courts. 

Pag^ 113, line 16. kior : on: German is more particular than English 
in the use of prepositions. English says the maid has her hat, cloak, and 
apron on, German says, bad SD^äbd^ett ^at ben $ut auf, ben kantet an, 
unb bie ^d^ürje \>ox. Note also (page 30, lines 14 and 19) to put on a 
necktie is bie ^aOatte umbinben« 

17. Xafd^ett: bags. This is a much-used word in German. Besides 
the regular meaning, pocket, it is used for satchel, grip, portmanteau, and 
almost every kind of bag. 

25. )»ie Sfi^ttl^e nor )»ie %ÜX : see page 28, line 24, and page 42, line 11. 

28. barren ^iel^ett: men and dogs in Germany are both common 
motive power for carts. 

Page 114, line 11. bai^: the peculiar way of numbering houses. 
The plan of counting one hundred to the block is also unknown ; in fact 
the numbers are so extended (the same number often serving for a store, 
a stairway next to it, and a passage-way through to a court) and so sup- 
plemented (as 12, 12 a, 12 b, 12 c, 12 d, etc.) that only the longest streets 
have numbers over one hundred. 

19. I^er fUtif^t naUl : this is the regular phrase for in order. Literally ? 

Page 115, line 4. rfiftiger : Frau Schäfer claims that German women 
do not need to be spoiled ; certainly they are not. 

Illustration 37. A harvest scene. It is a common sight to see women 
working in the fields in Germany. German women are more used 
to manual labor than American ; women porters are not unknown. 

13. aitf $Stt)»en ^tita^tn : made so much of. Literally ? 

Exercise. — Write a letter to a chum, telling the chief peculiarities 
mentioned in this chapter and contrasting them with American usage. 
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3\. Die SeljensrDürMgfeiten Deutf^Ianbs. 

Clinton asks Professor Schilling to help him in planning a trip through 
Germany. Students should use the map (^page 117) in connection 
with this lesson. 

Page 116; line 14. \»tx^tn « • « fertig: you won't get through. 
Literally ? 

18. toofilr : what you're most interested in. Literally ? 

23. l^tefige Uttikieiittftt : the University here. English has no conven- 
ient adjective like l^tcfig. ttltf tftt anttxtn tftx^idlttn : forego the others. 
Learn this common expression. 

25. ffl^ott: all right. 

Page 117. 

Illustration 38. Map of the chief places of interest in Grermany. Trace 
Clinton^s trip on this map. 

Pag^ 118; line 1. an Itttb für {td^ : particularly, peculiarly, a com- 
mon idiom. Literally ? 

4. ^ad . • * att : that depends. Learn this common phrase. 

5. {^ilbei^^etm : see also Chapter 9. 

Illustration 39 : The Andreasplatz in HUdesheim. Note the house in the 
center built on two pillars and the one at the left which seems to be 
tipping over. 

9. foK : is said to. 

10. ffl^niSvme für : see note to page 43, line 15. 

Page 119, line 2. ^an9 (Sadjd (1494-1576) : the greatest of the 
Master-singers, a shoemaker who wrote a vast number of poems, songs, 
and dramas, some of which are delightfully humorous. See pages 198 
and 199 and notes. ^Ihvtttlt Stirer (1471-1528) : Germany's greatest 
painter, engraver on metal, and designer of woodcuts. He is also the in- 
ventor of etching. 
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7. 9totl|eitliitrg : see also Chapters 18 and 19 and Illustration 18, page 68. 

24. 9ttefengelii¥ge : see Chapter 22, page 81, line 22, and Illustration 
25, page 83. 

28. Itio^fn : better begin a new sentence : I want to go there, etc. 
@emft()^egalerie : famous because of its wonderful collection of paintings, 
which include the Sistine Madonna by Raphael, probably the world^s 
greatest picture. 

Page 120. 

Illustration 40 : Basteifelsen (bastion rock) in Saxon Switzerland. Note 
the strange formation and the height above the Elbe. Do you see 
why this is called Saxon Switzerland f 

Page 121; line 13. er : fein Xuxrru 

14. WltitX : how many feet ? 

17. in 9(ttgettfcl^ein nel^mett : take in (view). 

25. 2^eittolmvge¥ 99$a()^e : where Hermann (Arminius) defeated Varus, 
the Roman general, in 9 a.d. This victory is now commemorated by the 
Hermann Column. See map, page 117. Wltli : the last great fortress to 
be taken from France in the Franco-Prussian War (1870-1871). It is 
now x)erhaps the strongest fortress in Germany. Professor Schilling 
mentions these as typifying the first and last great German victories. 

Page 122, line 4. &ott^t : Johann Wolfgang von Goethe (Aug. 28, 
1749 — Mar. 22, 1832). Poet, dramatist, statesman, and scientist. Studied 
jurisprudence (1766-1768) in Leipzig and belles lettres (1770-1771) in 
Strassburg. Duke Karl August invited him in 1776 to Weimar. From 
1786 to 1788 he lived in Italy. Returning to Weunar after accompanying 
the Duke in the French campaign (1792-1793) he became (1794) an 
intimate friend of Schiller, who was then at Jena University. This 
friendship lasted till Schiller's death (1806). Goethe is the most bril- 
liant and many-sided genius Germany has ever produced. Handsome 
and courtly to the end, he charmed by his brilliant conversation and 
engaging manners all who came in contact with him. He is probably 
best known for his poems and his masterpiece, Fauste though his works 
in various fields are numerous and remarkable. Sfl^tKer*. Johann 
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Christof Friedrich von Schiller (Nov. 10, 1769— May 9, 1806). Poet, 
dramatist, and historian. Studied medicine at Stuttgart, ran away in 
1782 and devoted himself to literature, living in Leipzig and Dresden and 
going in 1787 to Weimar. In 1789 he became professor of history at 
Jena through Goethe^s influence, and in 1794 the intimacy between the 
two men began. In 1799 he moved to Weimar, where he died. He is best 
known for his ballads and dramas {Wilhelm Tell^ Die Jungfrau von 
Orleans^ Maria Stuart ^ FieskOj Die Bäuher, Wallenstein'), 

. 6. ^a: then. 

7. 99$artbttrg : see page 62, Illustration 17 and note. 

9. Sättgerfrteg : see page 61, line 18. The scene of Wagner's opera, 
Tannhauser^ is laid at the Wartburg. 

15. Sßielanb : Christoph Martin Wieland (178S-1813). Author and 
poet. The elegance and grace of his works made them very popular. 
He made the first German translation of Shakespeare, but is best known 
for his heroic poem, Oberon. ^txhtx : Johann Gottfried Herder (1744- 
1803). Critic and poet ; best known for the collection of poems called 
Stimmen der Völker (Voices of the Nations). 

17. \»a9 ifj^ aUt9 : this attraction of the antecedent into the relative 
clause is a common idiom in spoken German. 

26. biefeit: ben^tabten« 

Page 123, line 3. SlI^Blt : the following is a rapid trip through Ger- 
many, touching the chief points of interest. Specialists must, of course, 
take more time, but, as Professor Schilling says, this will give a good 
general idea. The student should follow the trip on the map. 

Illustration 41. The interior of Cologne Cathedral. Note the magnificent 
proportions and the graceful way in which the lines sweep upward. 
Though other churches may be more interesting from a technical 
point of view, Cologne is generally conceded to be the most perfect 
specimen of Gothic architecture. For a view of the exterior, see 
page 140, Illustration 61. 

8. bal|in: gone. Literally f 

Page 124, line 2. (Sifenad^ : a city in Sachsen- Weimar neai'est to the 
Wartburg. The states, Sachsen-Alteuburg, Sachsen-Coburg-Gotha, Sach- 
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sen-Meiningen, Sachsen- Weimar, Beuss, Schwarzburg-Rudolstadt, and 
Schwarzburg-Sondershausen, are grouped together under the name Thü- 
ringen. See list, page 227. 

3. ^^ff^ftttfev : the mountain where Emperor Frederick I is supposed 
to be watching the fate of Germany. Here is a good place to learn 
Bückert^s Barbarossa, page 216. 

10. ^aifev ^il^edtt : see Chapters 2 and 3. 

14. mit bev Steife : on the way. Literally ? 

17. ^EH&nti^tn : Munich has some of the finest galleries of paintings 
and sculptures in Germany. 

20. 93ak^triffl^en %iptn : the Bavarian Alps; the southern boundary of 
Germany, 

22. ^trapnrg : taken from the French in the Franco-Prussian War. 
It is one of the strongest fortresses in Germany (compare Metz) and has 
a fine old cathedral. 

Page 125. 

Illustration 42. Heidelberg Castle. Begun early in the thirteenth century 
and destroyed by the French late in the seventeenth, it is the grand- 
est and most beautiful ruin in Germany. The walls in places are 
extraordinarily massive, and the various portions of the vine-covered 
pile are graceful and picturesque. One of the curiosities of the 
place is a huge wine-cask containing about a quarter of a million 
quarts I It is about nine yards long and over seven yards in 
diameter. 

Line 7. feinet S(rt : for picturesqueness and beauty rather than his- 
torical associations. See note to Illustration 17, page 62. 

Page 126, line 2. Wla\n% m ft9(n : see map, page 117. 

7. 93aebefer : Carl Baedeker of Leipzig, editor of a series of guide- 
books which have become standard and are the constant companions of 
nearly all travelers in Europe. His name has come to be used regularly 
for the books. 

11. f gern : much as I should like to. Literally ? 
17. ^ilbedl^eim : see Chapter 9. 
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18. dtotliettimvg : see Chapter 18 and Illustration 18, page 68. 
27. IBaebefev : see note to line 7, above. 

Exercise. — Make a list of (1) the largest German cities; (2) cathe- 
drals; (3) castles; (4) fortresses; (6) -places of historical interest; 
(6) sections where the scenery is finest. What German cities haye the 
best opera houses and museums ? What cities best show the quaintness 
of the Middle Ages ? Where are the leading universities ? 

32. J)er Ä^etn. 

August Jauiler, boarding the Shine steamer at Bingen, meets Clinton, 
who is following Professor Schilling's plan of a tour. 

Page 127, line 5. matiit : am taking. Literally ? 

Illustration 43. The Mousetower on an island in the Rhine near Bingen. 
It is now used as a signal tower, as the currents are very treacher- 
ous at this point. A signal is visible at the left of the picture. The 
castle on the opposite shore is Ehrenfels. Note the terraced vine- 
yards. This is the region from which come the most expensive 
Rhine wines. 

9. Sie : accented in contrast to id^ in line 6. 

Page 128, line 4. itifl^t mirb : isn't. Literally ? 

9. gem : ril he glad to, etc. Literally ? 

10. 3e$t . • . ab : noio we're off* Clinton says this as the boat leaves 
the Bingen dock. 

12. IBiffl^of ^attn : Bishop of Mainz 968-970. Those unfamiliar with 
the story will find it in Southey^s ballad. Longfellow also alludes to it 
in The Children's Hour. 

16. ftromattftuftrtd : up stream. This trip from Mainz to Bingen is 
beautiful, but the narrower part of the Rhine, with its frequent castles, 
begins at Bingen. 

17. JiBeiltlierge : for a nearer view of vineyards, look at the foreground 
of Illustration 47, page 132. 

19. . ed gemBllttt : see note to page 28, Ihie 24, 
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29. gittg bttril^ : see burc^ge^en. Look out for separable verbs in the 
next few lines. 

Page 129. 

Illustration 44. Rheinstein, generally considered the most picturesque 
castle on the Rhine. The rock on which it is built falls sheer to 
the river, leaving only a narrow passage. It is easy to seeliow the 
horse of Kurt von Khrenfels slipped and fell with its rider into the 
Rhine. Note the castellated walls, the queer trees, and the quaint 
little chapel. 

Line 9. jluaiQig : pupils may tell from the map on page 130 whether 
Müller counted them all or not. 

Page 130, line 6. ift « « « motbett : vxts. 

7. llOtt: by, 

10. gefaugen : prisoner, 

14. bent ^fl^alle naü^ : by the sound. 

15. (&§i grammatical subject. Omit. 

23. naü^: at. 

Illustration 45. The Rhine from Bingen to Coblentz. Locate the places 
mentioned in the text. 

Page 131. 

Illustration 46. Sooneck Castle. Note the castellations of the different 
walls and towers and the rocky crag on which it is built. 

Page 132. 

Illnstration 47. Castle Gutenfels and the Pfalz with the town of Eaub. 
Note the vineyard in the foreground. 

Line 7. $fa() : notice on the map what castles and ruins they pass 
before reaching the Pfalz. 

8* ¥f(t^S^(tf ^onrab : later Eonrad III (1093-1162). Crusader and 
the first Hohenstaufen Emperor of Germany (Holy Roman Empire). 
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9. ^eitttifl^ ber Sdme (112d-1195) : a picturesque character and power- 
ful duke whose possessions at one time extended from the Baltic to^the 
Adriatic. 

10. ben $of mad^te -. pay court to. Literally ? 

Page 133, line 5. ^ie £ote(ei : here is a good place to learn this 
song. See page 180. 

r 

Illustration 48. The Lorelei. In olden times the steepness of this rock 
and the'swiftness of the current curving round it made this spot very 
dangerous to boats, and the many accidents gave rise to all kinds of 
legends, of which the best known one is given by Heine in his 
poem, p. 180. 

7. immer : that is, in the tourist season. 

8. S^tmitg: idea. Literally? 

Page 134, line 10. t^ititn ^efd^ill^tett : besides the well-known one 
by Heine there are different versions of the story by Brentano, Eichen- 
dorff, Simrock, and others. 

20. Wü^n : iJohat are they for f Literally ? 

Illustration 49. The Rhine from Coblentz to Bonn. Note how few 
castles there are compared with Illustration 45. 

Page 135, line 26. ^entffl^IattbiS ^\xmi : this is a quotation from 
Ernst Moritz Arndt (1760-1860), poet and patriot. He studied theology 
and philology in Greifswald and Jena and became professor of history at 
Greifswald in 1805. Because of his patriotic writings he was forced to 
leave Germany and fled to Sweden and Russia. In 1813 he returned, 
and from 1818 to 1820 and again from 1840 on he was professor of history 
at Bonn, where he died in 1860. Best known for his patriotic poems. 
Here is a good place to learn Arndt's VaterlandsHied.^ page 209. 

28. bie ^wSa^i : learn this song, page 174. 

Page 136, line 1. tttd^t ma^r : Kaiser Wilhelm I was such a striking 
^figure that monuments erected to him are always easily recognized. 

10. ^ollett: ihall. 
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iL3. @em: V3ith pleasure. 

15. 4^al)ett Ste : if you have, German can invert both subjunctive 
and indicative to make a condition ; English only the subjunctive* We 
can say : Were you hungry^ you should, etc., but we must use if with 
the indicative. 

16. 3^neit Stt : omit, but note the idiom. $fatttt!ttfl^ett : a huge, 
round, dry, thin omelet, eaten with sugar and jam. Sometimes it is 
nearly two feet across. 

22. The stars indicate the progress of the meal, at the end of which 
Clinton resumes the conversation. 

Page 137; line 3. baiS I|ier : ahead and to the right. See map, 
page 134. 

Illustration 50. Drachenfels, the ruin on the Rhine most visited by 
tourists. Only a little is left of the ruin which once was vaunted 
"die beste Burg am Rhein." 

5. mad^ett itnfete ftuil^flüge : go on long tramps. Literally f 

Page 138, line 2. gegen : for. Literally ? 

13. tuarett bai9 : they were. See note to page 20, line 10. 

19. ®0 : thaVs the way, or that is how, 

24. IRoIanb : the ideal of knighthood. No historical proof of his ex- 
istence occurs, except an allusion by Einhard, the biographer of Charle- 
magne, to Rolandes death at RoncesvaUes. ^artö beiS ^ro^ett : Charle- 
magne (742-814). 

27. flfl^ l^eivatett : get married. 

Page 139, line 8. geftorben : a similar tale is told by Schiller in his 
ballad, Bitter Toggenhurg, 

17. auf ttltb ab : up and down. 

18. bvad^te . . • ^evbor : brought out, showed. 
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Page 140. 

nittstration 51. Cologne from the right bank of the Rhine. A fair idea 
of the size of the cathedral may be had by counting the stories of 
some of the buildings that do not reach a quarter of the way up the 
body of the church. The twin spires are about the height of 
Washington Monument. To the right is the railway station. Note 
the bridge of boats. To let traffic through, a section of three or 
four boats is swung out and then floated back into place. 

Exercise. — Which castle do you think the finest? What story do 
you like best ? Write it. as well as you can from memory. Learn Die 
Lorelei and Die WaclU am Bhein, pages 180 and 174, if you have not 
done so already. 



33* aber Me J)eutfc^e Ctteratur» 

Professor Schilling drops in to see Gretchen*s father^ and while waiting 
for him to come down gives Gretchen a brief outline of German litera' 
ture, chi^y poetry. 

Page 141, line 1. et fumtltt: he^ll be right down. 

8. f fl^llitr : hard or hearty , whichever you feel makes the better sense. 

14. %ü^, bitte : Gretchen tries wheedling. 

16. Kebed: my dear. 

18. bet: relative. 

19. niü^i^ 2tiüiM : no easy task. Literally ? 

20. filt ®ie : after wheedling, Gretchen resorts to flattery. 

21. IBeffl^eib : see note to page 40, line 22. 

Page 142^ line 1. biiS » • « I/inein : back as far as. 

3. I|ier5tt : to them; that is, to the Heldensagen. 

Illustration 52. Goethe, from a painting by Jäger. For a brief sketch 
of Goethe see note to page 122, line 4. 

6. SSagltetd O^iertt : Richard Wagner recast and adjusted the various 
ancient tales, welding them into a unified whole, the story of which he 
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embodied in four operas commonly known as the Nibelungen Ring. They 
are : Bheingold^ Die Walküre^ Siegfried^ Die Götterdämmerung^ and are 
treated in the next chapters of this book. See also note to page 61, line 23« 

Page 143, line 1. $Bre mal JU : now listen, or ril tell you. 

3. geboten : given or told. Literally ? 

7. 9^tt: Well, then ril go on. Literally? nitv llienige : remember 
this is only a brief sketch. 

10. fBnft^p99 : folklore in narrative poetry. 

14. SSdt^er iiott ber IBogedneibe (1160-1280), the greatest of the 

Minnesingers. In 1204 he won the famous contest at the Wartburg, the 
theme of Wagner's Tannhäuser (see note to page 61, line 18). He 
managed to keep on the winning side in the struggles of the Holy Roman 
Empire at that time. For some of his poems see page 197. 

19. Chttfiorf omwett : with the rise of the towns (see any good mediaeval 
history) came the waning of the feudal system and of the court life which 
had fostered the court singers. 

27. $aiti9 ^Ül9, of NUmberg, one of the quaintest characters in Ger- 
man literature« See note to page 110, line 2. Here is a good place to 
read his poems, pages 198 and 199. 

28. Stttl|eri9 : Martin Luther (1483-1546). Priest, poet, orator, com- 
poser, and reformer. Best known as the instigator of the Reformation, 
but also famous for his Hymns, Table Talks, Sermons, and his translation 
of the Bible. Most of the latter he did during his year at the Wartburg 
(1621-1522). See note to page 62, Illustration 17. For some of Luther's 
works see pages 172 and 198. The u in Luther is short in Grerraan. 

29. Oberammergim : in Bavaria. See map, page 117. One of the 
few places where the Passion Play has survived, and the place where it is 
performed most elaborately. It is given every ten years (1910, 1920, 
1980, etc.), though every year some religious play is offered there. 

Page 144, line 5. mobeme : students can see from the little poem on 
page 195 what Middle High German was. This was the language of the 
Nibelungenlied and of the Minnesingers. From then till Luther^s time 
Latin was the written language of Germany. Luther wrote in German. 
See Luther's hymn, page 172, and Sachs's poems, pages 198 and 199. 
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15. Sd^ltlllttafl^ev : German omits the article with names of professions. 

17. bergleid^ett : arid so on. Compare the English colloquialism, such 
like, 

19. ^ttinov : see page 199, lines 20-24. 

26. ftrieg : see any good modem history. 

28. JBovbeteihtltgi^seit : for the wonderful bloom of the latter part of 
the eighteenth century. 

Page 145. 

Illustration 53. Schiller, from a painting by Jäger« For a brief sketch 
of Schiller see note to page 122, line 4. 

Line 4. ^bflftoit : Friedrich Gottlieb Klopstock (1724-1803). Theolo- 
gist and poet. Studied theology at Jena and Leipzig. Lived in Zürich, 
Copenhagen, and finally in Hamburg, where he died. He worked twenty- 
five years (1748-1773) on his masterpiece. Der Messias, He is best 
known for this. For one of his poems see page 201. 

5. Seffingd : Gotthold . Ephraim Lessing (1729-1781). Critic, poet, 
and playwright. His Minna von Barnhelm, the first important German 
comedy, is still popular ; his Nathan der Weise is a magnificent idea for 
religious toleration. Li Laocoön he was the first to lay down the 
principles of composition. Bei^ known for his plays. For some of his 
poems see page 201. 

Page 146, line 7. @oetI|e nnb Sd^iHer : see note to page 122, line 4. 

21. ^Vttbt: see note to page 135, line 26. Stüftert: Friedrich 
Rückert (1788-1866). Poet and philologist. Studied jurisprudence and 
language in Würzburg, spent 1817-1819 in Italy, and became in 1826 
professor of Oriental languages at Erlangen, later at Berlin. Retired to 
private life in 1848. Best known for his poems. For some of these see 
pages 214-216. U^Iaitb : Ludwig Ühland (1787-1862). Poet. Studied 
jurisprudence in Tübingen, but preferred belles lettres, for the study of 
which he went to Paris in 1810. After being a justice in Stuttgart he 
was from 1880-1833 professor of literature in Tübingen, where he retired in 
1849 and died. Best known for his poems. For some of these see pages 
211 and 212. $ettte: Heinrich Heine (1797-1856). Poet. Studied 
jurisprudence at Bonn, Berlhi, and Göttingen. Disappointed in love 
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and cynically morbid, he made Paris his home from 1831 till his death. 
Best known for his poems« For some of these see pages 170, 180, and 
216-218. 

22. Stomattttf: Heine called himself "the last romanticist.'* Bückert 
is usually classed with Arndt and others among " Poets of the Wars of 
Liberation,'' while Uhland belonged to the famous '* Circle of Swabian 
Poets ^' (Eerner, Schwab, Hauff, Müller, and others). 

25. Sd^effel: Joseph Viktor yon Scheffel (1826-1886). Novelist and 
poet. Studied jurisprudence at Heidelberg, Munich, and Berlin; spent 
several years in Italy, returning later to his native city, Karlsruhe, where 
he died« Best known for his poems. For one of these see page 218« 

26. $et)fe: Paul Heyse (1830-). Poet, dramatist, and novelist. 
Studied philology in Berlin and Bonn, and later spent much time in Italy 
when not at home in Munich. Best known for his poems, novels, 
and novelettes (^UArrahhiata). teller: Gottfried Keller (1819-90). 
Novelist and poet. Studied painting and philosophy in Munich and 
Berlin. Best known for his poems and stories. Stomt : Theodor Storm 
(1817-1888). Poet,« judge, and novelist. Studied law in Kiel and Berlin. 
Had to leave his native city in Schleswig-Holstein because of his German 
sympathies in the Danish War, 1866. Beturned after the war and died 
in 1888. Best known for his novelettes {Immenaee^ etc.). «Jfvek^tag : 
Gustav Freytag (1816-1896). Novelist and playwright. Best known for 
his comedy, Die Journalisten, and his powerful novel, 8oll und Haben, 

The following general division into twelve periods may be given as a 
broad outline of German literature : 

1. - 400 A.D., Heroic Song and Story. 

2. 400-1000, Old High German Ecclesiastical Poetry. 

3. 1000-1200 (Crusades), Beginning of the Chivalric and Court Poetry. 

4. 1200-1300, Bloom of Middle High German Poetry. 

6. 1300-1500, Decline of Chivalry, Transition to Middle Class Poetry. 

6. 1600-1600, Refonnation Period. 

7. 1600-1700 (30 Years' War), Learned Poetry. 

8. 1700-1750, Transition. 

9. 1750-1800, Storm and Stress, Classic Poetry. 

10. 1800-1830, Romanticism, Transition. 

11. 1830-1848, Young German Poetry, Period of Ferment 

12. 1848-, Modem Period, Universal Activity. 
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Exercise.«— Make a chronological list of the authors mentioned in thia 
chapter, remembering that this is not intended to be a complete outline. 
Find out from the Index at the back of the book what poems or songs by 
each are included in the book, and write the titles opposite their authors* 



3^. J)er Sing 6er Hibelungen. 

Qretchen tells Professor Schilling the story of the Nibelungen as set forth 

in Wagner^s operas. 

Page 147, line 7. ^ie &MtX : in ancient German myth, and so in 
this series of Wagner^s operas the gods dwelt on the^mountains and in the 
sky, the giants on the earth, and the gnomes in the caves under ground. 

13. nm bad 9{l|e{ltgo(b : the Rhine-gold is a mass of gleaming gold on 
top of one of the rocks in the Rhine. 

15. ber 9{ilie(ttng : the official title of this series is ber 9ling be9 9^ibe* 
lung en (sing.), that is of Alberich, but it is generally changed to the more 
common ber dltbetungen (pi.), that is of the gnomes. 

20. ben St^eitttöfl^tem : dative, il^e^men is used with the dative of the 
person from whom something is taken. 

24. ^edJ^afb : that^s why they are always fighting. Literally ? 

Page 148, line 1. SSotatt: Wodin or Odin, chief of the gods. Wednes- 
day is named for him. 

2. ^al^aHa : the home of the gods« 

6. £o]|tt : reioard, pay, for building Walhalla. 

12. beiS 9{ilie(ttngett : Alberich. 

18. fOlad^i ht» SHitged : see page 147, lines 22 and 23. 

25. beliebige : desired, that he wants to. Another convenient German 
word which, like l^ieftg, has no exact English equivalent. 

28. ^fberifl^ : dative, from Alberich. See note to page 147, line 20. 

Page 149, line S. il|r : ber ^dte. See note to page 147, line 20. 

11. att|erorbettt(tfl^e Wati^t : symbolized by the ring. This whole series 
of operas is loaded with symbolism, which is too complex to explain here. 
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13. ^tfft Stt Sntltbe : is ruinecT; dies. 

15. gfaftieY ttttb gfafott : dative. 

17. evl|aUett : the giants had seized Freia when Wotan refused to give 
her up, and they kept her as surety for the delivery of the treasure. 9[ltf 
eittmal : all at once. Literally ? 

19. ben : whichy relative. ^oitltet : Thor^ from whom we get TTiurs- 
day, and the Germans Donnerstag. 

25. 9tl|e{|tgoIb is the introduction to the other three operas, which give 
the main story of Siegfried. 

Sxercise. — Write out in your own words the story of Sheingold, 

35. Die IDalfflre. 

Page 150, line 1. $((fo : noto, wellj used as an Introductory exclama- 
tion, not as a conjunctive adverb. betit : whose. Literally ? 

4. bad : wTio. Neuter to agi'ee with EBeib* 

7. ben s an or his. 

16. Siegmttitb : dative with gelingen. 

19. ^Ulttdiidl : see note to page 26, line 4. 

20. bodt : did he f 

25. bUfl^ : afler all, that is reluctantly , in spite of his love for Siegmond. 

Page 151, line 10. bie beibett : Siegmund and Sieglinde. 

11. ^ititbtttg : dative. (Sinem greunbe gu $ilfe lommen^ to come to a 
friend* s assistance. 

14. gfrifta:. dative. 

18. t)fafltet : Gretchen has forgotten to say that Fafner killed Fasolt 
so as to get sole possession of the Ring, the Treasure, and the Tamhelm. 

19. JiBotittt : dative with ge]^or(]^en. 

29. bttril^ffi^veite : subjunctive of command. 

Exercise. — Write in your own words the story of Die WalMre^ 



/ 
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36» Stegfrteb un6 Me (55tter6ämmerung. 

Thi8 opera is grouped here with Die Götterdämmerung ^ as their action 

is a unit. 

Page 152, line 2. Wmt : Alberich's brother. 

Page 153. 

Illustration 54. Siegfried, from a painting by Leeke. The young hero 
has just forged the sword, Notung, and to test it has hewn the anvil 
in two. 

Page 154, line 6. @iegfdeb : dative, on Siegfried's hand. 
19. einem » • • nmgebenett : a common German constructioii. 
24. Ifotte bofl^ : you know Wotan had said. 

Pag^ 155, line 3. ttiei( : it is also because of the curse which Alberich 
put upon the Bing. Even though Wotan gives up the ring, he cannot 
avoid the curse. 

9. fie: they. 

10. fie: she. 

14. brtfl^t aitf : goes forth. 

15. i^x : pers. pron. 

16. i^V : pronominal adj. 

19. 5ie^t : poetical for gel)fn* Ethel has evidently absorbed some of 
the poetical terms of the text. 

Page 156, line 4. @tttttl|er : dative with t)erf)7re(^etu 
7. bod^ \ is it 9 

10. ttflberfhrebenbett : pres. act. part., not often used in ordinary con- 
versation. 

12. ©nnt^er treffen : Siegfried leaves Brünnhilde for a moment, and 
Günther returns to her in his place. She does not know she is being 
deceived. 
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21. i]|r : from her, See note to page 147, line 20. 

24. ^eib: poetic for toi/e. 

25. S3vattt : fiancee^ intended, bride-to-be. After the wedding, one is 
no longer ©raut. 

29. an ftfl^ reibest : to get possession of. Literally ? 

Page 157, line 1. aitf bev ^agb : for an account of Siegfried^s death, 
see Nibelungenlied, page 195. 

2. bem ttitglüftUfl^en ^iegfrieb : translate as genitive. ben &pttx : 
his (Hagen^s) spear. In German the article is often used for the posses- 
sive, especially where no confusion can arise. 

8. nail^ bem 9{iltge greift : reaches for the ring. Literally? 

9. bvoI|ettb : adverb ; in a threatening manner, with a threatening 
gesture, 

16. ^abei : then, at the same time, . 

Exercise. — Write in your own words the story of Siegfried and Die 
Götterdämmerung, 

'3X6), iPte tft's mögltc^. 

The second and third stanzas are by Wilhelm ina von Chözy (1785- 
1856). The tune is a folksong adapted by Friedrich Kücken (1810-1882). 

Page 158, verse 1. bantt: for benn. ^ie ifi ed benn mogUd^? 
I|ab^ : supply i6), ?lcb^aben is more poetical than Heben. Seele weitt : 
meine <See(e. genommett ein : eingenommen. attbre : unaccented e 
may be dropped before a liquid (I, m, n, or r) without the use of an 
apostrophe. This is especially common in poetry. Thus we have gel^n 
for ge^en, fe^n for je^en, grabe for gerabe, unfrer for unferer, etc. 

Verse 2. IBergi^ttifi^tmeitt : $ergigmeinn{d)t. 

Verse 3. All the verbs in the last verse are past subjunctive, conditions 
or conclusions contrary to fact. Supply tc^ with fc^eut' and f(ög\ ^M : 
for galfen. 
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2tben6 rotrb es iDteber. 

August Heinrich Hoffmann von Fallersleben (1798-1874), poet and 
philologist. He is best known for his poems, many of which are like folk- 
songs in their beauty and simplicity. See also pages 164 and 166. 

Johann Christian Heinrich Binck (1770-1846). He was a famous 
organist, and is best known for the chorals and hymns he composed. 

Page 159, verse 1. über SSalb unb gfelb goes with fäufelt* ed : 
grammatical subject. 

Verse 3. il^nt : bem ^ac^e* 



J)er Ctnbenbaum. 

Wilhelm Müller (1794-1827). He was a poet, and is best known for 
a group of songs entitled Die schöne Müllerin, which Schubert set to 
music. This is one of the most popular of them. 

Franz Schubert (1797-1828), One of Germany's most justly famous 
and popular song writers, he was active in nearly every field of composi- 
tion. But he is best known for his songs, of which he wrote over five 
hundred. 

Page 160, verse 2. at» : ot« ob. 

Verse 3. grab^ : see note to page 158, verse 1 (anbre). t9 50g jtt 
i^m tnifl^ immev fort : / was always attracted (drawn) out there to it (the 
linden), 

itnnc^en port C^arau. 

Simon Dach (1606-1659), professor at Königsberg University. He 
is best known as author of this song, which he wrote in dialect. It 
was translated into its present form by Herder. See note to page 122, 
line 15. 

Friedrich Silcher (1789-1860). He was music director at Tübingen 
university, where he composed some of the best and best-known German 
melodies. For Die Lorelei, see page 180. 
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Page 162, verse 1. bie : the one who. 

Verse 2. Äftm^ : conditional subjunctive. ffl^Ia^lt i fdltagcn. pa^tt : 
for fte^en* foil : singular because the four subjects are regarded as one 
or because ^erfnotiguttg is regarded as the subject. 

Verse 3. miH : present (vivid) conclusion to past condition contrary 
to fact. 

utiles fttU. 



For Fallersleben, see note to page 159. 
For Kücken, see note to page 158. 



- Page 164, verse 1. ^ntltt: see note to page 158, verse 1 (anbre). 
®tt : use the same word in English. It is simply a soothing term like 
there» there ! 

J)as Cieben» 

Page 165, verse 1. gro^^ : such elimination of final e is common in 
poetry and song. ttiei^ : supply id). / knovo of^ not / am acquainted 
with (!ennen). miv: omit. bie: a good example of the relative 
agreeing in gender with the person for whom its antecedent stands, rather 
than with the antecedent itself. 

Verse 3. ber^err: the Lord, 



Deutf(^Ian6 fl&er alles. 

For Fallersleben, see note to page 159. 

Joseph Haydn (1732-1809). He was one of Germany's greatest com- 
posers, especially of symphonies and oratorios. He composed the 
Austrian national air, which is now used with Fallersleben's words as 
a German'oational hymn. Compare $etl bit im ©iegerfrang^ page 183. 

Page 166, verse 1. Snt^e (compare Xvoi}) : common only in this 
expression which means defense and offense. Wlüü^ : a river in eastern 
France. 9)letnel : a river in northeast Germany. See map in front of 
book. @tfi^ (Italian, Adige): a river in South Tyrol, flowing down 
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through Italy into the Adriatic. fdtli : the Baltic. These fonr names 
stand respectively for the west, east, south, and north boundaries of Ger- 
many at the time (1841) when the song was written. Austria was then 
a part of Germany. 

Verse 2. ^n^t ®e{ang. Iiegeifteirtt : like bel^aUen/ follows foUetu 



^oc^ foil er leben» 

This is a toast or greeting the author has often heard and has written 
from memory. It may be used by the German class as a gieeting to hon- 
ored guests, popular students, teachers, and do on. Of course er should 
be changed to fte in case of a lady. Like any cheer, it may be re- 
peated and graduated to suit the occasion. 



Den lieben langen Cag» 

Philipp Dtiringer (1807-1870), actor and theatrical director in Berlin. 
He is best known through this popular folksong. 

Page 168, verse 1. t^ : icf) ; this song is vTritten in dialect, which is 
easy to understand without exhaustive explanations. Final n is usually 
dropped from the verb, final e from most regular forms, final ü^ from id^ 
and mtd^, and ni(i^t is shortened to tilt. ^ttcitt : I|incln. 

Verse 2. llOiS fftllt nttir goir fo fd^mer : that is so hard on me. 

Verse 3. ®eV t^ : when I see. gC^tt: omit in translating. gloub^ : 
supply ic^ or I'. 

Su bift rote eine Blume* 

For Heine, see note to page 146, line 21. 

Anton Rubinstein (1829-1894), pianist and composer. He^composed 
operas, symphonies, and songs. It is interesting to note that both the 
author and the composer of this song — one of the most beautiful in the 
world — were of Jewish parentage. 

Page 170, verse 1. mix ift diS ob : I feel as if. 
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€in' fefte Burg. 

For Luther, see note to page 148, line 28. This hymn, to which Lnther 
wrote both words and music, is one of the most widely known hymns in 
the world. One of Luther^s poems will be found on page 198. 

Page 172, verse 1. wit drtlft tt^Si «tclltt : Äe'« in earnest. 

Verse 2. 9Ätt itltfrer ^tiHsui : through our own strength, that is, by 
ourselves, in contrast to fighting with God's help as told in the third line, 
bcr redete SWann. 

Verse 3. ttottt^ : subject is XtVi\t\. %tx ^fü^P : the devil, an allusion 
to the evil conditions in the world at Luther's time. ttiie fatter : however 
terrible he may appear. All the rest of the pronouns in the verse refer to 
the devil. gend^t^t : judged, condemned. 

Verse 4. SBort: the word of God. ftal^tt: flcl^cn. (Bv : God, 
^tam the field of battle. ^^el^nteu fte: though they take, etc., they 
shall not profit by it (jlc I|abcn'8 fein'ti gctüinn). 



Die Wadjt am K^ein. 

Max Schneckenburger (1810-1849), poet. He is best known as author 
of this song, which shares with !S)eutj(i^laTtb über ailed (page 166) the honor 
of being Germany's national hymn. 

Karl Wilhelm (1816-1876), musician. He is known chiefly as the 
composer of this song. 

Page 174, verse 1. tS: there. 

Verse 2. aUct : genitive plural. 

Verse 3. ^immttSann : heaven. Literally, the fields of heaven. See 
note to page 168, verse 1 (anbre). ha : where. 

Verse 4. h\t : omit. 

Page 175. Heb .- for Ucbe«. ntagfit : supply bu. 
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€s ift beftimmt in (ßottes Hat 

Ernst, Freiherr von Feuchtersieben (1806-1849), poet and philosopher. 
He is best known as the author of this song. 

Felix Mendelssohn-Bartholdy (1800-1847), composer of oratorios and 
songs. He is commonly called Mendelssohn and is best known for his 
Songs without Words, 

Page 176, verse 2. @o: ttjertrt. \»a9i ttjar oTtoUxe, if a hud were 
given you. fo ttt^ : (then) put, hWft Oitf : condition. bie ^tatt^t 
baroitf : the next night. 

Verse 3. ^ftltft • • . mtti if you treasure. 

(Es ritten 6rei Seiter. 

Page 178, verse 1. ^tttiSKebd^ett : sweetheart. 

Verse 3. frieg^tt : get. In common familiar use instead of befommen. 
ntod^t^: past subjunctive. 

<D b\x lieber 2tuguftin* 

This catchy tune is pretty widely known in America, too. 

Page 179. l^tt : in the very common sense of gone, Eingegangen. 
meg : gone. Compare l^in. Here it is pronounced week. WIM i for 
m'dM, dialect for SJ^fibd^cn. 



Die Corelei* 

For Heine, see note to page 145, line 21. 

For Silcher, see note to page 162. 

Of all German songs this is perhaps the one best known in America. 
It is also very popular in Germany. Heine used the Lorelei myth as the 
basis of his poem. There are several versions (see note to page 133, 
Illustration 48, and Simrock^s Eheinsagen, pages 227-231), but this is 
the best known. The swiftness of the Rhine at this point, and the steep- 
ness of the rock, made the spot dangerous before the days of steamers. 
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This fact combined with a remarkable echo to give rise to the Lorelei 
myths. Heiners version reprißsents the Lorelei as a beautiful siren sing- 
ing to the boatmen, who, through her beauty and that of her song, forget 
the danger and are swallowed by the waves. See page 133 for a picture 
of the Lorelei. 

Page 180, verse 2. SJ'^eloliei : iÜlelobie ; poetic license. 

Du, 6u liegft mir im fersen. 

Page 182, verse 1. ttiel^ : supply bu. gttt id^ ^XX : how fond I am 
of you. ®ut {ein with the dative does not mean good to. 

Verse 3. nttt (eid^tent ®itttt : flighty, as contrasted with the steadfast- 
ness professed in the next line. 

Verse 4. Heretttt : indicative for subjunctive of wish. It may be con- 
sidered poetic license or perhaps the wish is so keen and vivid as to make 
the union (almost) a present fact to the wisher. 



^eil 6tr im Siegerfrans. 

Heinrich Harries (1762-1802), poet. He is best known as the author 
of this song, which was written originally for the Danish King. 

Henry Carey (1666-1743) , poet and composer. He is best known as the 
author of Sally in our Alley ^ and as the composer of this tune, which has 
become one of Germany^s national airs, and is also that of England (^God 
Save the King ! ) and of the United States {America) . It is interesting that 
the words of this song are Danish and the music of English origin, while 
the music of Deutschland über alles is Austrian. 

Page 183, verse 1. gattj: to the full. It goes with gül^r. 
Verse 3. ^tx\x%t %\ammt : the sacred flame of loyalty. 

® alte Burfdfen^errlidjfeit. 

This is perhaps Germany^s most popular student song. Unfortunately 
neither the author nor the composer is definitely known. 
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Page 184, verse 1. jetltllt : an exclamation of sorrow, oh^ dear ! made 
to rime with rerum. ifuae : how times have changed ! (lit. what a change 
of affairs!) Germans give Latin the German pronunciation. The ac is 
pronounced like d. The second t in ntutatio is pronounced like %, 

Verse 2. |$(aitf$ : student jacket. ®d^(äger : the sword with which 
the students fight their duels. It is also frequently used instead of a gavel 
at fraternity meetings. 

Verse 3. breiten ^itVX : the middle of the street .in a small university 
town, which the students appropriated for their special use. 3)lie( : 
money ^ student slang. 

Verse 4. ber, ber, ber : this one^ that one, still another. This fourth 
verse tells of the different vocations : officials, teachers, critics, preachers, 
and doctors, respectively. i^r : refers to <Scc(c ; patches her decaying 
house (the body) ; that is, he is a physician. 

Verse 5. ^ie cXit ^Hs^^Xt : the thought is that though we may change 
in appearance and surroundings, yet our hearts are true to our student 
days. bett : ben Äcm. 

Verse 6. M\ may the old loyalty still live ! bie Mt %xtVit : stu- 
dents often paraphrase this jocosely when ladies are present and sing, bte 
treue %\it, the faithful old girl! 

^Tannenbaum* 

This is the regular Christmas-tree song. See page 67, line 24. 
Page 186, Verse 3. loai^ : etttja«. $tt aßer 3cit, at all times. 

Sr lebe ^odjl 

A cheer akin to Hoch soll er leben ! See page 167 and note. 

Page 187, verse 1. (ebe : subjunc. ^od^ : English usually says long» 

(D Oler toett. 

Joseph, Freiherr von Eichend orff (1788-1857), poet, novelist, and 
critic. He is best known for his beautiful lyrics and his novelette, Aua 
dem Leben eines Taugenichts. See also page 190. 

For Mendelssohn-Bartholdy, see note to page 176. 
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Page 188, verse 1. Suft ttttll SBe^en : joy and sorrow^ genitives with 
3lufent^aft. 

Verse 2. trctt : faithfully^ accurately. 



3n einem füllen (ßrunbe» 

For Eichendorff, see note to page 188. 

Friedrich Glück (1793-1840), musician. He is known chiefly as the 
composer of this song, and should not be confused with Christoph Wili- 
bald Gluck (1714-1787), one of the greatest composers of the eighteenth 
century. 

Page 190, verse 1. SntttbC: valley. baiS agrees in gender with 
Slcbd^crt. 

Verse 2. liabet : that is, when she promised to be true. 
Verse 5. \fix^ xHb^ : ttjenn Id^ ^orc. 



Cetfe, Cetfe» 

Johann Friedrich Kind (1768-1843), poet and librettist. He is best 
known as the author of Der Freischütz^ the opera from which this prayer 
is taken. 

Karl Maria Friedrfch Ernst von Weber (1786-1826), composer. He 
is best known through his operas Der Freischütz and Oheron^ the former 
being second only to Wagner's operas in popularity throughout Germany. 



® 6u fro^Iidfe. 

Johannes Falk (1768-1826), poet. He is known chiefly for this song, 
which is sung everywhere in Germany at Christmas. 

Page 192, verse 1. ^l^nft : for (I^riflu«, 

Verse 3. ^ftngftetti^eit : in Germany much more is made of Whit- 
sunday than in America. 



296 NOTES. [Paöbb 198-19&. 



Sail ein Knab' ein Söslein fteljen» 

For Goethe, see note to page 122, line 4. 

Heinrich Werner (1800-1833), composer. He is best known as the 
writer of this song. 

Page 193, verse 1. @a^ elll ^ab^ : poetic inversion, or supply the 
grammatical subject e9. loa?: supply ed, bad 9l50lettu 

Verse 2. ba^ : so that youHl never forget me. This is the generally 
accepted reading ; but in view of the last line it might read, because 
you're eternally thinking of me, and I wonH stand it, (etbett : suffer 
in the sense of permit, as opposed to leiben in the next line, which means 
suffer in the sense of endure. 



SttHe Xiadit 

This folksong is attributed to Joseph Mohr (1792-1848) and the melody 
to Franz Gruber (1787-1863). It is the regular Christmas Eve song. 
See page 67, line 13. 

Page 194, verse 1. ^aav : Mary and Joseph. 

Verse 2. ^itttn : dative. erfl : ßrst. Qi^vift : for (JTl^riPtt«. 



Du btft mein. 

The middle high German original is given here, so that students may 
see the similarity between it and the modern German translation. Middle 
high German was the language of the Folk Epic, the Nibelungenlied^ 
and of the Minnesingers. These songs are of the period about 1200. 
The translations are by Karl Joseph Simrock (1802-1876), poet and 
philologist. He is best known for his translations into modem Ger- 
man of old German poems, especially the Nibelungenlied. 

Page 195. 9Rinnefangi9 ^rftl^Ung : this is the title given to a collection 
by Lachmann and Haupt of all the songs and sayings before Walther von 
der Vogelweide. 
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Der IDinter» 

Translated by Simrock. 

Line 8. bett I6(utitett ttttb bey SBeibe : dative with geigetu 
9. t^re : refers to the two nouns in the preceding line. 
11. i^r : bcr ^elbc, dative with ttjc^ tun. 

Siegfrieb's Cob* 

From Das Nibelungenlied^ the chief German poem of the early 
Middle Ages. It is devoted mainly to the story of Siegfried and of the 
revenge o| his widow. There are several translations into modem Ger- 
man, but this one by Simrock (see note on preceding page) is generally 
considered the standard. The selection here given tells of the murder of 
Siegfried by Hagen. Note the quaint meter, the same as the original. It 
Is almost always written with spaces at the middle of the lines. 

18. tx : Hagen. i^m : Siegfried. 

Page 196f line ^ ^eitt $e(b, etc. : T doubt if any man will ever again 
commit such an evil deed. Literally ? 

3. ^Ctt @e?{d^aft: Hagen left the spear sticking deep in Siegfried!' s 
heart. Literally? et: Hagen. t^nt: Siegfried. 

6. ^ttbe gemattn : felt. Literally ? 

7. ^egett: Siegfried. 

8. Wfm Hon ber : from his. 

9. I^ogeit ober ^Hsf^txii Hagen had removed Siegfried's bow and 
sword while Siegfried was drinking, so Siegfried had only his shield with 
which to attack Hagen when the latter stabbed him in the back. 

10. $agett: dative. 

13. bett : ben ©d^Kbedranb. 

14. Utttertait : Hagen was Gunther's subject. Siegfried was the guest 
of Günther, whose sister he had just married. See page 156. 

15. Xe\t : although. 
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17. @efteittei$ : Siegfried^ s shield was set with precious stones, which 
were loosened by the force of the blow, when he struck Hagen. 

18. (^aft : see note to line 14. 

19. fctttcr 2 Siegfried's. %u%tli to the ground. Literally? 

22. ber SBunlie : the wounded man, CiS « « . 9{ot : he was in dire 
distress. Literally ? 

25. bo*: conjunction. In lines 4, 6, 9,. 11, 12, 14, and 19 it is an 
adverb. 

Ungunft 6es ©Iflrfes^ 

For Walther von der Vogelweide, see note to page 143, line 14. The 
translations into modern German are by Karl Pannier. 

Page 197, line 1. berteilet : favors or some such word is understood 
with öcrtcilct. 

3. @ie « « • {td^ : what would be the prose order ? 

4. bajit : about it, 

6. (aitf : condition. 

7. bcltcbf Ö : bcUcbt c8. ' 

8. id^ ntdl^f: I wish. Literally? 9^atfett : Walther says in the 
hack of her neck ; we should say of her head. 

9. tttfigf 1$ : müßte c§. The omission of two c's is not common. 

Die 6rei Dinge. 

The first five lines give a fine picture of the poet lost in thought 
13. gesogen: taken; rested. Literally? 

18. entiürbe : old past subjunctive from crtt)crbcn. 

19. berbürbe : old j)ast subjunctive from tjcrberbcn. 

20. ^te SHiet : two of them, 

21. baiS : the antecedent of ba§ is understood to be each of the two, 
hence the singular form. Sd^abeit : honor and wealth apparently did 
not always go together in Walther's time any more than now. 

i ♦ 
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22. @ott gefaKen: to please God, The literal translation seems best 
in this case. 

There are ten or twelve lines more in the original 



Pom ^tmmel fam ber (Engel Sc^ar 

For Luther, see note to page 143, line 28. 
Page 198, line 3. {te : the angels, 
4. blliS : demonstrative, not relative. 

6. ^Id^a : see Micah v. 2. But thou, Bethlehem Ephratah, though 
thou be little among the thousands ofJudah, yet out of thee shall he come 
forth unto me that is to be ruler in Israel. 

7. 4^enre: ^err. 

8. etter aUn : genitive plural. 

For Luther's best-known hymn and the music which he composed 
for it, see page 172. For his place in German literature, see page 144, 
lines 4-12. 

Der Befdjiuf . 

For Hans Sachs, see note to page 119, line 2. Most of Sachses little 
comedies and tales in verse end with a moral (SBcfd^tuß, conclusion) , 
in which he often weaves his own name in a naive way. The story 
of The Stupid Miller and the Bascal may be imagined; this is only 
the conclusion. 

10. 3K8r^ : tale, %n nterfeit : to be noticed. When used with fcitt 
the infinitive usually has a passive meaning. @8 ift gu öcrfaufcn, it is for 
sale (to be sold). 2)a« Ifl nld^t gu glauben, that is not to be believed, 

m 

16. Jtt : shut, closed. 

18. XvQVamolfi : it is easy to imagine the origin of this proverb. 

21. ^aft bi? : if you donH want people to make sport of you to your 
disadvantage. Literally ? 
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Der UTtperfc^amte Strafenräuber. 

Page 199^ line 1. fat : lived, 

2. )0(li9: xoax. 

3. itillirt^ tt {tdp : earned his living. Literally f gmf bet ®tra{^ : on 
the highway. 

4. 4^o(j : SBatb^ wood 

5. l^ett {tl^ : Ä^& feileir ftltei^ : genlüve of the whole of which 
brei is part. 

9. 9^|t^ : er ntngte* bmrau : to them. The combinations of preposi- 
tions with ba(r) apply usually only to inanimate objects. 

10. Jioeett : gtvei. mtf : to. 9[uf is often used for to or at. %n\ ber 
Uniüerfttfit, auf bte $o{l, auf bem ?anbe, and so on. 

11. gefontntett : snpply n^aren, had lost, nm etn^ad fommen^ to lose. 

13. mS?^: subjunctiye of indirect discourse. Line 13 is what they 
said. 

19. Viti demonstrative (bte ^^o^e). 

24. Me ! same as line 19. Ke§ett: subjunctive. mt : nid^t* 

27. eitltltal: even (take the trouble to). 

Das ZlTüIjIrab. 

Page 200, line 3. bentt : a% but^ except. 
4. Me 9{ad^t, etc. : night and day. Literally ? 
7. Sieli : 2Uh<i)tn, hence the gender. 

Perfc^neiter IDeg. 

10. ttnb bod^ : although. nit : ttld^t. 

11. man mirft ntli^ : they throw at me. fSaUtn : this plural of ber 
$ßaVi is confined almost entirely to the meaning snowball. 
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14. iDoirbeit: gen^orben« 

17. la^ btf^^i9 erbarmen : let it soften your heart. Literally ? What 
construction regularly follows ftd^ erbarmen? 

19. fd^Ieng ! {daliege. 

Unfere Sprache* 

For Elopstock, see note to page 145, line 4. 

Page 201, line 1. ba^ : let. Literally? feine : ^f^ad^e« (ebt : 
that is, no living language. 

2. mage : hortative subjunctive« 

3. bantlt » • » fage : parenthetical, let me say so briefly toith its (the 
German language's) strength. 

4. an goes vtrith retd^ in the following line, rich in. 

6. fefbfit may go^with n^tr as a pronoun or as an adverb with the phrase 
it precedes. Translate both ways and choose. ^tantni ancient. 
Literally ? 

7. XtiCitttß : the Boman historian whose Germania is the chief source 
of information about the ancient Germans. He says the Oermans were a 
race apart, unmixed and only like themselves. This same claim Klopstock 
makes for the German language. 

Sinnfprüc^e» 

For Lessing, see note to page 145, line 5. 

10. (efen : even in his own time, just as to-day, Elopstock was little 
read, though everybody acknowledged his genius, 

11. erhoben : elevated. In this little skit Lessing has hit exactly upon 
the reason for Klopstock^s unpopularity. 

13. ift fie Stt flnben tuert : deserves to flnd them. Literally? 

£ob ber ^aulljett* 

15. {e^O! ie^t« 

16. bringen: the verb used in proposing a toast. Lessing suggests 
that his little song of praise will be like a toast. 
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17. • • • : the dots indicate yawns. Waiter, hard, is the only word 
broken by them. 

18. ttad^ SBilirbeit : according to your deserts. 
20. ift gut nt^tt: iVs pleasant to rest. 

Page 202, line 5. fiitgett : beflngeiu 

IDanbrers Ztac^tlteb. 

For Goethe, see note to page 122, line 4. 

7. ^ev : the antecedent is ffiger gfriebe, line 13. Relatives with antece- 
dent in first or second person take the verb in the third peraon unless, as 
in the present case, the pronoun of the first or second person is repeated 
with the relative. To get the construction, it might be well to diagram 
the poem, except lines 11 and 12, which are parenthetical. 



(ßefunben. 

15. gittg Ifilt: was walking along. fo f&x ntid^: hy myself^ or all 
alone. 

16. itid^tö^ufttd^eit: wasnH thinking of 'looking for anything. Lit- 
erally? 

19. WoW I was going to, feilt : adverb, delicately^ pointedly. 

Page 203, line 4. mttt ^eigt t9 : now it keeps putting forth shoots 
and continues to blossom. Literally ? 



Das tJeildjen. 

6. gebfifft itt fld^* Goethe was one of the greatest botanists of his 
time. This shows good observation of the violet. 

10. bal^ev : along. bie Sßiefe J^tv : across the meadow. 

15. matt : goes with gebrüctt* 
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21. ttttb bettit : although, bod^ : yet^ after all. 
. 22. bod^ : omit. 
The last two lines are the violet^s dying words. 

Der ^ifc^er. 

Page 204, line 4. Mi$ . • • liinan : clear to the heart. Literally ? 
10. lEBafS : Xoamm, often so in poetry. I^ntt : the fishes. 

12. %vitt9%\Vii I the heat of death as contrasted with the cool life In 
the water. 

13. mfi^teft: condition. It»ie^i9, etc.: tuie e9 ben (orl^ent). fjfifl^« 
leitt Vjjt I fein with the dative often means to feel, @8 Ift mir tüarm, I feel 
warm, 3fi ed bir gn fait, do you feel too cold f See note to page 63, line 
19 (mir). 

15. fticgft: subjunctive, conclusion of the contrary-to-fact condition 
in which ttJügtefl is the verb. 

19. i^r : their (sun and moon). Lines 17-24 are a beautiful eulogy of 
reflections in the water. 

24. em^gett: endigen. 

26. i^nt: his. 

Page 205, line 1. fo : 0«. 

3. fte: not bie Siebfle of the preceding line, but the feud^te9 SBetb of 
line 8 on page 204. 

4. loar^iS • • • gef d^e^tt : it was all up with him. Literally ? 

Das Zrtäbc^en aus 6er ^rembe. 

For Schiller, see note to page 122, line 4. 

8. jeliein luitgen ^al^r : that is, early in each year. 

10. 9Rftlld^ett ; the maiden is Spring. 

13. i^re @<lttr : trace of her. Literally ? 
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15. SJefeKgettb : present active participle, not In common use. 

16. tlfttrbett ttieti : swelled (with joy at the coming of Spring). 

17. 89Sftrbe: but her grandeur prevented inttmoGy, Literally? 
20. atlbent ijflnv : that is, in a warmer summer climate. 

Page 206^ line 2. bem : to this one. {ettCttt : to that one. 

3. wax % with the. Literally ? 

4. eitt {eber : every one. 

6. iM!\liit ftd^ : condition. Hebetib : for nebenbe«. 

7. bettt: to them; that is, to the loving couple. be? @abett bef^C: 

bte befle ber @aben. 

8. bev SJItttttett aVitx\ikfivL^t : bie aKer{d^5n{le ber ^lumetu 

^offnung. 

9. Si$ I grammatical subject ; omit« 
12. jagen : hunt^ hasten. 

19. benit befd^Kegt er : for though he ende. 

20. nod^: yet even. 

21. (&9 : this and the ed In line 28 refer to line 24, which gives the 
keynote to the poem — Hope. 

24. It»ai9: ettoa9« 

Der ^anbfc^ulj. 

Page 207, line 6. ^one : of the court. Literally? 

10. auf ixA fif^ : tut ftd^ auf, opens. 

Page 208, line 1. ff^fSgt : this line and the following ones give a fine 
picture of the way a tiger shakes its tail when excited. 

8. $ttr ®ette : at one side. 

10. bo)i)ie(t geöffnete : that is, two doors. 
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12. ^te : the two leopards, 

14. ^a^ : the tiger. 

19. ^a^en : the tiger and the leopards, in contrast with the lion. 

22. Seu^tt : ace. sing. 

26. tft : condition. (gute : the forms 3l&t (personal) and (gucr (pos- 
sessive) were formerly used in formal address where we now use @le 
(personal) and ^\jx (possessive). 

29. in f fi^ttelleitt Sattf : with quick step. Literally ? 

Page 209, line 3. beir Uttgel^etteir Wxiiti ber WXit ber Ungeheuer. 

10. tx : ber 2lcbe«bUc!. i^iti : bcm flitter. 

12. er toirft : Goethe and Schiller are said to have discussed together 
the propriety of a knight's throwing a glove in a lady's face, and {^chiller 
changed this line to read : ^cr Skitter, jtd^ tief öemeigenb, fprtd^t, The 
knight says with a low how; but the present reading was retained as 
having more character. 

13. ^anf: reward. 

t)aterlanbslteb. 

For Arndt, see note to page 135, line 20. 

15. Kc§: made. Literally? 

17. cir: ©Ott. 

18. feine: man's. {Rechte: right hand. 

19. \\^mi bent tarnte. 

20. 3^^^* ^^^^ ^^1 ^^6 chance to show his anger by free speech. 
Arndt lived through the darkest period of German history, and his poems 
were a constant plea for German unity and freedom. 

22. f^el^be : object of beflanbe. 

Page 210, line 2. Sanb : trifles, anything but real love of country. 
3. ben : that is, Xotx ftd^t, etc. 
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11. fütttti füttere, present subjunctive of wish. Jhill^lt: Ärä^en. 

12. ^it^n : gießen. ^ennttantti^fc^Iafl^t : see note to page 121, line 25. 

16. al'^anu für al'^ann : the idea is that of every individual taking a 
personal interest in the freedom of Germany. Note the recurrence of the 
expression throughout the poem. 

Page 211, line 5. toei^tt : me^etu 

9. Horatt: in front of, ' 

11. ^tX ^xmn : of free men. 

Die Kapelle. 

For Uhland, see note to page 146, line 21. 

13. «ffi^auet : supply jte. 

17. ffi^fmerli^ : supply tönt. 

20. fie : them. Why not her? See next line. 

23. bif : for you, ^9tt : up there. eimital : some day. 

(Etnfe^r. 

Page 212, line 2. 5« @itfte : 08 guest. 

10. Hiel : üiele, poetic license. 
13. Stt: /or. 

2tn bte (Entfernte. 

By Nikolaus Lenau (Nikolaus Niembsch von Strehlenau, 1802-1850), 
poet and author. After studying philosophy, jurisprudence, and medi- 
cine, he came to America in 18-32, but returned next year. In 1844 he 
became insane. He is best known for his poems and stories. 

Page 213, line 1. bii^ : before. 

3. ift : will be. ISttgft : goes best with bid, long before. How is it 
literally ? 
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4. ciictt : go fast, toither rapidly, 

5. foil : if translated literally, shall, it means this is the poet's resolve. 
If translated (with poetic license) should, then it gives a rule for other 
lovers to follow. 

11. Hit I t?ie nightingale^ 8. 

Der retdjfte ^flrft* 

By Andreas Justinns Eemer (1786-1862), poet and physician. He is 
best known for his poems. As this poem suggests, he was a Swabian 
(Württemberg. See note to page 146, line 22 (SHomantif). 

13. Utel : see note to page 212, line 10. 

' 16. ftaifetfaal : Worms was formerly the political center of Grermany 
and the imperial residence. 

20. t0Otfi : omit or translate by you know. 

Page 214, line 4. \»9}jH: I think, 

9. mtimt : object of ^filt. ^W» : ^alt c« (mein Sanb). 

Lines 10-12 are the treasure. 

13. ed: omit. 

Ke^r' ein bet mir. 

For Rückert, see note to page 146, line 21. 

Learn this poem by heart. It is almost impossible to translate such a 
dainty Ijrric. 

Barbarojfa. 

Frederick I had a red beard, for which the Italian is harha rossa. At 
that time (he lived 1123-1190) the German Holy Roman Empire included 
much of Italy, and the Italian name for red heard has always clung to him. 

Page 215, line 19. Herborgett: participle. The verb in the sentence 
is ^Qt \i6^ ^inge(e<^t. 

24. 5tt feiner 3^^t ' at his own good time. 
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Page 216, line 2. baranf : for morauf. 

5. f^Iaii^fe : German hair is tradiüoDally fiazen^ but Frederick's was 
red. 

6. tx : bcr ©art 

11. je ita^ langem Stattme t at long irUervala, English can say, every 
little whiley but not every long while, 

15. SRabeit : birds of ill omen for the reSstablishment of the German 
Empire. See page 124, lines 8-10. It is interesting to know that Rück- 
ert died only five years before the reSstablishment in 1871. 

20. Qa^T : for Salute. 

^rfi^KngsIieb. 

For Heinrich Heine, see note to page 146, line 21. 
24. in^ fß^txtt I into the wide world, 

XlTatlieb. 

Page 217, line 6. ftiraitgeit : were bursting. 
11. if^t I her^ the loved one. 

2tn meine JTtutter. 

. 19. gtiitge : for geringe. 

Page 218, line 2. entgegen mir : mir entgegengefommen« 
3. gef^tnommen : his mother's eyes were full of tears. 

Sdfmtvilub. 

6. HeHOttttbet : supply ifl. 

10. fo tranrig nnt fran! : supply bin. 

13. fte : the stars, an example (not to be imitated) of a pronoun pre- 
ceding its antecedent. 

For others of Heiners poems, see pages 170 and 180. 
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2tlt ^etbelberg. 

For Scheffel, see note to page 146, line 25. 

23. am %edtar : this line goes with the following, as Heidelberg is not 
on the Rhine. See map. 

Page 219, line 2. wXf etc. : rich in wisdom and in wine. 
8. ffi^immetitb : for jd^immernbed. 
11. t^x grammatical subject for bein ^amt. 
14. braul : for braugetu ia\ji : hleak. 

€tn fleines £te6. 

By Marie von Ebner-Eschenbach (bom Countess Dubsky, 1830- ), 
author and poet. She has lived most of her life in Vienna and is best 
known for her tales. 



17. gel^t ait : happen. 



XlTetne ^reunbe. 



By Carmen Sylva (Elizabeth, Queen of Roumania, born Princess of 
Wied, 1843- ), poet. Since going to Roumania she has devoted 
herself to Roumanian folksongs and fairy tales. She is best known for 
her poems and stories. 

Page 220, line 2. bic Siebet mettt : meine Sleber» 

6. ben S9$ellett : dative with fagen. 

7. eittft : there came a time when I had to, etc. Literally ? 

13. tOOfjH : omit. It points the contrast between the Rhine and the 
wood in this line and the songs below, bod^ bie Sieber. 

15. getoogeit : supply ftnb. 

16. bofl^ : goes with bie lieber. See note to line 13. 

17. t09}jH : you see, or omit. 
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Die Deutfc^en im 2tuslanbe* 

By Felix Dahn (1834- ), historian, poet, and professor of law. 
He studied jurisprudence and history in Munich and Berlin, and he is 
now professor of law at Breslau. He is best known for his ballads and 
stories. 

Page 221, line 4. S3nte : it is a well-known fact that the Englishman 
insists on his language being spoken wherever he goes. 

5. Sitte : the Englishman is equally insistent that he have his morn- 
ing tub and his afternoon tea wherever he is. Dahn is here protesting 
against the adaptability of the Germans in the matter of language. It 
is hoped that children of German parents, who do not speak German at 
homei will bring this beautiful plea to their parents' notice. 

©rug 2tmerifas an Deutfc^lanb* 

By Kuno Francke (1855- ), professor of German at Harvard Uni- 
versity. He is the leading German professor in America, and a friend of 
Emperor William, but is best known through his Social Forces in German 
Literature, and as chief promoter of the Germanic Museum at Harvard. 

These three verses are taken from a poem of some fifty lines, sent by 
Professor Francke as a greeting to Germany at the fiftieth anniversary of 
the founding of the Germanic Museum at Nürnberg. As it is the aim of 
this book to bring Germany and America closer to each other, it seems 
fitting that this part of it should end with a German greeting from the 
New World to the Vaterland, 
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VOCABULARY. 



Ahbreviationa indicating parts of speech are used only when con« 
fusion might arise without them, and those given need no key. 

AU forms found in the text are given separately in the vocabulary, 
except (1) in the case of regular inflections: fagtc, bcincn, @tro6m, and 
so on, will be found under fagen, bdn, and ^trage; and (2) when no 
words intervene between a root form and a derivative. (güDürbc is 
given imder crtocrben, as no words intervene between these two forms, 
and the pupil's search leads him naturally to ernierben. But gab is 
given separately from geben, as pupils unfamiliar with strong verbs 
might not find it otherwise. 

NOUNS. 

1. For all masctdines and neviers, the article, the genitive singular, 
and the nominative plural are given. 

2. For all feminines which form the plural by adding (c)n, only the 
article is given. Other feminine plurals are given in full. 

3. For proper nouns the English form is given only when it is differ- 
ent from the German. Names of poets and writers will be found in 
the Index. 

ADJECTIVES AND ADVERBS. 

1. Words which have the same form for adjective and adverb in 
German and the same form (with the addition of -ly) in English are 
given only in the adjective form. 

[till, stiU; fteif, stiff, rigid, and so on. 

2. Words whose forms are different in either language, especially in 
cases where pupils might be confused, are treated in full. 

gut, adj., good; adv., well; all right! and so on. 
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3. Comparatives Hind Superlatives are given separately only when 
other words come between them and the root form. Thus älteft has 
a special hne for itself because ba^ ^(ter and several other words come 
between it and alt, but ftrcngcr will be found under ftrmg, which it 
follows directly in the alphabetical list. 

VERBS. 

1. Regular (toeak) verbs are marked simply "reg.** 

grüben, reg., to greeL 

2. For strong verbs the principal parts are given in full, including the 
third person singular of the present tense when that is not regular. 

fed^ten, fod^t, gefoc^ten, er fid^t, to fence; to fight. 

3. Verbs ending in -term are marked regular, but it must be re- 
membered that they do not take the prefix ge- in the past participle. 

4. The auxiliary is l^aben in all cases, unless ift is given before the 
perfect participle. 

laufen, (lef, Ift gelaufen, er (äuft, to run» 

5. Regular (jweak) separabU or inseparable verbs are marked "reg, 
Sep.," or "reg. insep." 

6. Irregular {strong) inseparable verbs are given in full. 

betreten, betrat, betreten, er betritt, to enter, 

7. Irregular (strong) separable verbs are given in full with a dash 
indicating the separation in the past tense, and a hyphen showing that 
the prefix is attached to the past participle. 

anfeilen, fal^ —, -gefeiten, er fielet an, to look at. 

8. Because of the diflSculty of separable verbs, all separable prefixes 
found in the book are given under the root verb as well as under the 
separable verb. 

bringen, brad^te, gebrad^t, to bring; used also with the separable pi^ 
fixes: an, l^erbor, l^ierl^er, unter, lu, gurüdf. 
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ah' adv. and sep. prefix, off, away; 

auf unb ab, up and down, back 

and forth, 
ab'brennen, bronnte — , -ficbronnt, 

to bum up (active). 
Whtnh, bcr, be« -«, btc -<, evening; 

ju W)tah cffen, to sup. 
9('bcnbeffen, bo«, be« -«, bic — , 

supper, the evening meal. 
Whtnhtnfit, bic, evening rest. 
9('benbfon'nettf(^ein, ber, be« -«, 

evening sunshine. 
Whtnh\tttn, ber, be« -«, ble -e, 

evening star. 
a'ber, conjunc., but. 
ab'fal^ren, ful^r — , Ift abgefal^ren, 

er fä^rt ab, to leave, depart; to 

drive oflf or away. 
ab'faffen, reg. sep., to compose, 

write. 
ab'geften, gab — , -gegeben, er gibt 

ab, to give (up); to leave (an 

address) ; to lay off or aside (a 

wrap). 
ab'gebramtt, burnt up (abbrennen). 
ab'gefttrjt, shortened (abfürgen). 
ab'gelaufen, gone, past, expired 

(ablaufen). 
ab'gepfltttft, picked, plucked (ab* 

pflüdten). 
9(b'georbnete, ber, be« -n, bie -n, 

repr2sentative. 
9(bgeorb'netenl^aui9, ba«, be« -^«, 

bte -](|äufer, house of representa- 
tives, lower houss of parlia- 
ment. 
ab^gefd^toffen, closed, shut off 



(from) (abfd^degen). 

ab 'toten, reg. sep., to call for; to 
fetch (away, from). 

Äiltnrlcn'tenejamen, ba«, be« -«^ 
ble — , final examination (at a 
Gymnasium). 

ab'Ittrjen, reg. sep., to shorten. 

Stb'Ittrjnng, bie, shortening, ab- 
breviation, contraction. 

ab'taufen, lief — , ift abgelaufen, er 
läuft ab, to run off, pass, expire 
(of time). 

ab'tegen, reg, sep., to lay aside 
(one's wraps). 

ab'Ieiten, reg. sep., to draw off, 
divert. 

ab'nel^men, nal^m — , -genommen, 
er nimmt ab, to take off. 

ab'^flütfen, reg. sep., to pick, pluck. 

ab'retfen, reg. sep., Ift abgereift, to 
leave, depart. 

^b'fd^ieb, ber, be« -e«, ble -c, leave, 
departure; Slbfd^leb nel^men, to 
take leave; to say good-by. 

ab'fd^tteffen, fd^Iog — , -gefc^Ioffen, 
to close, shut off (from). 

Witil, ba«, be« -«, ble -c, compart- 
ment, section (in a train). 

^(b'tettung, ble, compartment, divi- 
sion. 

ab'^ufaffen, see abfoffen. 

a^, interjec., oh; ah; why; \ia% 
Sld^, (saying) oh. 

^(^•fet, ble, shoulder. 

a^t, eight. 

Ä^t, ble, care; ad^t nel^men. In adjt 
nel^men, to take care (of, ace). 

tlc^t, ble, outlawry, ban, 

«(^'tel, ba«, be« -«, ble —, eighth. 
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adi'tttif reg., to esteem, regard ; 

auf etttja« ad)tcn, to care about, 

pay attention to. 
a^t'unbsttianjtgr twenty-eight. 
ac^f se^n, eighteen. 
ac^t'se^nte, eighteenth. 

a*t'äiflr eighty. 
^'balbert (ber), prop. name. 
abc', good-by {^provincial) . 
%'Mf ber, be« -«, nobility, high 

rank. 
atxtvi'f good-by. 
3l'bo(f (bcr), prop. name. 
%txt\'\tf bie, address. 
^g'nei^ (bie), prop. name. 
ä^n'Itdi, resembling, like {with 

dat.). 
^4'ttuttg, bie, premonition ; idea. 
5l!t, ber, be« -c«, bie -C; act {at a 

play). 
ttfttti', active, taking active part in 

{in the sense of active members). 
^rbetidi (ber), prop, name, 
$(rtired|t (ber), prop, name, Albert. 
all, -er, -i, -e«, all, every ; aUe«, 

everything; alle SSelt, every- 
allbei'lie, both. [body. 

allein', adj., alone ; conjunc, but. 
anerbeff, am aUerbeften, best of all. 
alletbingi^', surely, certainly, to 

be sure. 
aUetlet', indecL, all kinds of. 
allerfd|dttft^ most beautiful of all. 
allgemein', common, general ; im 

^XUgemeittett, in general, on the 

whole. 
allmä^'lidi, gradually. 
all^uDier; too much. 
^Vptn, bie, the Alps. 



dl^f conjunc, when, as {with past 
time) ; as ; than {following a 
comparative) . 

alj^bann', adv., then. 

arfp, conjunc, so, then, therefore; 
well, now then (pa^c 150, linel). 

aitf old ; compar. , älter, older, elder ; 
superl., älteft, oldest, eldest. 

^rtan, bcr, be« -8, bie -e, balcony. 

9iVttXf ha^, be« -«, age. 

Srter, older, elder (alt). 

^rterhtm, ba«, be« -«, bie -turner, 
antiquity. 

altertitm'ltd^, antique; quaint. 

örteft, oldest, eldest (alt). 

am, an bem, at the ; regularly with 
the superlative; am beften, the 
best; am (änöften, the longest. 

^m'hoif ber, be« ^mboffe«, bie %m» 
boffe, anvil. 

^me'rifa, ba«, prop, name, Amer- 
ica. 

Slmetifa'ner, ber, be« -«, bie — , 
American man. 

3lmen!a'nentt, bie, hit -nett, Amer- 
ican woman. 

amerifa'mfdi, American. 

^mtf ba^, be« -e«, bie Smter, office, 
position. 

Slmti^'gefic^t, ba^, be« -e«, bie -e, 
official's countenance. 

amüfte'ren, jtd^, reg., to have a 
(good) time. 

üXtf prep, with dat. or ace, adv. and 
Sep. prefix, at, by, near; »on . . . 
an, from ... on; glauben an, to 
believe in; an 3^rer ^u«^prad)e, 
by your accent; an unb für fid), 
by itself , in itself ; an bie Arbeit, to 
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work; bU an ben ©d^eiterl^aufen, 

up to the funeral pile, 
an'bieten, bot — , -geboten, ^o offer. 
^n'hlld, bcr, be« -i, bic -c, view, 

sight. 
an'brennen, brannte — , -gebronnt, 

to light, bum. 
an'bringen, brad^te — , -^ebrad^t, to 

place, put (there). 
anbft^'tig, devout, 
an'bet, -er, -t, -(e)«, other; else; 

ettoa« anber(e)d, something else. 
an'beti^ttio, somewhere else. 
flnhn^a^pla^, ber, Andreas Square 

(in HUdesheim), 
anefnan'bet, on one another, to- 
gether. 
^n'^anq, ber, be« -<«, ble Anfänge, 

beginning, start. 
an'fangen, fing — , -gefangen, er 

fitngt on, to begin, commence. 
Än'fUige, jxist subjunc. from an- 
fangen. 
ftn'tttl^reti, reg. sep,, to quote, cite, 
an'geben, gab — , -gegeben, er gibt 

aa, to state, specify. 
m'gebra^t, placed, put (there) 

(anbringen). 
mt'gebrannt, lighted (anbrennen). 
an'gefangen, begun (anfangen). 
an'ge^ttngt, hitched on, hung on 

(anhängen). 
«tt'ge^en, ging — , Ift angegangen, to 

concern, affect; ba« gel^t ntt(i^ 

nid^t« an, that's nothing to me; 

to happen; »le gel^f« nur an? 

Just how does it happen? 
mt'gepren, reg. «ep., to belong 

(to). 



an'geKetbet, dressed (anflelben). 
an'gefommen, arrived (anfomnten). 
9(n'get, ble, fishing rod or line (or 

both together f the whole outfit). 
an'gelangt, arrived (anlangen). 
an'genel^m, agreeable, 
an'genommen, accepted, taken (an^ 

nehmen). 
tln'ger, ber, be« -«, ble — , meadow, 

pasture. 
an'gerebet, addressed, spoken to 

(anreben). 
an'gefel^en, looked at (onfel^en). 
«tt'gefliit, ba«, be« -(e)«, ble -e, 

face. 
an'gefd^rieben, written down, put 

up as a sign (anfd^relben). 
an'geftetft, lighted (anftedfen). 
an'getan, dressed (antun). 
an'gejeigt, announced, published 

(angelgen). 
ftn'gesogen, 'put on, dressed 

(anjle^en). 
an'ge^ttnbet, lighted (angttnben). 
an'l^aben, l^atte — , -gel^abt, er l^at 

an, to have on, wear. 
an'l^ttngen, reg. sep., to hitch on, 

hang on. 
an'1^0ren, reg. sep., to listen to. 
an'Iteiben, fid^, reg. sep., to dress. 
an'IUngen, flang — , -geflungen, to 

chink glasses. 
an'fommen, tarn — , Ift angefommen, 

to arrive. 
an'fttnben, fld^, reg. sep., to an- 
nounce one's self. 
an'tangen, reg. aep., Ift angelangt, 

to arrive. 
an'melben, reg. sep., to announce 
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9(nmerbefarte, bte, announcement 

card {flffidal register), 
att'muttg, graceful. 
9(n'na (bic), jyrop, name» 
^ttn'^en (bad), prop, name, Annie. 
an'nel^men, nal^m — , -genommen, 

er nimmt on, to accept; to re- 
ceive, 
an'reben, reg. sep., to address, 
an'rennen, rannte — , -gerannt, to 

run at; to attack. 
fin'fagen, reg. sep., to tell; to speak 

up. 
an'f ttl^ft, past suhjunc. from anfeilen. 
an'f^auen, reg. sep., to look at, 

gaze at. 
an'f^reiden, fd^rleb — , -gefd^rleben, 

to write down, put up (a sign). 
an'f^toetten, fd^hjott — , Ift anöc- 

fd^tooffen, er fd^toidt an, to rise, 

swell, 
an'fel^en, fol^ — , -gefeiten, er fielet 

an, to look at. 
?ln'jl(^t, ble, view. 
^nfidit^laxtt, bie, picture post- 
card, 
an'f^rengen, reg. sep., to jump at; 

to attack, 
«tt'ftalt, ble, institution. 
an'ftatt, prep, with gen., instead of, 
an'ftetfen, reg. sep., to light, 
an'ftimmen, reg. sep., to strike up, 

begin (a song). 
9nt'ti^, \>a9, be« -e«, ble -e, face, 

countenance (fiiblical and po" 

etic), 
an'tun, tat ^, -getan, to put on; to 

dress. 
9nf toort, ble, answer. 



ant'hiorten, reg.j to answer. 
an'liienben, )Danbte or loenbete — , 

-gehjanbt or -getoenbet, to apply, 

use. 
an'jetgen, reg. sep., to announce, 

publish. 
an'^icl^en, jog — , -gejogen, to draw 

on, attract; anjle^enb, attractive; 

fid^ anglel^en, to get dressed. 
an'^u^ttn, see anl^dren. 
on'jünbcn, reg. sep., to light, 
an'^ttfel^en, see anfeilen. 
an'pftetfen, see anftedfen. 
an'5U5iel^en, see anglel^en. 
WUh ber, be« -«, ble Äpfel, apple. 
Ä^'f elbaum, ber, be« -«, bie -bäume^ 

apple-tree. 
9^^etit', ber, be« -«, appetite. 
Är'bclt, ble, work. 
ar'belten, reg., to work; used also 

with sep. prefix: auf. 
^rd^lteftur', ble, architecture, 
ftr^gertid^, annoying; ba« Srgerlld^e^ 

the trouble, 
firm, ber, be« -e«, ble -e, arm. 
arm, poor; ble Slrmen, the poor« 
Armee', ble, army. 
Hmbt (ber), prop. name. 
^rt, bie, kind, manner. 
5lrst, ber, be« -e«, ble fegte, doctor. 
Äft, ber, be« -e«, ble Sfte, branch. 
iXMa^, conjunc, also; h)le . . . aud^, 

conjunc., however (much). 
aiif , prep, with dat. or ace., adv. and 

sep. prefix, on, upon; at; up; auf 

ben ©trafeen, in the streets; auf 

Irgenb eine SBelfe, in any way; 

auf bem ©^mnaftum, ber Unberfi» 

tttt, at the Gymnasium, the imi- 
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versity; auf bcm Sanbc, in the 
country; auf hai ©d^Iog, (in)to 
the castle; auf ben ^unbcrtmarf* 
fd^cin, from or on the hundred- 
mark bill; auf einige S^t, for a 
time; auf bie 3ogb, hunting; böfe 
auf, angry at. 

anf'ditnmen, fld^, reg. aep., to rear. 

auf'dehial^ren, reg. aep., to keep, 
preserve. 

auf btttl^en, reg. sep., to bloom; to 
blossom out. 

auf'bre^ett, brad^ — , Ift aufgebro» 
d^en, er bricht auf, to go forth, 
set out. 

^uYtntf^att, htt, be« -«, ble -c, stay, 
sojourn, stop. 

auf fatten, fiel — , ift aufgefotten, e« 
fttttt auf, (with dat.) to be notice- 
able, strike; auf'fattenbft, most 
striking; ant auffottenbften, the 
most striking. 

auf f orbern, reg. aep., to invite. 

9(uf gäbe, bte, exercise, lesson. 

9(nf gebot, ba«, be« -^, bie -e, 
levy. 

aufgefallen, impressed, struck 
(auffallen). 

aufgegangen; sprung up, risen 
(aufgeben). 

anf^gel^atten, remained, stayed 
(aufl^alten). 

aufgellen, ging ^, Ift aufgegangen, 
to rise; to spring up. 

auf ge||0rt, stopped, finished (auf« 
l^ören). 

auf geftettt, set up (auffteüen). 

aufgerafft, paid attention (auf^ 
paffen). 



auf gef^Iagen, put up, set up (auf* 

f dalagen). 
a»f gejogen, brought up; drawn up 

(aufsieden). 
aufhalten, fld^, l^ielt — -, -gel^olten, 

er l^ält fld^ auf, to stay, dwell, 
auf l^ftufen, reg. sep., to pile up. 
auf'^eben, l^ob —, -gcl^oben, to lift 

up. 
auf liieren, reg. sep., to stop, finish. 
auf madden, reg. sep., to open, 
auf |»affen, reg. sep., to pay atten- 
tion, 
auf |»flanjen, reg. sep., to plant; to 

set up. 
auf rtd^ten, fid^, reg. sep., to raise 

^ one's self up. 
aufi^, auf ba«; auf« neue, anew. 
auffd^auen, reg. sep., to look out; 

to take care, 
auffd^tagen, fd^lug — , -gefd^lagen, 

er fc^lttgt auf, to put up, set 

up. 
anf fd^reiben, fd^rteb — , -getdfjrieben, 

to write down. 
SJuf f d^rif t, ble, inscription. 
auffd^toingen, fid^, fd^toang — , 

-gefd^hjungen, to rise, ascend, 
auffegen, reg. sep., to set on, put 

on. 
auf ftetten, reg. sep., to set up. 
auf ftel^en, ftanb — , ift aufgeftanben, 

to stand up; to get up. 
auffud^en, reg. sep., to look for, 

hunt up. 
auftreten, trat — , Ift aufgetreten, er 

tritt auf, to appear, enter, 
anftun, fld^, tat — , -getan, to 

open. 
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anYtoaä^tn, reg. sep., ift aufgetDad^t, 

to wake up. 
attftoetfett, reg. sep., to awaken 

(^active), 
oufjic^eit, aoö — , -ficjogcn, to 

bring up; to draw up. 
auf'jul^ftufen, see aufhäufen. 
auf sutt^ten, see aufrid^ten. 
auf jnfnf^cn, see auffud^cn. 
auf jutoetfen, see auflDecfcn. 
Hu'ge, ba^, be« -«, Me -n, eye. 
Äuö'(c)tcin, ba«, be« -«, bie —, 

little eye. 
9(u'gendUtf, ber, be« -e«, bte -c, 

moment. 
9(u'genf4em, ber, be« -«, ble -e, 

view; in ^ugenfd^ein nel^tnen, to 



see, view. 



Äu'genjetl, ba«, be« -c«, ble -t, (tent 
of the) eyes. 

^[u'guft (ber), prop. name. 

9(u'gufHn (ber), prop, namej Augus- 
tine. 

aui^, prep, with dative ^ adv. and 
sep. prefix, out, out of; öon 
!Dre«ben au«, from Dresden (as 
a starting-point); ©efattgene au« 
bent Kriege, prisoners of war; 
h)a« h)trb au« ©legllnbe, what 
becomes of Sieglinde. 

anS'axMttn, reg. sep., to work out. 

an^^hxlhtn, reg. sep., to educate, 
develop. 

auiS'dre^en, brad^ — , -gebrod^cn, 
er bricht au«, to break out. 

aui^'breiten, \iä), reg. sep., to ex- 
tend, stretch. 

«U)^'brurf, ber, be« -e«, bie Hu«* 
brücfe, expression. 



aui^einan'ber, adv., apart. 
^tti^'flttg, ber, be« -e«, bie ^u«f(ttge, 

excursion, tramp, trip. 
au^'geardeitet, worked out (au«« 

orbeiten). 
au)9'gebilbet, educated, developed 

(au«bllbcn). 
aui^'genommen, excepted; itsed as 

prep., except (au«ne]^mcn). 
aui^'gerufen, proclaimed, cried out 

(au«rufen). 
au^'gef^ftl^t, looked out, figured 

out (au«f pulsen). 
aui^'geftorden, died out (au«[terben). 
aui^'gejei^net, distinguished, ex- 
cellent (au«3elci^nen). 
au^'gleiten, glitt — , ift ausgeglitten, 

to slip. 
aui^'gmden, grub — , -gegraben, er 

gräbt au«, to dig up. 
^uS'lanh, ba^, be« -e«, foreign 

land. 
«uig'lÄttber, ber, be« -«, bic — , 

foreigner, stranger. 
aui^'Uefem, reg. sep., to give up; 

to deliver, 
au^'ncl^men, naf)m — , -genommen, 

er nimmt au«, to except. 
auiS'nü^en, reg. sep., to make use 

of. 
au)^'|»atfen, reg. sep., to unpack, 

unwrap, 
aui^'rufen, rief — , -gerufen, to pro- 
claim; to cry out. 
^(uig'rufung, bie, proclamation. 
9[ud'rttfung)^5eid^en, bai, be« -e«, 

ble — , exclamation point, 
aui^'rulien, fld^, reg. sep., to rest 

(thoroughly). 
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au'ffer, prep, with dat., besides, 
except. 

au^'f^eüen, fd^alt — , -gcfd^oltcn, er 
fd^ilt au«, to scold. 

aui9'fe|ien, fal^ — , -gefeiten, er fielet 
au^f to appear, look. 

attfierbem', adv., besides, in addi- 
tion. 

aufferorb'ettttt(i§, extraordinary. 

^Vi^'^Hii, bie, view. 

aui^'fiel^t, looks, appears (au8fe* 
l^en). 

aui^'f^ttl^ett, reg, sep., to look out; 
to figure out. 

ani^'f^eien, reg. sep., to spit; to 
vomit forth. 

fiü^^^pxaäit, hit, accent. 

aü§'\pttäitn, fprad^ — , -gefprod^en, 
cr fprid^t au«, to speak, pro- 
nounce. 

au^'^txhtn, ftarb — , ift audgeftor« 
ben, er ftirbt au«, to die out. 

fiu^'^tntx, ble, dowry. 

atti^'ftretfett^ reg. sep., to stretch 
out. 

aui9'fn(i§ett, reg. sep., to hunt 
up. 

aui^'teiUn, reg. sep., to bestow; to 
distribute. 

^[niS'liial^l, bie, choice, selection. 

an^^tüÜLf^Un, reg. sep., to choose. 

aui^'jeld^nett, reg. sep., to distin- 
guish, excel. ' 

au«'jlc||cn, aog —, -gegogen, to 
draw, out; to take off (clothes); 
toith fein as auxU., to go 
forth. 

aui^'juliefem, see au«Itefcm. 

an)9'5ttfud|ett, see oudfud^en. 



Ö. 



öa(^, ber, -be« -e«, bie ^äd)t, brook 

öad'e, bie, cheek. 

iBa'ben (bad), prop, name, a grand 

duchy in southwest Germany. 
iBae'befer, ber, prop, name used for 

guide book. 
iBal^n'l^of, ber, be« -e«, ble 33a]^n* 

l^öfe, station, depot. 
iBal^n'ftetg, ber, be« -e«, ble -c, 

(station) platform. 
©a^n'ftcigfarle, bie, ticket {Jor 

going upon the platform). 
batb, adv., soon. 
f&aVttn, ber, be« -«, bie — , beam, 

rafter. 
iBatfoit^ bet, be« -«, ble -e, bal- 
cony, 
©att, ber, be« -«, ble «ötte, some- 

^mes 33atten, ball; dance. 
©onb, ber, be« -e«, ble «änbe, 

volume. 
©anb, ba«, be« -e«, ble -e, bond. 
©aitf, ble, ble «änfe, bench. 
bar, bare; (m money matters) in 

cash; gegen bor, for cash. 
©arbarof'fa, ber, prop, name. Red 

Beard, nickname for Emperor 

Frederick I. 
©art, ber, be« -e«, ble 59ärte, beard. 
JBa'fe, ble, (girl) cousin. 
(au'en, reg., to build; auf mlc§ 

bauen, trust me. 
öau'er, ber, be« -«, ble -n, peasant; 

farmer. 
S3au'emtanj, ber, be« -e«, ble 

SBouemtttnge, country dance. 
S3aum, ber, be« -e«, ble 33ttume, tree 
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SBftum'd^ett, ba«, be« -«, blc r—, 
little tree. 

SBaum'fd^mudf, bcr, be« --e«, ble -t, 
(Christmas tree) decoration. 

Üfttt'men, fic^, reg., to plunge, 
rear (of an animal); used also 
toith sep, prefix: auf. 

fBau'tottt, ba«, be« -e«, ble -e, (im- 
portant) building (as distiu' 
ffuished from ©cbftube, (any) 
building). 

SBatia'tia, blc, prop, name, Latin 
and English for ©a^cm. 

SBa^'ent, ba«, be« -«, Bavaria, a 
kingdom in South Germany. 

üa^'rifd^, Bavarian. 

SBeam'te, ber, be« -n, blc -n, offi- 
cial. 

Üeanf toorten, reg, insep,, to answer 
(with direct object in contrast 
with anttDorten, which takes auf). 

SBeanf toortung, ble, reply, answer. 

fBe'd^er, ber, be« -«, blc — , goblet. 

üebftd^'ttg, deliberate. 

Üeban'Ien, fld^, reg. insep., to ex- 
press gratitude, to say 'thank 
you.' 

Üebedf'en, reg. insep., to cover. 

Üebett'ten, reg. insep., to mean. 

SBeben'tung, ble, meaning. 

bebte'nen, flc^, reg. insep., to help 
one's self. 

SBebie'nttng, blc, service. 

bee^'ren, fld^, reg. insep., to have 
the honor. 

befin'ben, fld^, befanb, befunbcn, to 
be, do (in health). 

SBefifr'berung, ble, forwarding (of 
baggage). 



Üefrettti'ben, reg. insep., to befriend, 
befreunbct, friendly. 

Üegeg'nen, reg. insep., Ift begegnet^ 
with the dative, to meet (casu- 
ally, as distinguished from tref- 
fen, to meet by appointment). 

Segeg'nung, ble, meeting. 

bege'^ett, beging, begangen, to com- 
mit. 

bege^'ren, reg. insep., to desire, 
covet. 

begei'ftent, reg. insep., to inspire. 

^Beginn', bcr, be« -«, beginning. 

begin'nen, begann, begonnen, to 
begin. 

beglei'ten, reg. insep., to accom« 
pany. 

begon'nen, begim (beginnen). 

begra'ben, begrub, begraben, er be« 
gräbt, to bury. 

bcgrci'fcn, begriff, begriffen, to im- 
derstand, comprehend. 

ö^örtff' , ber, be« -«, ble -e, con- 
ception, idea. 

begriffen, imderstood (begreifen). 

be^aCten, bel^leU, bel^alten, er be 
l^ttlt, to keep; to remember. 

bel^an'beln, reg. insep., to handle; 
to treat, discuss. 

htfi(inp*ttn,reg,insep., to maintain, 
claim, insist. 

IBel^aii^'tung, ble, conclusion. 

be§enb'(e), nimble, quick. 

be^Uf'Ud^, helpful, of assistance. 

bei, prep, with dat., by, at, near; 
hd blr, on; bei ^l^nen, here (with 
you), page 71, line 4. 

bei'be, both; two; idnt^ öon briben, 
neither of them. 
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Mm, bei betn. 

öcin, hM, bc« -«, bic -c, leg. 

(dna'^e, a(2i7.y almost. 

Ibetfam'tnen, together. 

SBct'f^iicl^ ba«, bc« -«, bte re, ex- 
ample; gum ©cifpicl, for in- 
stance. 

(et'mol^nen, reg. sep., with the 
dative, to attend (a lecture or 
concert). 

üei'^umo^nen, see hdtoo^nta. 

Üefa'men, got, secured (bcfommm). 

Mannf, acquainted (bcfcnncn) ; bcr 
Sdttarm'tt, bc3 -n, bte -n, ac- 
quaintance, friend. 

Mtn'ntn, bcfcmntc, bcfannt, to 
acknowledge; to acquaint, see 
belannt. 

Üeftei'ben, reg, insep,, to occupy, 
hold (a position). 

htUm'mtn, hdam, bcfommm, to 
secure, get; used also with the 
sep, prefix : jurüdf. 

Bela'getn, reg, insep., to besiege. 

UitW, lively. 

Üele'gen, reg, insep., to cover 
(with); cln bcicötc« Butterbrote 
sandwich. 

Belie'ben, reg, sep., to please (with 
dat.); beliebt, popular. 

üelie'Mg, desired. 

(elend^'ten, reg. insep., to light. 

93elt, bcr, be« -e«, the Baltic Sea. 

(emer'fen, reg. insep., to notice. 

üemer^Ietti^toert, worthy of notice. 

httnooft\ mossgrown. 

Üetntt'l^en, reg. insep., to trouble; 
fic^ bemlll^cn, to take the trouble. 

Üenannt'e named (benennen). 



(enen'nen, benannte, benannt, to 
name, call. 

benttt'$en, reg. insep., to use. 

bequem', comfortable. 

berau'ben, reg. insep., to rob. 

bereit', ready, prepared. 

berei'ten, reg., to prepare; used 
also with sep. prefix: öor. 

bereiti^', adv., already. 

93erg, ber, be« -e«, bic -e, moun- 
tain. 

öerKn', ba«, be« -«, Berlin, the 
capital of Prussia and of Ger^ 
many. 

öerli'ner, ber, -«, bie — , a citizen 
of Berlin; indecl, adj., of or 
coming from Berlin. 

öeruf, ber, be« -e«, bic -e, calling, 
vocation. 

berttl^mt', famous. 

93efat'5ttng, bie, garrison. 

SBefd^etb', ber, be« -e«, answer, de- 
cision; Befc^eib h)iffen über, to 
know (exactly) about; Befc^eib 
fagen, to tell (exactly). 

befd^en'fen, reg. insep., to donate, 
present. 

befd^e'ren, reg. insep., to bestow; 
to present. 

öefdje'rung, bie, presentation (of 
gifts). 

befd^He'ffen, befd^Ioß, befd&Ioffen, to 
decide; to end, finish; bu btft 
bcfcbloffen, you are locked. 

öefc^lttg', ber, be« «efd&luffc«, bic 
©efcblüffe, decision; conclusion. 

befc^üt'sen, reg. insep., to protect. 

befe'^en, befab, befcben, er befielet, to 
look at, take in. 
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Btfe'Kgen, reg. insep., to make 
happy; to enrapture; bcfcHgcnb, 
entrancing. 

Üefld^'tigen, reg, insep., to view, 
look at. 

Üefln'gen, ht\am%, bcfungen, to sing 
(to); to compose a song (to). 

SBejl^', bcr, ht^ -c«, possession. 

Üeftt'^en, befafe, bcfcffen, to possess, 
have. 

SBeflt'jet, bcr, be« -«, bie — , pos- 
sessor, owner. 

(efon'bet, particular, special. 

Üefon'beri^, adv., especially. 

Üefor'gen, regr. insep., to care for; 
to attend to. 

bcffet, better, compar. of gut; gu 
h)a« ©cffcrm, for something 
better. 

öcffening, btc, improvement; gute 
©cfferung I a speedy recovery I 

üeftan'ben, beftänbe, see befleißen. 

SBeftttn'bigfeit, bte, constancy. 

Üefte'l^en, bcftanb, bcftanbcn, to con- 
sist (of, au8) ; to pass (an exam- 
ination); to endure; auf cth)a« 
bcftc^en, to insist upon. 

Beft, best, superl. of gut. 

(eftei'gett, bcftieg, befticgcn, to climb; 
ascend (the throne). 

hdjttVUn, reg. insep., to order. 

bc'ftcnjg, adv., best; banfc bcften«, 
many thanks. 

Üeftim'men, rcgr. insep., to decide; 
beftlmtnt, aZso as adv., decidedly. 

Bcftta'fcn, reg. insep., to punish. 

iBefud^', bcr, be« -e«, btc -c, visit; 
JSBcfud^ l^abcn, to have visitors. 

(efu'd^en, reg. insep., to visit. 



ÜetJttt'Üen, rcgr. insep., to deafen. 

(e'ten, regf., to pray; bctenb, pray- 
ing. 

SBet^'Ie^em (ba«), prop. name. 

Ibettau'ertt, reg, insep., to mourn 
(for). 

betreffen, betraf, betroffen, er be« 
trifft, to befall; to concern; hja« 
ba« betrifft, as far as that is 
concerned, as to that. 

htUt'ttn, betrot, betreten, er betritt, 
to enter; to step upon. 

(etro'gen, deceived (betrügen). 

öetrttb'nii^, bie, bie «etrübniffe, 
grief. 

betrtt'gen, betrog, betrogen, to de- 
ceive. 

^tit, ba«, be« -e«, bie -en, bed. 

bet'tein, reg., to beg. 

öeii'te, bie, booty. 

öen'tel, ber, be« -«, bie — , pouch; 
purse, pocketbook. 

Üetoa'd^en, reg, insep., to watch. 

betoal^'ten, reg. insep., to guard, 
keep; bertal^re! Heaven forbid I 
used also with sep. prefix: auf. 

Üetoe'gen, reg. insep., to move; 
behjegt, adj., in motion; adv., 
with emotion. 

Üetoei'f en, betoic«, beriefen, to prove, 
show. 

betoit'fen, reg. insep., to bring 
about, cause. 

be^a^l^en, reg. insep., to pay. 

be5eici^'nen, reg, insep., to indicate, 
denote. 

SBejie'l^ung, bie, relation, connec- 
tion. 

©i'bel, bie, the Bible. 
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Bib'lifi^, biblical. 

l&ic'bet, straightforward. 

93icf, ba«, be« -8, bic -c, beer. 

l^te'ten, bot, geboten, to offer; to set 
forth {page 143, line 3); %Lsed 
also with sep. prefix: an, 

93ilb, ba«, be« -e«, bie -er, picture. 

l^il'ben, reg., to build, form; t«ed 
also with sep. prefix: au«. 

(irUg, cheap. 

bin, am (fein). 

binden, banb, gebunben, to bind; 
used also with sep. prefix: um. 

IBin'gen, ba«, be« -«, prop, name, 
city on the Rhine, 

bii3, conjunc, and prep, with ace., 
till, until; with other preps., bl« 
an, hx^ auf, up to, as far as. 

»i'fdiof, bcr, be« -«, bie «tfd^öfe, 
bishop. 

SBtö'tnardf (bcr), prop, name, Otto 
von Bismarck, first chancellor 
of tJie present German Empire. 

f&Wmatd§htnlmal, ba«, be« -«, 
blc -mäler, monument to Bis- 
marck. 

Wä^tn, a little (bit). 

Wft, art or are (fein). 

Üit'ten, bat, gebeten, to beg, ask 
(for, urn) ; bitte, please; you are 
welcome (in answer to bonfe, 
thank you). 

((äff, pale. 

bla'fctt, bile«, geblafcn, cr blttft, to 
blow. 

©latt, ba«, be« -e«, bic «latter, 
leaf. 

f>ian, blue; ba« «lau, blue (color). 

SBlau&ug'Iein, ba«, be« -«, bie — , j 



little blue eyes; blue-^ed 

maid(s). 
blet'ben, blieb, ift geblieben, to re- 
main, stay; used also with sep, 

prefix: gurllcf. 
»Cei'ftif t, ber, be« -«, bie -<, pencil. 
93Udf, ber, be« -e«, bic -c, look, 

glance. 
ÜUdf'en, reg., to look, glance; used 

also with sep, prefix: l^inunter. 
BKc'fcn, blew (blofcn). 
blinb, blind. 

ÖK^, bcr, be« -c«, lightning. 
bUt'jen, reg., to lighten (of light- 

ning); to sparkle, gleam. 
bloß, adv., only, simply, just. 
bltt'^en, reg., to bloom; v^ed also 

with sep. prefixes : auf, fort. 
ÖCii'mc, bic, flower. 
©Ittm'd^cn, ba«, be« -«, blc —, 

little flower. 
a5lttm'(c)lcin, ba«, be« -«, blc — , 

httle flower. 
ÖCttt, ba«, be« -e«, blood, 
ölü'tc, bic, bloom. 
bltt'ten, reg., to bleed. 
93(tt'te5eit, bie, time of blossoming; 

best period. 
blii'ttg, bloody. 
SBo'ben, bcr, be« -«, bic — , ground, 

floor. 
«o'gen, bcr, be« -«, bic — , vault, 

arch; bow; sheet (of paper). 
«ifl^'men, ba«, be« -«, Bohemia, 

the part of Austria to the south- 
east of Saxony. 
S30nn, ba«, be« -«, proper name, 

a city on the Rhine, where the 

Kaiser attended college. 
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SBoot, ba«, be« -c«, blc "t, boat. 

Sorb, bcr, be« -c«, bie -c, edge; an 
^orb, on board. 

©oruf'jla, bie, Prussia (Latin), the 
Emperor*8 fraternity or corps» 

Wfe, angry (at, auf ivith ace). 

SBoffd^aft, bie, message; embassy. 

hxa^, broke (bred^en). 

ütad^'te, brftd^te, brought (brin- 
gen). 

iBran'benBiitQer, ad}., (of) Bran- 
denburg. 

hxa^ttn, hntt, gebraten, er bröt, to 
roast. 

^tauäf, htx, be« -e«, bie SBr&ud^e, 
custom, usage. 

Bratt'd^en, reg,, to use; to need. 

Üraun, brown; löraun, prop, name, 
Brown. 

Braii'fctt, reg., to roar; to rush. 

iBraut, bie, bie ^r&ute, intended, 
fianc^. 

iBraut'getoanb, ba«, be« -e«, bie -ge* 
tottnber and poetical -t, bridal 
garb; wedding dress. 

SBtau'tigam, ber, be« -«, bie -t, 
bridegroom. 

Bre'd^en, brac^, gebrod^en, er brid^t, 
to break; used also with sep. 
prefix: auf, au«. 

Breit, broad; breite ©trage, Broad 
Street, a street in Berlin; ber 
SBreite @tein, the broad stone, 
part of the street preempted by 
the students. 

©ret'te, bie, breadth; latitude. 

Brei'ten, fld^, reg., to spread; used 
also with sep. prefix: on«. 

Brett'nen, brannte, gebrannt, to burn; 



used also with sep. prefixes : ab, 
an. 

Srett, ba«, be« -e«, bie -er, board. 

Brid^t, see brechen; bricht auf, see 
aufbrechen. 

ÖHcf, ber, be« -e«, bie -e, letter. 

örlcf faftcn, ber, be« -«, bic —, 
letter-box. 

örlef'lein, bo«, be« -«, bie — , little 
letter, note. 

S3rief'matfe, bie, postage stamp. 

öricf>a|>icr, ba«, be« -«, bic -e, 
letter-paper. 

öricf'fdJrciBctt, ba«, be« -«, letter- 
writing. 

öricf ttftger, ber, be« -«, bic — , 
postman. 

^rieftttn'fd^lag, ber, be« --e«, bie 
-fd^läge, envelope. 

SBriHanfring, ber, be« -e«, bie -c 
(pronounced brüyahnfring) dia- 
mond ring. 

fBxWU, bic (sing.), spectacles, 
glasses. 

Brin'gen, brad^tc, gebrad^t, to bring; 
to propose (a toast); to dedi- 
cate (a song); used also with 
sep. prefixes: an, l^eröor, l^ierl^er^ 
unter, ju, gurüdf. 

Srl'te, ber, be« -n, bie -n, Briton. 

Orot, ba«, be« -e«, bic -e, bread. 

93r0t'(l^en, ba«, be« -«, btc — , bun, 
roU. 

örädf'e, bie, bridge. 

©ru'bef, ber, be« -«, bic ©ruber, 
brother. 

Brtt^etlid^, brotherly; adv., in a 
brotherly way. 

Brürien, reg., to roar. 
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8?mt'nen, bcr, be« -«, bic — ^, spring; 

well. 
^xMn'fjiUht, hit, prop, name, one of 

the Vcdkyriea. 
©ruft, bic, blc Prüfte, breast. 
f&tnt, hit, brood; spawn. 
SBu'be, hex, be« -n, bic -n, rascal; 

fellow; lad. 
IBiid^, ba«, be« -e«, bic ©üc^er, 

book. 
mä^'^t,i\t, gun, rifle. 
iBnd^'ftabe, ber, be« -n(«), blc -n, 

letter (of the alphabet). 
hüä^tn, reg., to bend; to incline. 
©liX bic, booth, 
©ttg, bcr, be« -e«, blc ©ügc, front, 

bow (of a ship). 
Stt^'ne, bic, stage (of a theater). 
SButn'meljug, ber, be« -c«, bic -gügc, 

local or accommodation train. 
SBun'beiSrat, bcr^ be« -c«, council of 

the alliance, corresponding in a 

way to our American Senate, 
hunt, gay; decorated. 
SBurg, bic, castle, fortress. 
©ör'gef, ber, be« -8, ble — , citizen. 
S3fir'gerf(t)ii(e, bte, common school. 
ISutg'^ett, ber, be« -n, blc ^urg» 

l^crrcn, lord of the castle, knight. 
Sutfd^, ber, be« -en, bic -en, young 

fellow; upper classman (in col- 
lege). 
»ttt'fil^cn^crr'nil^felt, ble, glory of 

student days. 
©iit'fil^eii^iit, ber, be« -c«, blc -l^ütc, 

student's cap. 
IBttt'fd^ett^er^, ha^, be« -en«, ble -en, 

student's heart. 
(ttr'ften, reg., to brush. 



ön'fen, ber, be« -«, bic — , bosom, 

breast. 
SBntte (ba«), prop, name, an Amer* 

ican city in Montana, 
SBuf tcr, bic, butter. 
Sut'tetfttot, ba«, be« -e«, blc -e, 

bread and butter; sandwich; 

— mit ©c^infen, ham sandwich; 

— ntit Ääfe, cheese sandwich. 



6afl', ba«, be« -«, blc -«, caf^; 
restaurant. 

€^ica'g0 (ba«), prop. name. 

6§0r, ber, be« -«, bic Sl^öre, chorus; 
choir; singing club. 

(Uin'ion (ber), prop. name. 

6^§ar(0t'ienliiitg (ba«), prop, name, 
a suburb of Berlin, 

G^^rift, ber, be« -en, bic -en. Chris- 
tian; /or Sl^riftu«, Christ. 

6^^H'ftenl^eit, bic, Christianity. 

e^rl'ftentttm, ba«, be« -«, Chris- 
tianity. ' 

a^rlft'finb, ba«, be« -c«, Christ- 
child. 

i^rlft'li«. Christian. 

e§rift'mar!t, ber, be« -«, bic -mttrf te, 
Christmas market. 

e^ri'ftttS (ber), be« ©Wftt, Christ. 

Q^oh'Un^ (ba«), prop. name. 

Cotillon', ha^, be« -«, bie -« (pro- 
nounced cotilyon'), cotillion, ger- 
man. 

6^0n{!'ne, bie, (girl) cousin. 

^Qlin'ber, ber, be« -«, bic — , stove- 
pipe hat. 
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ha, adv. and conjunc., there; then; 
here; as, since, for; where; \^t ba! 
halloa, hey there! 

htbtV, adv., there, present; at the 
same time; babci fäüt (c«) mir 
ein, that reminds jne; babei fel^e 
ic^ Ueber i\x, when that is going 
on I prefer to watch; it must 
often he omitted or else trans- 
lated by a clause suggested by the 
context. Try this on page 75, 
line 18; page 86, line 11; page 
111, line 18; page 144, line 6. 

bad^'te, thought (bcnfcn). 

babnrd^', adv., by that, by means 
of that; through it. 

bafür', adv., for it or them. 

bage'gen, adv., on the oth'er hand. 

ba^er', adv. and sep. prefix, along; 
from there {toward the speaker) ; 
therefore. 

ba^et'fommen, !am — , ift bal^ergc* 
foramen, to come along or by; 
to c#ne from (a place). 

bal^tn', adv. and sep. prefix, along; 
away {from the speaker)) gone; 
bt« ba!|tn, up till then. 

ba^in'fa^ten, ful^r — , ift bal^inöe« 
fal^ren, cr fttl^rt bal^ln, to go away; 
lagt falzten bal^in, let go {jpage 
173). 

ba^in'tettett, ritt — , -geritten, to 
ride off or away. 

ba^in'ter, adv., behind it or them. 

^a'mc, ble^ lady. 

^a'tnentoal^I, bie, ladies' choice. 

bamif, adv.f with it or them; 2öa3 



meinen ®ie bamit? What do you 
mean (by that)?; conjunc., so 
that, in order that. 

^atn^'fer, ber, be« -«, bie — , 
steamer. 

banad^', adv., after that, for that. 

^an(, ber, be« -e«, thanks; beftcn 
!DanI, many thanks. 

ban'fen, reg., to thank {vdth dat.). 

bann, adv., then. 

batan', adv., by it, at it; Jitt lange 
boron, suffered from it; fld^ 
boron getoöl^nen, get used to it; 
ic^ arbeite \ä)on fec^« SEBod^en 
boron, I've been working at it 
for six weeks; h)ir finb fd&on 
boron öorbei, we have passed it; 
mufef geben fein ©epödC boron, 
had to give up his baggage; 
boron öerl^inbem {page 202, line 
6), omit in translating. 

baranf, adv., on it; after that, 
thereupon; neugierig borouf, cu- 
rious about it; bo« fommt borouf 
on, that depends; borouf ant* 
toorten, answer (to that); as 
conjunc. for toorouf, on which 
{page 216, line 2). 

baraui^', adv., out of that, from 
it. 

batbd', babel. 

barf, barfft, see bürfen. 

barin', adv., in it; borin Beftel^t olfo, 
so that is {page 111, line 23). 

bat'teid^en, reg. sep., to hand to; 
to present» 

bat'fteHen, reg. sep., to represent. 

bartt'ber, adv., about it or that; 
over it or that. 
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hatum\ adv,f therefore, so. 

bantn'ter, adv., among them. 

btti^, adj., the; rel., which, that; 
demonst., that; SBa« flnb ba« für 
Knaben? What kind of boys are 
those? !J)a« finb, those are. 

ba^, conjunc,, that, so that, in 
order that. 

baSferibe, the same; see bcrfclbc. 

^a'tum, ba«, be« -ö, bic 2)ata or 
!J)atcn, date. 

^au'cr, bic, duration; auf bic 3)aucr, 
in the long nm. 

bau'etn, reg., to last; to take (of 
time: it takes so long, ed bauert 
fo (ange). 

^a'tiib (ber), prop, name, 

badon', adv., from itj of it or them; 
baöon crjttl^Icn, to tell about it; 
as conjunc. for ft)ot)on, from or 
because of which. 

ba5tt', adv., in addition; for this 
reason; fingen aUe bap, all sing 
at the same time or to the music; 
baju finb bic ^crrcn, that's what 
men are for; 8uft baju, a desire 
to (come); baju öertoenbcn, spend 
in that way; 3^t baju, time 
(enough) for that; baju tu', do 
about it (page 197, line 4). 

ba^toi'fd^en, adv,^ between them. 

^cdf'e, bie, ceiling. 

betf'en, reg., to cover; used also 
with sep, prefix: ju. 

^e'gen, bcr, be« -«, bic — , dagger; 
hero, warrior. 

bein, your, yours, used usuaUy with 
relatives, intimate friends, and 
children. 



^elorgeiS' (bcr), prop, name (pro- 
nounced daylorzh^). 
htm, see ber. 
bemferben, see bcrfclbc. 
ben, see bcr. 
ben'fcn, bod^tc, gcbod^t, to think (of, 

an, with ace.) ; used also with sep, 

prefix: nad^. 
^cnf mal, ba«, be« -«, bic -mftlcr, 

monument, 
benn, conjunc., for, since; expletive, 

usually omitted in translating 

questions, 
beniferbcn, see bcrfclbc 
ber, bic, ba«, def, art., the; demonst., 

that; rel., who, which, that. 
berar'ttg, of that sort. 
bereinft', adv., once, formerly. 
be'ren, gen. fein. sing, and mas., 

fern,, and neut, pi. of rel, and 

demonst., ber. 
bergtei'd^en, indecl, of that sort; 

the like. 
berie'nige, biefcnige, ba«ienigc; be«* 

Jenigen, etc., demonst., the one, 

that one; often preceding a rdor 

tive, the one who, berjeniöc, ber. 
berfel'be, biefelbc, ba«felbc; be«felben, 

etc., demonst., the same. 
be«, see ber (art,); also for bef* 

fen. 
be«^a(b', conjunc, and adv., there- 
fore, so. 
bef'fen, gen, mas. and neut. sing, of 

rel. and demonst., bcr. 
^effert', ba«, be« -«, dessert. 
be'ft^r ö^v- usu/dly with compar., 

(all) the; befto me^r, (all) the 

more. 



beiitf«!^ 



328 



kttfitn 



beiitfd^, German; IDeutfc^, ha9, be^ 
-en, the German language, Ger- 
man. 

^eu'tfd^e, bcr, be« -n, ble -ti, Ger- 
man (citizen). 

^entfd^'lanb, ba«, be« -«, Germany, 

bid^, see bu. 

btd^t, thick; close (together). 

bid^'ten, reg., to compose or write 
poetry. 

^tdj'ter, bcr, be« -«, ble — , poet. 

^id^'terftabt, ble, ble -ftftbte, poet 
city, city of poets. 

^Wtm^, hit, poem, composition 
(in poetry). 

bl(f, thick; fat. 

bleie'ttlgen, see bcricnlöe. 

ble'nen, reg., to serve (vnih dat.). 

^le'ner, bcr, be« -9, ble — , (man) 
servant. 

^tenft, bcr, be« -e«, ble -t, service; 

, gu !5)lenftcn ftcl^cn, to be at (one's) 
service. 

^leniS'tag, bcr, be« -e«, ble -e, 
Tuesday. 

^lenft'tnabd^en, ba«, be« -«, ble — , 
maid (servant). 

^tenffjelt, ble, time of service (in 
the army). 

bte'fe? , blcfc, blcfe«, demonsL, this. 

bleiS'mal, adv., this time. 

blefel'l^en, see berfelbe. 

^lefrld^ (ber), prop. name. 

^Ing, ba«, be« -e«, ble -t, thing. 

Mr, you, to you (bu). 

btreft', direct. 

^Irlgenf , bcr, be« -en, ble -en, con- 
ductor (of an orchestra). 

bod^, adv. and conjunc., yet, never- 



theless; in answer to a negative 
question^ yes. 

^ottot, ber, be« -«, ble -en, doctor 
(of philosophy. It is a titles as 
distinguished from 3lrjt, physi- 
cian). 

^oftot^tftfung, ble, examination 
for the doctor title. 

^om, ber, be« -«, ble -e, cathedral. 

^0tt'ner, ber, be« -«, thimder; prop, 
name, Thor, the weather god. 

^ott'netl^all, bcr, be« -«, ble -e^ 
thunderpeal. 

^on'nertoetter, ba«, be« -«, th\m- 
derstorm; used almost exclusive- 
ly as an exclamation, Great 
Scott, thunder and lightning! 

hop'ptit, adj., doubled; adv., 
doubly. 

^0rf, ba«, be« -c«, ble !SDörfer, vil- 
lage. 

^0tf'flrt3^e, ble, village church. 

^otn, ber, be« -e«, ble -en, thorn. 

bort, adv., there, yonder. 

bortl^in', adv., there, thither. 

^r., abbreviation for ©of tor. 

^ra'd^e, bcr, be« -n, ble -n, dragon. 

^ra'd^enblttt, ba«, be« -e«, dragon's 
blood. 

^ra'd^enfetö, bcr, be« -en, Dragon 
Rock, a castle on the Rhine. 

^ra'ma, ba«, be« -«, ble ©ramen, 
drama. 

brttn'gcn, reg., to push, thrust; to 
crowd. 

branf , barauf. 

brauff'(en), adv., outside; outdoors. 

bre'l^en, reg., to turn; used also 
with sep. prefix: urn. 
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btel, three. 

brdl^un'bert, three hundred. 

btei'tnal, adv,, three times. 

breitt, therein, in there, inside. 

bret'ffig, thirty. 

breiffigi&^'tig, adj., thirty years'. 

bveiunboier'Sig, forty-three. 

btei'jel^n, thirteen. 

^rci^'bctt (ba«), prop, name, the 

capital of Saxony, 
^tcö'bcnct, indecL adj., (of) Eh-es- 

den. 
brin'gen, brong, gcbrungcn, to push, 

press; used also with sep. prefix: 

l^erein. 
brin'nen, adv., inside, within. 
brlt'tc, third. 
bro'ben, adv., up there. 
bro'^ett, reg., to threaten (toith 

dat.). 
brtt'ben, adv., over (there), 
brttdf'en, reg., to press, 
brum, barum. 

bntn'ten, adv., down there. 
bii, bdncr, blr, bld^; pi., U)x, you 

(used mairdy with relatives, irv* 

timate friends, and children). 
^ubii<|iie (ba«), prop, name, a city 

in Iowa. 
bttm^f , dull, gloomy; damp, 
^tttt'fcl, ba«, be« -«, dark(ness). 
bun'fel, adj., dark. 
bnn'fe(n, reg., to grow dark. 
bttrd^, prep, with ace, through; by 

means of. 
bttrd^attiS', adv., throughout; burd^« 

aud ntd^t, not at all, by no means. 
burd^bra'ten, burd^brtet, burd^braten, 

to cook through or thoroughly. 



burd^bve'd^ett, burd^brad^, burd^* 

brod^en, er burd^brid^t, to break 

through, burst. 
bttrd^ei'len, reg. insep., to huny 

through. 
bii¥d^fa§'rett, burd^ful^r, burd^fal^ren, 

cr burd^fftl^rt, to drive or go 

through. 
burd^'fatten, fiel — , tft burd^gcfatten, 

cr fättt burc^, to fall through; to 

fail. 
^urd^'gang, ber, be« -c«, blc -gftnge^ 

corridor, vestibule; thorough- 
fare. 
^iird^'gang«5iig, ber, be« -e«. Me 

-jllge, vestibule train, 
btttd^'gel^en, ging — , Ift burc^gc- 

gangen, to go through; to run 

away (of a horse). 
butd^'Iommen, fam — , Ift burd^gc- 

fommcn, to come through; to 

arrive. 
burd^Ie'fen, burc^ta«, burd^tefen, er 

burd^Ueft, to read through (care- 

fuUy). 
bttrd^ma'd^en, reg. insep., to go 

through; to finish. 
butd^fd^tei'ten, burd^fd^ritt, burd^- 

fd^rttten, to stride through, step 

through, go through. 
butd^'5u!ommen, see burd^fommen. 
^ü'rcr (ber), prop, name, Ger- 
many's greatest painter and en- 

graver. 
bür'fcn, burfte, geburft, er borf, to 

be permitted or allowed; may. 
^ttf 5enb, ba«, be« -«, bte -t, dozen. 
^'*3«Ör ber, be« -e«, bic -3ügc, 

through or vestibule train. 
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e'Üen, adv., just now, just. 

e'ftenfo, adv., just so. 

elbenfotiter, just as much; pi., just 
as many. 

^'lierl^arb (bcr), prop. name. 

(l'ci^0, ha^, be« -«, bic -«, echo. 

et^t, genuine, real; cln echter öaucr, 
a regular farmer. 

drf'e, blc, comer. 

e'bsl, noble; fine. 

(S'belftau, blc, lady (of the nobility). 

^'belmann, bcr, he^ -«, bic (gbcl* 
Icutc, nobleman. 

d'belftein, bcr, be« -«, blc -c, jewel. 

e'^e, conjunc., before. 

(5'l^e, blc, marriage. 

(Sl^'te, blc, honor. 

e^'ten, reg.y to honor. 

d^'tenbteit'fteiii, bcr, be« -«, prop, 
name, a fortress on the Rhine. 

(S^'tenfelö, bcr, "iit^ -en, prop, name, 
a casäe on the Rhine. 

(S^'ten^k^, ber, be« -c«, ble -pläfjc, 
seat of honor. 

@^'tentag, bcr, be« -«, blc -c, fes- 
tival; holiday. 

et, exclam., my I say I come! 

®, ba«, be« -c«, blc -er, egg. 

^'d^enl^olj, ba«, be« -c«, blc -c or 
-l^öljcr, oak-wood. 

Qi(fi^tamp iha§>), prop, name, a sub- 
urb of Berlin. 

eifrig, zealous, eager. 

ei'gett, own; proper. 

ei'gentnd^, really; bcnn dgentltci^ in 
questions is often omitted in the 
translation. 



eigentüm'lid^, peculiar; particular. 

(Sigentütn'lid^felt, ble, peculiarity. 

©i'le, ble, haste, hurry. 

ei'Ien, reg., to hasten, hurry. 

^'^^/ pressing, urgent; hasty, 
hurried. 

dn, indef. art., a, an; num., one; 
sep. prefix, in, into. 

etnan'ber, one another, each other. 

^n'brurf, ber, be« -e«, blc (glnbrücfc, 
impression. 

tin'htnä2t)ofi, impressive. 

einerlei', of one kind; mir Ift e« 
einerlei, it*s all the same to me. 

etn'fad^, simple. 

etn'fatten, fiel — , Ift dnöcfallen, c« 
fällt ll^m cln, to occur to; babd 
fällt mir ein, that reminds me; 
e« fttllt mir gar nlc^t cln, I haven't 
the least idea (of doing it). 

etn'ftt(tig, simple; stupid. 

ein'fiil^ren, reg. sep., to lead in, 
introduce. 

etn'gel^üU, caught up with (ein* 
Idolen). 

eln'gefe]^t(e)t, put up, stayed (cln* 
feieren). 

ein'gelaben, invited (elnlaben). 

etn'genümmen, taken possession of 
(clnncl^mcn). 

etn'gerid^tet, arranged (dnric^ten). 

etn'getetJ^net, counted in (einrech- 
nen). 

ein'gettoffen, arrived (dntreffen). 

ein'gejogen, drawn into (dnjicl^en). 

@in'^ett, bic, unity. 

ein'l^oUn, reg. sep., to catch up 
with, overtake; (Srlaubnl« cln« 
Idolen, to secure permission. 
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ei'ntg, united; pL some, several, 
ei'ttigen, reg., to unite. 
^'ttiglett, bic, union; unity. 
einjAVrig, (for) one year; bcr (gin* 

iöl^rigc, ht^ -n, btc -n, one-year 

volunteer, 
(üniai^'rigenfd^eitt, ber, be« -d, bte 

-c, certificate {entitling the hearer 

to serve as a one-year volunteer). 
(Sitt'fe^f, bic^ stay (at a hotel); 

shelter. 
ein'fcl^ren, reg. sep., Ift ctngefel^rt, 

to put up (at a hotel); to stay, 

stop, 
ein'loben, lub — , -gelabm, cr labet 

or Iftbt ein, to invite. 
din'labttng, bte, invitation, 
ein'laufcn, Uef — , Ift eingelaufen, er 

läuft ein, to come in, arrive. 
ein'mal, adv., once; some time; 

ouf einmal, at once; bringen <Sle 

einmal Sölener ©d^nl^el, bring 

one portion of breaded veal 

cutlet. 
tin'nelinten, nal^m — , —genommen, 

to take in; to take possession 

(of). 
ein'^adfen, reg. sep., to wrap up. 
ein'red^nen, reg. sep., to count in. 
ein'rid^ten, reg. sep., to arrange. 
(Sin'tid^tung, ble, arrangement. 
eiti'fam, lonely, lonesome; ber (gin* 

fame, the lonely (man), 
ein'fc^enfen, reg. sep., to pour (out), 
ein'ft^lafen, fd^llef — , ift dngefd^la- 

fen, cr fc^lttft ein, to fall asleep, go 

to sleep. 
ein'fd^reil^en, fd^rleb — , -gefd^rieben, 

to register; to check (a tnmk). 



eitt'fe^en, fal^ — , -gefeiten, to see 

into; to imderstand. 
ein'f^ted^en, fpra(i^ — , -gef))ro(i^en, 

to instill (into, dat.); to inspire 

with, 
ein'f^ringen, fprong — , ift clnge* 

fprungen, to jump into; to join 

(k college fraternity or corps), 
cinft, adv., formerly, once, 
ein'ftecfen, reg. sep., to put in (to 

one's pocket); to drop in (a 

letter into a mail-box). 
ein'fteigen, ftleg — , Ift elngeftiegen, 

to get into or aboard; (glnfteigen ! 

all aboard! 
ein'ftimmen, reg. sep., to join in. 
ein'tcilcn, reg. sep., to divide up, 

apportion, 
eitt'treffen, traf — , ift eingetroffen, 

er trifft ein, to come in, arrive, 
ein' treten, trat — , ift eingetreten, er 

tritt ein, to step in, enter. 
einnnb^toan'jigfte, twenty-first. 
(Hn'too^ner, ber, be« -«, blc — , 

inhabitant, 
ein'jeln, single; separate, indi- 
vidual. 
ein'jie^cn, jog — , -gejogen, to draw 

into ; toith fein as auxil., to enter. 
ein'jig, adj., single, sole; adv., 

only, solely. 
®in'5Ug, ber, be« -e«, bic (glngllge, 

entry, coming in. 
eitt'^ulaben, see elnlaben. 
Qi§, ba«, be« -e«, ice. 
di'fen, bo«, be« -«, iron, 
di'fenac^ (ba«), prop, name, a city 

in central Germany. 
^'fenba^n, ble, railway. 
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(Si'fenBa^ntoagen, bcr, bc« -«, btc — , 
railway coach, car. 

(Si'tel (bcr), prop, name, Eitel 
Frederick, second son of Emperor 
William II. 

elef trifc^, electric. 

G'lenb, ha^, bc^ -«, misery, wretch- 
edness. 

e'lenb, wretched, miserable. 

elf, eleven. 

elfenBd'ncm, (of) ivory. 

QVitnho^tn, htv, be« -«, btc —, 
elbow. 

(Sl'fa (btc), prop. name. 

(Srf aff «Sot^'rittgen, ba«, be« -«, prop, 
nam«, Alsace-Lorraine, imperial 
domain in southwest Germany. 

(S:Vtttn, blc (pi.), parents. 

em^fan'gen, empfing, empfangen, er 
empf fingt, to receive. 

em^fe^'len, empfal^I, empfol^Ien, er 
empftel^lt, to commend, recom- 
mend; fid^ empf eitlen, to com- 
mend one's self, present one's 
compliments. 

empor', adv. and sep. prefix, up; 
forth. 

empor'l^eben, f)6b — , -gcl^oben, to 
raise up. 

empor'fommen, fam — , tft efnpor* 
gcfommen, to come up; ba« (gm* 
porfommen, the rise. 

empor'kufd^en, reg. sep., to listen 
(to something above). 

empor'ragen, reg. sep., to tower 
(over or above). 

empor'teilen, fld^, reg. sep., to 
divide. 

Cm'be, ba«, be« -«, ble -n, end. 



enb'lic^, adv., finally, at last. 

eng, narrow. 

engagterf (pronounced onga* 
zheertf), engaged, taken. 

Cht'gel, ber, be« -«, bte — , angel. 

Gng'lanb, ba«, be« -«, England. 

tttg'Iifil^, English; imderdone, rare 
(of cooked meat); ba« ^ngUfd^e, 
be« -n, English, the English 
language. 

entfer'nen, reg. insep., to take 
away, put at a distance; entfernt, 
distant, far away; btc (gntfemtc, 
the distant (loved one). 

entftt^'ren, reg. .insep., to carry 
away (from, dat.)^ take away. 

cntge'gen, sep. prefix and prep, 
following its dat., to meet; mir 
entgegen, to meet me. 

entge'genfommen, fam — , Ift cnt- 
gcgengelommen, to come to meet 
(vnth dat.). 

entl^arten, cntl^lclt, entl^oltcn, er ent* 
pit, to contain. 

entlang', adv. and sep. prefix, along. 

entlang'ge^en, ging — , Ift entlang* 
gegangen, to go along. 

entlang'flettent, reg. sep., Ift cnt» 
langgeflettert, to climb along. 

Chttlaf'fung, ble, dismissal; mus- 
tering out. 

entrei'gen, entriß, cntriffen, to snatch 
away (from, dat.). 

entrin'nen, cntronn, ift entronnen, to 
flow (away from); to slip or 
glide (by or away). 

entfc^ei'ben, entfd^lcb, entfc^leben, to 
decide; en tf (Rieben, adv., de- 
cidedly, assuredly. 
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enifd^uCbigen, reg. insep., to ex- 
cuse. 

entfet'^en, reg. insep,, to horrify. 

entfe^'Uc^, horrible, dreadful, ter- 
rible. 

enilte'^en, cntftanb, Ift cntftanbcn, to 
originate, grow out (of, ou«); to 
arise. 

entt&ii7<^^n, reg. insep., to dis- 
appoint. 

ettt'toeber, either; entto^bcr . . . ober, 
either ... or, 

entjücCen, reg. insep., to charm, 
delight; cntjUcfcnb, charming, de- 
lightful. 

entjloct', adv. andsep. preßXj in two. 

ent$toei'f^ringen, fprang — , Ift cnt* 
gh3elöcf))rungcn, to burst (in two). 

(Spo'ä^t, hit, epoch, period. 

er, feiner, H^m, ll^n; pL, fie, he. 

erbar'men, flc^, reg. insep., to take 
pity (on, gen.). 

erbatt'en, reg insep., to build. 

er'bett, reg., to inherit; to come 
into one's inheritance. 

erbit'ten, erbat, erbeten (sometimes 
with fid^)| to get by bagging or 
by asking. 

txhW^tn, erblid^, Ift erblid^en, to 
grow pale; to die. 

tthlWtitn, reg. insep., Ift erblül^t, to 
bloom. 

Qfht, hit, earth; auf (Srben (an old 
weak dative), on earth. 

erbitrbett, reg. insep., to suflfer, 
put up with. 

erfahren, erful^r, erfal^ren, er erfäl^rt, 
to experience; to hear. 

rrfreu'en, reg. insep., to delight. 



ergie'feen, ftc^, crgofe, ergoffen, to 
flow out. 

ergltt'^en, reg. insep., ift crglül^t, to 
(begin to) glow. 

crgrei'fen, ergriff, ergriffen, to grasp, 
seize. 

erl^artett, erl^telt, erl^altcn, er erl^ftlt, 
to receive; to keep; past part, 
erl^alten, as adj., preserved; used 
also with sep. prefix : jurüdf. 

cr^e'ben, erl^ob, erl^oben, to raise, 
elevate; to exalt; erl^oben, ele- 
vated. 

cr^el'lctt, reg. insep., to light up; 
to illuminate. 

erin'nem, reg. insep., to remind 
(of, an); fld^ erinnern, to remem- 
ber, recall (^vnth gen. or an with 
ace). 

erlaCten, reg. insep., Ift erfaltet, to 
cool down, to grow cold. 

erfftCten, fic^, reg. insep., to take 
cold, catch cold. 

erfen'nen, erfannte, erfannt, to recr 
ognize; to know; to acknowl- 
edge. 

erfte'fen, erfor, erforen, to choose, 
select. 

erft&'ren, reg. insep., to explain. 

erHin'gcn, erflang, Ift erflungen, to 
resound; to ring out. 

crio'rcn, select, chosen (erttefen). 

erlau'ben, reg. insep., to allow, 
permit (imih dat.). 

(Srlaub'nii^, ble, permission. 

crier'ncn, reg. insep., to learn, 
master by learning. 

erleud^'ten, reg. insep., to light up, 
illuminate. 
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erU^^d^en, crlofc^, tft erlofd^en, er er« 
lifc^t, to go out {of fire). 

ertnfi'ben, reg, inaep,, to tire 
out. 

emeti'nett, ernannte, ernannt, to 
elect, choose, appoint. 

tvnttt'tn, fld^, reg. insep,, to be 
renewed or revived. 

(Sntft, bcr, be« -e«, earnest, serious- 
ness; ba« ift mein öoller (Smft, I 
am dead in earnest; aUo as 
prop, namey Ernest. 

etnft, adj.f earnest. 

erifiritf'en, reg. insep., to refresh; 
to comfort. 

(lri|ttidf^iinQ, blc, refreshment; com- 
fort. 

errei'd^en, reg. insep., to reach, 
arrive at. 

etric^'ten, reg. insep., to build, put 
up; to make. 

etft^affen, erfd^uf, erfd^affen, to 
create, make. 

erfd^anen, reg. insep. and erfd&ott, 
erfc^oden, to sound, resound. 

erfd^au'en, reg. insep., to see; to 
catch sight of. 

erfd^ei'nen, erfd^ien, tft erfd^lcnen, to 
appear (to, dat.). 

crfd^ie'feen, erfd^ofe, crfd^offen, to 
shoot (dead). 

erfd^la'gen, crfd^fug, erf dalagen, er 
erfd^Iägt, to strike dead. 

erft, adj., first; adv., only, just, 
not till; first. 

etftan'ben, risen (erftcl^en). 

©rjtau'nen, ba«, be« -«, astonish- 
ment. 

erftc'^eti, erftanb, Ift erftanben, to 



rise (from the groimd or from 

death). 
er'ftetti^, adv., in the first place, 

firstly. 
crtre'tcn, ertrat, ertreten, er ertritt, 

to trample; to kill (by stepping 

on). 
erma'c^en, reg. insep., Ift ertoac^t, to 

awaken (of one's own accord), 
ertoad^'fen, erhjud^«, ift erhjad^fen, er 

erhjftd^ft, to grow; to arise; to 

accrue (to, dat.). 
ettoat'ten, reg. insep., to await, 

wait for. 
ettoecf'en, reg. insep., to arouse, 

waken, 
etttier'l&en, ertoarb, erhjorben, er er« 

totrbt, old past subjunc. ertotlrbe^ 

to acquire, gain, earn. 
erjäl^'Ien, reg. insep., to tell; to 

relate, 
@r5ä^'(unQ, bie, story, tale. 
Wjeil'gen, reg. insep., to produce; 

to beget. 
^rjie'l^erin, bte, blc -ncn, governess. 
t&, feiner, i^m, e«; pi., fie, it; e« flnb 

nld^t *prcbiger, they aren't min- 
isters; e« fahren fo öiele ©d^Iittcn 

t)orbet, there are so many sleighs 

driving by. 
ef'fen, afe, gcgeffen, hu Iffcft or igt, er 

igt, to eat (see freffcn); bo« @ffen, 

be« -«, bte — , meal, lunch. 
@ta'Qe,bte {pronounced aytah'zhuh), 

floor, story (of a house). 
@'tl^e( (bic), prop. name. 
^tfd^, bie, prop, name, Adige, a 

river in south Tirol, flowing into 

the Adriatic. 
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ef Ma, adv., about, approximately. 

tt'toa^, something, somewhat; a 
following adjective is ttsed as a 
noun and begins with a capital: 
cttoa« @utc«, something good; 
etkoad 9{eue6, something new. 

eitf^, dat, and ace, pi, of 'i^x, you, 
to you. 

ett'et, cure, eure«, pi. eure, your. 

eu'rig, yours, used only with the def, 
art., ber eurlge. 

($ttto>a, ba«, be« -«, prop, name, 
Europe. 

e'Mig, adj., eternal; adv., forever. 

(Sga'men, ba«, be« -«, btc — , exam- 
ination. 

es'tra, cuiv., extra. 



af. 



3fa'0et, Me, fable. 

^adf, ha^, be« -e«, bte 5ft<^^^/ 

branch, division; profession. 
iJftt'^et, ber, be« -«, ble — , fan. 
ftt'd^etn, regr., to fan; used also 

with sep, prefix: ju. 
tJfad^'ioerli^aui^, ba«, be« -e«, bte 

-l^ftufer, timbered or beamed 

house. 
Sfofnet (ber), prop, name, one of 

the giants who huüt Walhalla. 
Sfa^'ne, bte, flag. 
ftt^'tett, ful^r, Ift gefal^ren, er fäl^rt, 

to drive, go; also transitive, 

fal^rcn ®te un«, drive us; used 

also with sep. prefixes: (xh, bal^tn, 

fort, l^in, l^lnauf, hinunter, oorbcl, 

^urttdf. 



Sfal^t'fatte, bie, ticket, 
ga^r'fttt^r, ber, be« -«, ble -ftül^le, 

elevator, 
färben, teg., ift gefalbt, to grow 

gray. 
titVit, ber, be« -n, ble -n, falcon. 
gfat'fenBittg (bie), prop, name, a 

castle on the Rhine. 
3fatt, ber, be« -«, ble gälte, case, 

circumstance. 
forrett, fiel, ift gefaaen, cr fftat, to 

fall, drop; ba« fftttt mir gar fo 

fd^koer, that is so hard on me; 

used also with sep. prefixes: auf, 

burd^, ein, l^tn. 
fttCten, reg., to cause to fall; to 

overcome. 
fotti^, conjunc., in case, provided 

that. 
fatfd^, false. 
^amVlit, ble (pronounced famed'* 

yuh), family. 
fatnoi^', fine (familiar). 
fan'ben, found (finben). 
fttn'be, fttn'beft, past suhjunc, of 

finben. 
fatt'gen, fing, gefangeit, er fängt, to 

catch; used also with sep, prefix: 

an, 
fängt an, begins (anfangen). 
^afht, ble, color. 
^ü'^oU, ber, prop, name, one of the 

gianis who built Walhalla, 
gfttif, ha9, be« -e«, ble gaffer, keg, 

barrel, 
faff en, reg., to seize; to phrase, 

put; used also with sep, prefix: 

ah. 
faft, adv., almost, nearly. 
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^auVifüt, hit, laziness. 

^au% hit, hit %öu\tt, hand, fist. 

fei^'ten, fod^t^ gefod^tm, er fid^t, to 
fight; to fence. 

gfe^t'Buben, htv, be« -9, hit -böben, 
fencing room. 

gfe'bet, ble, pen. 

gfe'betbett, ba«, be« -e«, ble -en, 
feather bed. 

gfee, bte, fairy. 

gfel^'be, ble, feud, quarrel; chal- 
lenge. 

fel^'lett, reg., to fail, miss, err; to 
be wanting, lacking; h>a« fel^lt 
i^nen, what's the matter with 
them? 

^tfi'Ut, htt, be« -«, ble — , mis- 
take, error. 

fet'erHd^, stately; ceremonious. 

fei'ern, reg,, to celebrate; to praise; 
fdemb, pres, act, part, 

Sfeig'Kng, ber, be« -«, ble -t, coward. 

fein, fine {not coarse); slender, 
graceful; handsome. 

gfeinb, ber, be« -e«, ble -e, enemy; 
ber alt' böfe gelnb, the devil. 

feinb'ncl^, hostile; inimical, un- 
friendly. 

3fein«neB'f^en, ba«, be« -«, ble — , 
sweetheart. 

gfetb, ba«, be« -e«, ble -er, field; 
battle-field. 

gfelb'blenft, ber, be« -e«, ble -e, 
active service (in the army). 

gfefb'^err, ber, be« -n, bic -en, 
general. 

Sfetb'jiig, ber, be« -e«, ble -aligc, 
campaign. 

gfeW, ber, be« -en, ble -en, rock. 



JJferfenttff, ba«, be« -e«, ble -e, 

rocky reef, 
fet'fig, rocky, stony, 
gfeti'fter, bo«, be« -«, ble — , window, 
gfe'rlen, ble (pi.), holidays, vaca- 
tion, 
fern, far, distant, 
^fer'ne, ble, distance; in ber ^txnt, 

afar off. 
fer'tig, ready; done, finished, 

through. 
gfeft, ba«, be« -e«, ble *-e, festival, 

holiday; celebration, 
feft, firm. 
Ufeft'mal^I, ba«, be« -«, ble -e, feast. 

banquet. 
iJfe'fhtng, ble, fortress, 
fend^t, moist. 

feuf^ttierflttrf , radiant, glowing. 
JJen'er, bo«, be« -«, ble — , fire, 
gfeu'erberg, ber, be« -«, ble -t, fire 

mountain. 
Ofeu'ergott, ber, be« -«, ble -götter^ 

fire god. 
gfen'eriSgtut, ble, fiery glow; heat, 
fd^t, fights, fences (fed^ten). 
fbeC, cheerful, jolly. 
Pet, feU (fallen). 
^tgur', ble, figure, shape, 
fitt'ben, fonb, gefunben, to find; pdj 

finben, to be; to lie; see also 

ftottfinben. 
fing, caught (fangen); see also 

anfangen. 
tJin'ger, ber, be« -«, ble — , finger. 
5Jittr(e), ber, be« -en, ble -en, finch; 

non-fraternity man (at college), 

student who has not joined a 

" corps." 
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fln'jter, dark, gloomy. 

gfi'ffi^er, ber, be« -«, bte — , fisher; 
also prop. name. 

gfifi^'Iein, ba«, be« -«, ble —, little 
fish. 

^\a^9, ber, be« -e«, flax; flaxen 
color. 

%lam'mt, Me, flame. 

^la'f f^e, bte, bottle. 

f[af lent, reg.y to flutter. 

gftaiti^, bcr, be« -e«, bte -t, student 
jacket. 

Sfleiff^, ba«, be« -c«, ble -t, meat; 
flesh. 

ftei'ffig, industrious, diligent; busy; 
Peifelö^r, adv., more industri- 
ously. 

flilf en, regr., to mend, patch {in 
contrast to [topfen, to dam, and 
nttl^en, to sew, in general); bo« 
gUden, be« -«, mending. 

ffie'gen, ftog, Ift geflogen, to fly; used 
also with sep. prefixes: l^er, t>oxan. 

fiWiftn, ^df), ift geflol^en, to flee; ba« 
gltel^en, fleeing, flight; ble gUc- 
l^cnben (pres. part), the runa- 
ways, fugitives; used also with 
sep. prefix: gufammen. 

ftie'ffen, fIo6, Ift gefloffcn, to flow. 

gftit^tergulb, ba«, be« -e«, ble -e, 
tinsel. 

f[9g, flew; flöge, should fly (fftegen). 

gfl^tens' (ba«), prop, name, Flor- 
ence, a city in Italy, famous for 
its art treasures, 

Sftt'te, ble, flute. 

8ft0f te, ble, fleet. 

gftitd^, ber, be« -e«, ble fftüd^e, curse. 

9^Ut, ble, field, plain; meadow. 



gfritif, ber, be« gluffe«, ble glüffe, 

river, 
gflttt, ble, flood; torrent, 
fut'gen, reg., Ift gefolgt, to follow 

m 

{with dal.). 

fur'bent, reg., to demand; used also 
with sep. prefix: auf. 

formett', formal. 

gfor'teft, prop. name. 

fur'ff^en, reg., to investigate. 

fort, adv. and sep. prefix, away; 
along; forth. 

Sforf Bitbungi^fd^iste, ble, continua- 
tion school. 

fort'iltt^en, reg. sep., to bloom on; 
to continue to bloom. 

futf folgten, ful^r — , fortgefal^ren, er 
fäl^rt fort, to continue, go on; 
with fein as auxil., to drive off or 
away. 

forttottl^'reub, continuous. 

gfo^er', bo«, be« -«, ble -« {pro^ 
nouncedfwahyay^), foyer, prom- 
enade, lobby. 

gfra'ge, ble, question; eine t^rage 
fteden, to ask a question. 

fra'gen, reg., to ask (a question, 
as distinguished from bitten unt, 
to ask for, to beg). 

gfran'ffe (ber), prop. name. 

gftanf (ber), prop. name. 

^ran'fen (ba«), prop, name, Fran- 
conia. 

JJfranfftttt (bo«), prop, name, a 
city on the Main River in Ger- 
many. 

gfranfreid^, bo«, prop, name, 
France. 

Sfratt§ (ber), prop, name, Francis. 
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fönfsifl 



Sfranju'fenitttt, bad, bed -ed, blood 
of Frenchmen. 

frottjiJ'flf«^, French; ba« grcmgö» 
flf(^c, (the) French (language). 

ftttfe, ate (frcffcn). 

^xan, hit, woman; wife; Mrs. 

gfrtttt'tein, ba«, be« -«, bte — , lady; 
miss; Miss. 

frei, free; unoccupied; imengaged 
{of a dance or a cabman); Int 
Jreten, in the open, outdoors; 
bcr ^vdt, free man. 

ijrei'o (bie), prop, name, the goddess 
of youth. 

iJfrei'iurg (bad), prop, name, a city 
in southwest Germany, 

Sfrei'ge|iJI((, ba«, be« -«, free bag- 
gage. 

gftei'l^eit, bic, freedom. 

frei'Ud^, adv., really, truly. 

JJrei'tag, ber, be« -«, Friday. 

fremb, strange; blc grcntben, stran- 
gers. 

JJrem'be, bte, foreign parts; abroad. 

ftef'fen, frafe, gcfreffen, er frifet, to 
eat {used ordy when speaking of 
animals which are eating), . 

t$rett'be, bte, joy, happiness. 

freu'en, fic^, reg., to be glad; also im- 
personal; e« freut mtd^, I am glad. 

i^reunb, ber, be« -e«, ble -e, friend. 

frettnb'Ud^, friendly; kind. 

gfreunb'ff^aft, bte, friendship. 

Sfre^'tag (ber), prop, name, 

^ftirf'o (ble), prop, name, Wotan's 
wife, queen of the gods, 

tJne'be, ber, be« -n«, -n, peace. 

gfi^eb'ricl^ (ber), prop, name, Fred- 
erick. 



frtf c^, fresh. 

gfrl^ (ber), prop, name, Fred. 

ijtoff, happy, joyous. 

frJtl^'Uf^, merry, cheerful. 

frutnm, pious; Subtolg ber gsromme, 

Lewis the Pious, 
gfroft, ber, be« -e«, ble gröfte, frost. 
Ofruf^t, bte, bte grttd^te, fruit, 
frttl^, early. 
Sftü^'üttg, ber, be« -«, blc -e, (the 

season) spring. 
gfrü^'Ungi^aeb, ba«, be« -«, ble -tt, 

spring song. 
grttl^'ftucf, ba«, be« -e«, ble -t, 

breakfast. 
frttl^'fttttfen, reg., to breakfast. 
;$ttd^^, ber, be« -e«, ble güd^fe, fox; 

freshman (at college), 
fü'gen, reg., to join, imite; used 

also with sep. prefix: l^lnju. 
ftt^'ten, reg., to feel. 
fttl^r, drove, went (fal^ren). 
fttl^'ren, reg., to lead; to handle, 

'carry' (a line of goods); used 

also with sep. prefixes: an, ein. 
JJttl^'rer, ber, be« -«, ble — , guide. 
t^ttCle, ble, plenty, profusion, 
fttl'rett, reg., to fill. 
fünf, five; eine günf, a 5. 
fünfmal, five times. 
fünfte, fifth. 

fünf nnbbrelfflg, thirty-five. 
fünf nnbuierjig, forty-five; fUnfunb« 

tjler'glgfte, forty-fifth. 
fünf unbjmanjtg, twenty-five; fünf* 

unbjtDan'glgfte, twenty-fifth, 
fünf je^n, fifteen. 
fünf'äe^njÄ^'rig, fifteen-year-old. 
fünf sig, fifty. 
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geboten 



fttn'febt, reg., to sparkle, gleam, 
für, prep, with ace., for; toad für, 

what kind of; an unb für ftc^, in 

itself. 
gfurd^i, bie, fear, 
fnrd^t'iar, fearful, awful, dreadful, 

terrible, 
fütd^'ien, ftd^, reg., to be afraid 

(of, öor, with dat.); ba« gürc^tcn, 

being afraid, fear. 
ftttd^'tettif^, terrible, dreadful, 
ftttf^t'fam, timid, 
fttt«, für ba«. 

iJftttft, bcr, be« -en, bte -en, prince. 
iJftttft'entum, ba«, be« -«, bic -turner, 

principality, 
gfitfl, ber, be« -e«, bte güße, foot. 
gftti'bott, ber, be« -«, bie -bftttc, 

football. 
Sftt|f'Bottf<>leI, ba«, be« -«, blc -e, 

football game. 
8fttff>artte, bte, tramp, walk. 
gfitff'tottt, bte, tour on foot, tramp. 
füfient, reg., to feed; prea. sub- 

June., füttre, may he feed (be 

food for). 
gftttu'rum, ba«, be« -«, future 

(tense). 



&. 



gaB, gave (geben). 

gtt'ie, past subjunc. from geben. 

®a'Be, ble, gift. 

gttl^'nen, reg., to yawn; ba« ©ttl^nen, 

yawning. 
©aletie', bie, (picture) gallery. 
gatt, was worth, was considered 

(gelten). 



®Ottg, ber, be« -c«, ble ®änge, walk; 
passage; im ©ange, on the go. 

gonj, entire, whole; quite; ganj 

unb gar, entirely, absolutely 

* {more emphatic than ganj alone), 

gar, adv., at all; entirely; very; 
ganj unb gar, see ganj; gar nld^t, 
not at all; gar balb, very soon. 

©arbero'be, ble, wardrobe; check- 
room for wraps. 

©arbi'ne, ble, curtain; hanging (oa 
opposed to roller curtains). 

©ar'ten, ber, be« -«, ble ©ttrten, 
garden. 

®af'fe, ble, street; alley. 

©aft, ber, be« -e«, blc ®äfte, guest; 
3U &a\U, as guest. 

©oft'^of, ber, be« -«, ble ©aft^öfc, 
hotel. 

®at'te, ber, be« -n, blc -n, husband. 

geant'loottet, answered (anttoorten). 

geM'ren, gebar, geboren, fie gebiert, 
to bear, bring forth. 

©eBtttt'be, ba«, be« -«, ble — , build- 
ing. 

ge'ien, gab, gegeben, er gibt, to give, 
present; to be; c« gibt, there is 
or there are; ba muß e« tjlelc 
geben, there must be a great 
many; used also with sep, pre- 
fixes: ab, an, gu. 

®thtt^, ba«, be« -«, ble -e, prayer. 

geie'ten, asked (bitten). 

©ebir'ge, ba«, be« -«, ble — , (group 
of) mountains, mountain range. 

geblie'ien, stayed, remained (bid« 
ben). 

geio'ren, bom (gebttren). 

gebn'ten, offered, set forth (bieten). 
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gel^iitd^ett 



geBrad^f ^ brought (britiöcn). 

geBta'ien, roasted; (well) done 
(braten). 

®thtandt', ber,be« -c«,blc ©ebräud^c, 
use, custom, usage. 

geBtatt'd^en, regr. insep,, to use; ein 
t)iel gebraud^te^ ilQ^ort, a much- 
used word. 

geitu'd^en, broken (brechen). 

®ebrttÄ', ba«, be« -«, bellowing, 
roaring. 

gebttrft', bent (büdPen). 

©eBitrt', bte, birth. 

®eBitrtö'toß, ber, be« -«, ble -t, 
birthday. 

gebadet', thought (bcnfen). 

gebanit', thanked (banfen). 

®ebid^t', ba«, be« -c«, bte -e, poem. 

gebid^'tet, composed (bid^ten). 

gebienf, served (btcnen). 

gebtttngf , pushed, thrust, crowded 
(brttngen). 

gebrüdff ^ pressed (brüdfen). 

geehrt', honored (cl^ren). 

geei'nigt, united (einigen). 

®efa^r', bie, danger, peril. 

gefa^'ren, gone, driven (fal^ren). 

gefaxten, fallen (faßen). 

gefat'Ien, gefiel, gefattcn, er gcfftttt, 
to please {idth dat.), 

gefttl'Ug, pleasant, agreeable. 

gefan'gen, caught; prisoner, page 
130, line 10; bcr ©efongcne, pris- 
oner (fangen). 

gefafft^ seized; ju ftirj %t\ait, put 
too briefly, phrased too abruptly. 

®efi('be, ba«, be« -«, ble — , open 
country, fields. 

gefun'ben, found (finben). 



gegon'gen, gone (gelten). 

gege'ien, given (geben). 

ge'gen, prep, with ace,, against; 
for; gegen bar, for cash; gegen 
großen gol^n, for a large reward. 

©e'genb, bie, neighborhood; region; 
scenery. 

©e'genteit, ba«, be« -«, ble ~t, con- 
trary, reverse; im ©egenteil, on 
the contrary. 

gegentt'ier, prep, with dat.y some- 
times following its noun, op- 
posite; also sep. prefix, 

gegenu'dettiegen, lag — , -gelegen, 
er liegt gegenüber, to be or lie 
opposite; bie gegenübcrliegenbe 
@eite, the opposite side. 

gegenü'ierfte^en, ftanb — , -geftan* 
ben, to stand or be opposite. 

gcgef'fen, eaten (effcn). 

geglaubt', believed (glauben). 

©eg'ner, ber, be« -«, bie — , op- 
ponent. 

gcgta'Bcn, dug (graben). 

gegrün'bet, founded (grünben). 

gehabt', had (l^aben). 

gel^arten, held (l^alten). 

^el^etm'rat, bcr, be« -e«, bie ©cl^elm* 
rate, privy councillor. 

gc'l^en, ging, ift gegangen, to go; 
lo«ge]^en, to begin; of students, to 
fence; used also with sep. pre- 
fixes: an, auf, burd^, l^in, l^inauf, 
l^inau«, l^inburd^, l^inunter, lo«, 
mit, tüeg, gu. 

©el^lm', ba«, be« -e«, bie -t, brain. 

gel^orfen, helped (l^elfen). 

gel^or'f^en, reg. insep., to obey 
{with dat.). 
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geo^ifeti 



gel^ä'ren, reg. insep.f to belong (to, 
with dat. or ju toith dat., page 
37, line 27); used also with sep. 
prefix: an. 

^tflM% heard (l^dreit); see also 
gehören. 

©elft, ber, be« -e«, blc -cr, spirit; 
genius. 

fielauft', bought (faufen). 

^ttlüp^f, knocked; beaten, of car^ 
pets (flopfcn). 

gefom'men, (have) come (fommcn). 

getan'bet, landed (lanben). 

gelaffen, left (laffcn); as adv., 
calmly (page 209, line 7). 

®e(b, ba«, be« -e«, blc -er, money. 

©ettttt'te, ba«, be« -e«, ble — -, tink- 
ling, peal, chime. 

^tUW, lived (leben). 

gele'gen, lain; opportune (liegen). 

gelegt', laid (legen). 

©ete^t'te, ber, be« -n, bie -n, 
scholar (learned man). 

getei'ftei, done, accomplished (tel* 
ften). 

©elel'te, ba«, be« -«, ble — , escort, 
accompaniment; ba« ©eleite 
geben, to escort. 

gelentf, learned; studied (lernen). 

gete'fen, (have) read (Icfen); fiel* 
felger gelefen fein, to be better 
read. 

gellebf , loved (Ueben); ble ©ellebte, 
ber -n, beloved, darling. 

geHn'gen, gelang, Ift gelungen, e« 
gelingt, impers. with dat., to 
succeed; e« gelingt mir, I suc- 
ceed. 

gettft', solved (liJfen). 



gerten, gait, gegolten, er gilt, to be 
worth; to pass (as, al«)^ be con- 
sidered. 

gerttf'tet, aired (lüften). 

getun'gen, succeeded (gelingen). 

gemacht', made (machen). 

©emal^'tin, ble, blc -nen, wife. 

©emttrbe, ba«, be« -«, ble — , pic- 
ture, painting. 

©emttfbegatene', ble, picture gal- 
lery. 

©emeln'be, ble, community; parish. 

^emein'beff^ule, ble, ward school. 

gemein'fam, common, joint. 

©emtt'fe, ba«, be« -«, blc — , vege- 
tables, greens. 

®cmüt', ba«, be« -e«, blc -er, feel- 
ing; soul, heart. 

gemüt'tid^, comfortable, agreeable, 
pleasant, cozy. 

©emüt'tif^fett, bie, sociability, com- 
fort; good nature. 

genttl^'rei, nourished (nttl^ren). 

genannt, called, named (nennen). 

genau', exact. 

feneration', ble, generation. 

©eneraC, ber, be« -«, ble ©enerttlc, 
general. 

gene'fen, gena«, Ift gcnefen, to re- 
cover. 

genie'lien, genofe, genoffen, to en- 
joy. 

genom'men, taken (nel^men). 

genug', enough. 

gentt'gen, reg. insep., to be enough, 
suffice; genügenb, sufficient. 

geiJff'net, opened, open (öffnen). 

®eogra|il^ie', ble, geography. 

ge0|i'feri, sacrificed (opfern). 
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®efellf(4<tft 



®wtg' (bcr), prop, namef George. 

®tpü<t, ba«, be« -t^, baggage, lug- 
gage. 

©efPJItf'abfertigisng, bte, checkroom 
(for outgoing baggage). 

^tpadt\ packed (pacfen). 

®tpa<t'ttili^tt, htx, be« -«, blc — , 
porter (for baggage). 

^cpHd^nnttx^udfun^, hit, investiga- 
tion of baggage. 

gefpflanst', planted (pflanzen). 

^tpütftttt, upholstered (polftem). 

^tpu^V, polished, clean (pufecn). 

gera'be, just; straight; exact; ble 
geraben Stummem, the even 
numbers. 

^txahtau§% straight ahead. 

gerauif , stolen, robbed (rauben). 

(Ser'bo (blc), prop. name. 

gered^'net, counted (red^nen). 

gereift', ripened (reifen). 

flereift', traveled (reifen). 

^ttxtt^'tti, directed; judgfed, con- 
demned, page 173 (rtd^ten, see 
also aufrtd^ten). 

gering', slight, little. 

gem'(e), adv., gladly, with pleas- 
ure; usiKÜly translated like to; 
id^ finge gem, I like to sing. 

geru'd^en, avenged (räd^en). 

©er'fc^aft, bet, be« -e«, blc ®er* 
fd^ttfte, spear (shaft). 

^er'ftange, ble, spear (handle). 

gent'bert, rowed (rub em). 

gefttgt', said (fagen). 

®efang', ber, be« -e«, blc ©cfttnge, 
song. 

©efang'ftunbe, ble, singing lesson. 

®efttttg«'hiettfann>f, ber, be« -e«. 



ble -fümpfe, competitive choral 
concert. 

gefd^af'fen, made, created (fd^af- 
fen). 

©efd^Äft', bTi«, be« -c«, blc -e, busi- 
ness. 

gefc^Af'ttg, busy. 

©efc^äftö'brief, ber, be« -e«, ble -t, 
business letter. 

gefd^e'^en, gefd^al^, Ift gefd^cl^en, c« 
gefd^lel^t, impers., to happen; 
gem gefd^el^en, it's been a pleas- 
lu-e; c« tear urn ll^n gcfd^el^n, it 
was all over or up with him. 

®ef d^enf , ba«, be« -c«, ble -c, pres- 
ent, gift. 

geff^enlf , presented, given (fd^cn* 
fen). 

©efd^id^'te, ble, story; history. 

gefd^id^t'Ud^, historical. 

gefd^ta'fen, slept (fd^Iafen). 

gefdil0f'fcn, shut, locked (fd^IlcSen). 

^efd^mei'be, ba«, be« -«, blc — , 
jew^elry, trinkets, ornaments. 

gefd^mie'bet, forged (fd^mlcbcn). 

gefd^mttdft', decorated (fd^müdfen). 

geff^rie'ien, written (fd^relben). 

gefd^ü^t', protected (fd^üt^en). 

gefd^loeigt', welded, forged 
(fd^melgen). 

©efd^toi'fter, ble, pi, brother(s) 
and sister(s), 

gefd^Hiom'mcn, swum (fd^tolmmcn). 

gefeg'net, blessed (fegnen). 

gefe'^en, seen (feigen). 

©efel'Ie, ber, be« -n, ble -n, com- 
panion; journeyman. 

©efell'fd^ttft, ble, company; ©cfctt* 
fd^aft lelften, to keep company. 
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m^W 



gefenff , downcast (fenfcn). 

gefe^'tid^^ legally; (forbidden) by- 
law. 

®t[t<Sff, ba«, be« -c«, bic -tx, face. 

gefinnt', decided, determined (fin^ 
nen). 

gefun'bert, separate, apart (fonbcm). 

geflitengt', sprinkled (fprcngcn). 

gef^ro'd^en^ spoken (fprec^en). 

©eftatt', bie, figure, shape. 

geftan'ben, stood (ftcl^en); con- 
fessed, avowed (gcftcl^en). 

geftat'ten^ reg, insep., to permit. 

geftedf , stuck; put (ftecfcn). 

gefte'^en, Ö^ft^nb, gcftanben, to con- 
fess, avow. 

©ejtein^ ba«, be« -t», bie -e, 
stone (s); rock(s). 

ge'fteni, yesterday. 

geftie'gen, risen; climbed (ftelgen). 

gefto^'ten, stolen (ftel^Ien). 

geftur'Ben, died; dead (ftcrben). 

gedriftet!, fought, contested (ftrel* 
ten). 

gefunb^ healthy. 

geftttt'gen, sung (fingen). 

getan', done (tun). 

getankt', danced (tonjen). 

getd'tet, kUled (töten). 

©etrttnf^ ba«, be« -e«, bie -t, drink. 

getrtttttnt', dreamed (träumen). 

getrennt^ separated (trennen). 

getreu^ faithful, true. 

getrie'Ben, driven; carried on; 
done (treiben). 

getntn'fen, drunk (trinfen). 

geturnt^ exercised; e« h)irb geturnt, 
they have gymnastic exercises 
(turnen). 



geüÜt', practised (üben). 

getoad^'fen, grown (h>ad^fen). 

(Seiottd^^'^au^, ba«, be« -e«, bte 
-l^äufer, conservatory. 

getott^U', chosen, elected (tottl^Ien). 

gelottl^'ren, reg. insep., to grant. 

(Sehjalf, bte, power, strength, 
might. 

geHiarttg, powerful, strong. 

®ttoanh\ ba«, be« -e«, bte ©etottn» 
ber, and poetical ^ttoanbt, gar- 
ment, dress, garb. 

getoann', won (gewinnen); Äunbe 
getüonn, felt. 

geHiar'tet, waited (h>arten). 

®ttot^x\ ba«, be« -«, bie -e, gun; 
arm; weapon. 

gchje'fen, been (fein). 

^etoinn^ ber, be« -«, bie -t, win- 
ning; gain, profit. 

geioin'nen, gemann, geh)onnen, to 
win; iLsed also toith aep. prefix: 
3urücf. 

geHtiff', certain, sure; usually as 
adv.f surely, certainly. 

geHio'gen, adj., kindly disposed 
(toward, dat.), friendly; at- 
tached. 

getoitl^'nen, fld^, reg. insep., to ac- 
custom one's self, get used (to, 
an with ace.); id) bin e« geh)ö^nt, 
I am accustomed (to it). 

geHtiH^n'tid^, usual, ordinary. 

getool^nt', lived, resided (tool^nen). 

getoottt', wished, wanted (h)otten). 

gehion'nen, won (gewinnen). 

gehior'ben, got, become (merben). 

gehittfet', known (miff en). 

gejtt^ff , counted (jaulen). 
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§niBcs 



fleseigf , shown (jeigcn). 
®^^^\ ba«, be« -c«, h'^ing. 
«esifciif , hissed (giWcn). 
fiejQ'fitit, drawn, taken; gone, 

come (stehen). 
gejtoitii'geit, compelled, forced 

(jminflcn). 
giBt, gives (%thtn). 
(»\t'M, htt, be« -4, bie — , gable; 

roof; house, 
ging, ßlnöcn, went (gelten); ging 

burc^, see burc^gel^en. 
(Bip'^tl, htt, be« — , bie — , top. 
(Blan^, ber, be« -e«, luster, splen- 
dor, brilliancy. 
®la§, ba«, be« -e«, bie ©täfer, glass. 
^M'htqtl, bie, glass ball. 
®tau'ht, ber, be« -n«, bie -n, belief; 

©lauben fd^enfen, to believe, give 

credence to. 
glau'iett, reg.f to think; to believe 

(tßith dat.); it may also take an 

ace, of the thing believed: ba« 

glaube mir, page 158. 
glttit'deu, reg., to believe, give 

credence (compare glauben). 
gleii^, adv., at once, immediately; 

adj., like, similar, equal; fein'« 

©leid^cn, his equal, page 173; 

fommt bir gleid^, is equal to you. 
gtei'd^en, gUci^, gegltd^en, to resemble 

{with dat.). 
gteid^'falli^, adv., likewise; the 

same to you.. 
qWttn, glitt, Ift geglitten, to glide; 

to slip; used also with sep. prefix: 

^lieb, ba«, be« -e«, bie -er, limb 
(of the body). 



»IiNre, bie, beU. 

^UKflein, ba«, be« -«, bie — , little 

beU. 
%Väd, bo«, be« -e«, luck, fortune; 

happiness; ^xoxi ®\M, Dame 

Fortune, 
glfllf lif^, happy; fortimate. 
fi(flif ttd^enoetfe, fortunately, 
gttt'l^eit, reg., to glow. 
gna'btaBnng'enb, blessed, aboimd- 

ing in grace, 
gnft'big, gracious; gnttbige %xau, 

gnttbige« i^rttulein, madam, see 

Note to page 40, tins 6. 
@0e'i^e (ber), prop, name, Ger-- 

many's greatest poet, 
©olb, ba«, be« -e«, gold. 
fli>tb'(e)nc, golden. 
^nlbring'eleitt, ha^, be« -«, bie — , 

gold ring, 
gifn'nett, reg., to grant. 
gu'tifi^, Gothic. 
%M, ber, be« -e«, bie ©otter, God; 

god. 
©dttetbttrn'merung, bie, the wa- 
ning of the gods. 
©ot'tei^bienft, ber, be« -e«, bie -e, 

(religious) service, 
©dt'ttn, bie, bie -nen, goddess. 
©Ht'tingen (ba«), prop, name, a 

city in Prussia, 
gött'Ui^, godly, godlike. 
©utttiemeur', ber, be« -«, bie -e, 

governor. 
®tah, ba«, be« -c«, bie ©rftber, 

grave. 
gra'den, grub, gegraben, er grftbt, to 

dig; used also with sep, prefix: 

au«. 
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®^utna{iaft 



gtab, gerabe. 

&tah, bcr, be« -c«, blc -t, degree; 
not declined after a numeral: 
ge^n ®rab ^Ultt, ten degrees be- 
low zero (Centigrade). 

@taf, bcr, be« -en, bie -en, count. 

®tümmü'üt, hit, grammar. 

grtt^'tid^, dreadful, terrible. 

grau, gray; ancient, olden. 

(drau'en, ba«, be« -«, ble — , horror. 

grau'fam, cruel. 

gret'feti, griff, gegriffen, to grasp 
(at, nad^). 

greii?, gray; old; ber ©ret'fe, be« 
-n, old man. 

®reid, ber, be« -c«, ble -e, old man; 
graybeard. 

©reii'je, bte, boundary, frontier. 

®tef d^en (ba«), prop, name, little 
Margaret. 

gtett'tif^, dreadful, horrible. 

grie'c^iff^, Greek; ba« ©ried^tfd^, 
the Greek language. 

®rlff, ber, be« -e«, bte -e, han- 
dle. 

grim'mig, furious, enraged; fierce. 

gring (gering), slight. 

graft, large, big, great; bcr ©roge, 
the Great {Emperor William^ 
Frederick, etc.); ble ©rofeen ber 
Ärone, the nobles of the court; 
compar.f größer, greater; superL, 
gröfet, greatest. 

gtuff'artig, grand. 

^rit'ffe, ble, size; greatness. 

gril'ffer, greater; größt, greatest 
(gro6). 

©toft^er^jug, ber, be« -«, ble -e and 
-l^erjöge, grand duke. 



®ro||]|et's9gtum, ba«, be« -«, ble 

-tümer, grand duchy, 
©roff'ntttttet, ble, ble -mutter, 

grandmother, 
^mff'tiatet, ber, be« -«, blc -ötttcr, 

grandfather. 
gniÜ, dug (graben). 
grttn, green. 

grü'nen, reg., to be green. 
®tunh^ bcr, bcö -c«, ble ©rünbc, 

reason; ground; valley; bottom; 

3U ©runbe gelten, to go to ruin, 

be ruined, 
grttn'ben, reg., to found; to be a 

foundation for. 
grttnb'tid^, thorough(ly). 
®rttf|, ber, be« -c«, ble ©rüge, greet- 
ing, salute, 
grttft'en, reg., to greet; fld^ grllgen, 

to exchange greetings; grüßen 

laffen, to send greetings. 
©ub'run (blc), prop, name, Gun- 

ther*s sister. 
gün'ftig, favorable. 
®nn'i^tt (bcr), prop, name, a 

mythical German king, 
gut, adj., good; adv., well; all 

right; gut fcln, to be fond (of, 

dot.)', compar., beffer, better; 

superL, beft, best. 
&ut, ba«, be« -c«, ble ®üter, goods, 

property; estate; wealth, trea- 

siu'e. 
©tt'te, blc, kindness. 
©is'tenfet^, (ber), prop, name, a 

castle on the Rhine. 
gü'tigft, adv., (most) kindly, 
©^mnaflaft', bcr, be« -en, ble -en, 

pupil or student in a German 
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gymnasium; high school stu- 
dent, 
^^mna'fium, ba«, be« -«, bic ®ijm* 
naficn, high school; gymnasium 
(a school, not a place of ffymnas- 
tic exercise). 



^aax, ba«, bc6 -«, btc -t, hair; a&o 
in pl.f hair. 

l^ft'ben, l^atte, gel^abt, bu l^aft, er l^at, 
to have; used also with sep. 
prefix: an. 

^a'hi^t, ber, be« -«, bie -e, hawk. 

^ad'tn, ber, be« -«, bie — , heel. 

4^a'fen, ber, be« -«, bie $äfen, har- 
bor. 

4^a'gen (ber), projy. name, Albe- 
rich's son, 

4>otn, ber, be« -«, bie -e, wood(s), 
grove. 

Ifalh, half; I)a(6 fteben, half past 
six; bie $albe, half. 

^a(f, helped (Reifen). 

4>Älf'te, bie, half, the half (of). 

^aVU (ba«), prop, name, a city in 
Prussia, seat of a university, 

^aVUlniaf^, ba«, hallelujah. 

^alm, htt, be« -«, bic -t, stalk, 
straw. 

^aU, bcr, be« -c«, bie $ttlfe, throat; 
neck. 

ffaVttn, i)xtli, gel^alten, er l^ftlt, to 
hold; to keep (watch); l^dten 
für, to take (something) for; 
l^dtl (exdam.), hold on, wait a 
minute 1 Used also with sep. pre- 
fixes: auf, gu, gurüdP, jufammen. 



^am'dttrfi (ba«), prop, name, a 

free city in North Germany, 

second ordy to Berlin in size, 
$am'met!eit(e, bie, leg of mutton, 
^anb, bie, bie ^öttbe, hand; auf 

^önben tragen, to make much of. 
^ou'bel, bcr, be« -^, bic ^änbcl, 

business; trade, foreign trade. 
^anb'tung, bie, action (of a play) ; ' 

affair. 
$anb'f(l^rtft, bie, hand(writing). 
^anb'ff^it^, ber, be« -«, bie -t, 

glove. 
^anb'taff^e, bie, satchel, grip, bag. 
^anb'hicr!, ba«, be« -«, bie -c, trade, 
l^an'gen, l^ing, ift gcl^angen, cr l^ftngt, 

to hang, be suspended, 
l^ftng'en, reg., to hang up; used 

also with sep. prefix: an. 
$ani^ (bcr), prop, name^ Johnny, 

Jack, 
^arr^ (bcr), prop. name. 
l^art, hard (to the sense of touch). 
^arj, ber, be« -e«, Harz (moim- 

tains in Prussia). 
^av^'qthitqt, ba«, be« -«, Harz 

moimtains. 
l^af'fen, reg., to hate; ba« Raffen, 

hate, hatred; fld^ l^affcn, to hate 

each other. 
f^at'tt, l^ättcn, had (l^abcn). 
^at^io (bcr), 2)rop, name, Bishop 

of Mainz, 
l^ais'en, l^ieb, gcl^auen, to hew; to 

hack. 
^au'fen, bcr, be« -«, bic — , pile, 

heap; lot, great deal, 
l^jltt'fen, reg., to heap up, pile upi 

u>sed also \oith sep. prefix: auf. 
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l^jltt'fig^ frequent; usually as adv., 

frequently. 
4^aiU9i, ha^, be« -c«, bie ^chiptcr, 

head {more poetic and formal 

than ber Äopf). 
$att|if form, \At, principal part (of 

a verb). 
$ait|it^^eriobe, bte, chief period. 
$att|it'rolIe, bie, leading rdle or 

part (in a play) 
$att|it'faf^e, bie, main thing, 
^aiM'tf Jld^'tt^, adv,, mainly, chiefly. 
^auiit'ftabt, bie, bie ^auptftttbte, 

capital. 
$att|if ftraffe, bie, main street. 
$aui9, ba«, be« -c«, bie Käufer, 

house; 3U $aufe, at home; nac^ 

$aufe, (to) home. 
^aud'bienet, ber, be« -«, bie — , 

(house) servant; porter. 
S^Aa^'^Ali, ber, be« -e«, house- 
keeping; household. 
$att«'nummet, bie, house number. 
l^e'Ben, l^ob, gel^oben, to lift; used 

also with sep, prefixes: auf, em* 

pot. 
4>erf, ba«, be« -e«, bie -e, stem (of 

a boat). 
4>eer, ba«, be« -«, bie -e, army. 
4>eft, ba«, be« -e«, bie -c, blank- 
book, 
^e'gett, re^., to hide; to harbor. 
^ei'belierg (ba«), prop, name, a 

city on the Neckar just above 

where it flows into the Rhine, 
4>ei'be, ber, be« -n, bie -n, heathen. 
4>ei'be, bie, heath; auf ber Reiben 

(old weak dative), . 
I^eib'nifcl^, heathen. 



^ei(, ba«, be« -«, welfare; $dl bit I 
Hail to you I 

^eilanb, ber, be« -«, Saviour. 

l^ei'ten, reg., to heal. 

^eilig, holy; ber $ei'lige, be« -n, bie 
-n, saint. 

^ei'ttgen, reg., to sanctify; to hal- 
low. 

$eim, ba«, be« -«, bie -c, home. 

^ei'mat, bie, home. 

j^eimltd^, secret(ly). 

^eim'tocg, ber, be« -«, bte -e, way 
home. 

^et'ne (ber), prop, name, one 0/ 
Germany* s greatest lyric poets, 

^ein'rid^ (ber), prop, name, Henry. 

^ei'rot, bie, marriage. 

^ei'raten, fic^, reg., to get married. 

I^ei'fer, hoarse. 

^ei|f, hot. 

^et'ften, l^icfe, ^ti^ditn, to call; to 
tell; to be called or named. 

^ei'jitng, bie, heating, heat. 

^elb, bet, be« -en, bie -en, hero. 

^erbenfage, bie, fable of heroes, 
heroic myth. 

^et'bentat, bie, deed of heroes, 
heroic deed. 

$e('bent0b, ber, be« -e«, bie -*, 
death of heroes, heroic death. 

^el'bentiater, ber, be« -«, bie -öftter, 
heroic father or ancestor. 

I^et'fen, l^alf, gel^olfen, er l^Uft^ to 
help {mth dat.), 

I^eff, bright; clear. 

^elm, ber, be« -«, bie -e, helmet. 

$en'!erb(ut, ba«, be« -e«, hang- 
man's blood. 

^er, sep, prefix, hither, here (to* 
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v;ard the speaker); along; bie 

SBlcfc ^tx, along the meadow. 
tittan\ aep. prefix, up toward. 
^eran'ff^Uid^en, fd^lid^ — , Ift l^eran- 

gcfc^Uc^en, to slip toward; to 

approach by stealth. 
herauf ^ sep, prefix, up here (to- 

ward the speaker), up. 
^eraitff^ttfen, reg. sep., to send up 

{to the speaker), 
^eraitf'ftetgen, ftlcg — , ift ^craufgc* 

ftlegen, to climb up. 
^eraitiS^ sep, prefix^ out {toward 

the speaker), 
J^eraisi^'l^Qtett, reg, sep,, to fetch 

out. 
l^eraisi^'fcl^aisen, reg, sep,, to look 

out (of, ju with dat.), 
I^erottjg'äle^e«, jog — , -öcjoßcn, to 

draw out, take out. 
l^erlici', sep, prefix, forth, along, 

hither. 
IfttM'lodtn, reg. sep., to attract, 

entice hither. 
I^erdefff^affen, reg. sep., to convey 

(to this spot); to produce, fur- 
nish. 
fiahd'^nladtn, see l^erbetlodfen. 
^erdei'^ufd^affen^ see l^crbctfd^affcn. 
^tth\t, bcr, be« -c«, bic -t, autumn, 
^er'bet (bcr), prop, name, a Ger^ 

man poet. 
^txtin', sep. prefix, in here {toward 

the speaker) ; $ercin I for kommen 

@ic l^erctn, come in {in answer to 

a knock at the door), 
l^erein'bringen, brang — ,. Ift l^crcin* 

gebrungcn, to press in, force one's 

way in. 



^ereitt'getommett, (have) come in 
(Iffcrelnfommcn). 

Iftt^n'fioUn, reg. sep., to fetch in, 
bring in. 

^erein'fummett, fant — , Ift l^erclngc* 
fommeu, to come in. 

I^er'fliegen, flog — , ift l^crgcflögcn, 
to fly on or along. 

^er'fe^ren, reg. sep,, ift l^crgcfcl^rt, to 

. return. 

I^er'fiimmett, fam — , ift ^crgcfom* 
men, to come here or along. 

4^er'mann (ber), prop, name, Ar- 
minius, the German who defeated 
the Roman general Varus in 
the Teutoburg Forest, a.D. 9. 

^er'tnanttiSbenfmal, ha^, be« -9, bie 
-benf mälcr, Hermann monument. 

^efmann^^ä^la^t, bit, Hermann 
battle {typifying a German vic- 
tory over an oppressor), 

^emad^', hereafter. 

45ert ($crre), ber, be« -n, bie -en, 
gentleman; Mr.; the Lord. 

I^er'reicl^en, reg. sep., to pass 
(hither) V to hand over. 

^er'ren^aud, ba«, be« -c«, bic H^ftu« 
fcr, upper house; senate. 

^err'Iid^, magnificent, splendid. 

^er'fagen, reg. sep., to tell; to 
recite. 

$crr'f (i^af t, bic, dominion, supreme 
command; pL, ladies and gentle- 
men. 

l^err'fd^en, reg., to rule; to hold 
swav. 

^ttt'^ä^tt, ber, be« -«, bic — , ruler. 

^erum', sep. prefix, around (here), 
about 
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l^etttm'Iiegen, lag — , -gelegen, to lie 

about or around. 
l^entm'f^Kelfen, p^/ W^^ — f -fic* 

fc^toffen, to be wrapped up in. 
I^entm'fd^toeden, reg. sep,, to sail 

about; to glide about, 
l^entm'f d^Hiimmen, fd^mamm — , -ge* 

fd^toomtnen, to swim around or 

about. 
"^tmn'ttx, sep, prefix, down, 
l^ettttt'tetfummen, fant — , Ift l^er«« 

untergefommen, to come down, 
l^enm'tetlattfett, Uef — , Ift l^erunter» 

gelaufen, to run down. 
fittttüf, sep. prefix, forth, out. 
l^ertiPt'litacl^te, brought out, dis- 
played (l^eröorbrtngen). 
fftttfpfhvttfitn, brac^ — , -gebrod^en, 

to break out. 
Itettmr'Üfingen, brad^te — , -ge* 

brad^t, to bring out or forth. 
I^ert)0r'ragen, reg. sep., to tower 

up. 
4>etä, ba«, be« -en«, Me -en, heart. 
^Wjig, lovable, charming. 
^tfio%, ber, be« -«, ble -e or ^er* 

gdge, duke. 
4^er'50gtum, ba«, be« -«, bie $er' 

30gtttmer, dukedom, duchy. 
4>eit, ba«, be« -«, hay. 
l^eit'te, adv., to-day. 
l^eu'tige, adj., to-day's, of to-day. 
Oe^'fe (ber), prop, name, a Ger- 

man novelist and poet, 
4>ieB, ber, be« -e«, ble -e, blow, 

stroke. 
l^iett, held, kept (Italien). 
^ier, adv., here. 
I^ierl^er', sep. prefix, hither, here. 



I^ierltet'linngett, brad^te — , -§^ 

brad^t, to bring hither. 
^ierjit', adv., in this place, here, 
l^ie'fig, adj., native, of this place, 
ftteff, was called (l^elSen). 
^irbeguub (ble), prop. name. 
^irbeiS^eim (ba«), prop, name, a 

city in Prussia, famous for the 

quaintness of its buildings. 
4^«'fe, ble, help. 
^Uft, helps (Reifen). 
$im'me(, ber, be« -«, heaven, 
^tmmetan', adv., to heaven, up to 

the sky. 
4^tm'met9atte, ble, (fields of) 

heaven. 
^Wmtt^afit, ble, hall of heaven. 
^im'ttttU^tU, ba«, be« -e«, ble -e, 

dome or vault of heaven. 
J^immTifd^, heavenly, divine. 
I^ilt, adv. and sep, prefix, indicating 

motion away from the speaker, 

away, down; gone; on. 
J^inaB', sep. prefix, down. 
I^mab'genommen, taken down (l^ln« 

abncl^men). 
l^ina^'gejogen, drawn down (l^tn« 

abgleiten). 
]^tnab'ne]|men, nal^nt — , -genommen, 

er nimmt l^lnab, to take down. 
l^ittoB'jle^en, jog — , -gejogen, to 

draw down, 
l^inan', adv., up there; bl« In« ^er) 

l^lnan, clear to the heart. 
I^inauf', sep. prefix, sometimes vrith 

almost prepositional force, up; 

bolder l^lnauf, higher up; ble treppe 

l^lnauf, up the btairs; ble ©trage 

l^lnauf, up the street. 
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^inauf'faliren, ful^r — , Ift iS^inauföc* 

fahren, er föl^rt hinauf, to drive 

up, go up; to start up. 
hinaufgehen, öing — , Ift ^finauföe«- 

gangen, to go up. 
^inauflaufen, Ucf — , Ift l^lnaufge* 

laufen, er läuft l^lnauf, to run 

up. 
Ifinauffel^en, fal^ — , -gefeiten, er 

fielet l^inauf, to look up. 
l^inauf fteigen, ftlcg — , Ift l^iuaufge* 

ftiegcn, to rise; to climb up. 
Ifinauf tragen, trug — , -getragen, 

er trägt l^inauf, to carry up. 
Iflnaufsie^en, gog — , -gejogen, to 

draw up; to go up (intrans. with 

auxiliary fein), page 155, line 18. 
l^inau^', sep. prefix, out (of). 
l^inaui^'gegangen, gone out {i)in» 

anmelden). 
Ifinaui^'ge^en, ging — , ift l^inau^ge* 

gangen, to go out. 
^inauiS'fltngen, fiang — , -gcflun* 

gen, to ring out; to sound forth. 
IfinattiS'reiten, ritt — , ift l^inau«ge* 

ritten, to ride out. 
Ifinau^'reifen, reg. sep., ift l^inau«»» 

gereift, to travel out or forth. 
^inaui^'juge^en, see l^inau^elden. 
^tnbitrd^', sep. prefix, through. 
l^inburd^'ge^en, ging — , ift l^inburd^^» 

gegangen, to go through. 
Iflnbutc^'jic^en, gog —, -gegogen, 

to draw through, pull through; 

fid^ l^inburd^jiel^cn, to run through; 

to continue through. 
IfUiein', sep. prefix, in, into (it). 
l^inein'geftogen, thrust in (l^inein^ 

ftoßen). 



^inetn'reid^en, reg. sep., to reach 

into, extend into. 
Iftnein'ftuffen, fticß — -, -geftofeen, cr 

ftdgt ](finein, to push in, thrust 

in. 
^in'fatten, fiel — , ift l^ingefatten, cr 

faßt l^in, to fall down. 
Ifin'faliren, ful^r — , ift l^ingcfal^ren, 

er fftljirt l^in, to go away. 
^itt'ge^en, ging — , ift l^ingegangen, 

to go away; to go. 
^in'gefe^t, set down; seated (l^in« 

fe^en). 
^in'fommen, fam — , ift l^ingefom» 

men, to get there; to arrive, 
l^in'legen, reg. sep., to lay down, 
^in'fd^itfen, reg. sep., to send away, 
^in'fe^en, reg. sep., to set down; 

fid^ l^infe^en, to seat one's self, 

take a seat. 
^in'flnfen, fanf — , ift l^ingefunfen, 

to sink down, 
^tn'fteften, reg. sep., to put; to set 

(up). 
^in'tcr, prep, with dot. or ace., and 

insep. prefix, behind. 
^interl^er', adv. and sep. prefix, 

behind. 
Ifinterlaf'fcn, l^interließ, l^interlaffen, 

er l^interlägt, to leave behind. 
4^in'tergrunb, ber, bed -d, bie 

-grünbe, background. 
l^intt'Ber, sep. prefix, over, across. 
^intt'Berfd^ieffen, f(^o6 — , -ge* 

fd^offen, to shoot across. 
Iftinun'ter, sep. prefix, down. 
^inun'terBUtfen, reg. sep., to look 

down. 
^inim'terfaliren, ful^r — , ift l^inunter* 
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gcfal^rcn, cr \iü)xt l^lnuntcr, to 
drive, ride or go down. 

Ifinun'terge^en, ging — , ift l^inun* 
tergcgangcn, to go down. 

Ifittttn'terftürjen, fid^, reg, sep., to 
cast one's self down. 

ffbu'^ktttn, jog — , -gcjogcn, to draw 
away; with fein as auxiL, to go 
away. 

^injtt', sep. prefix, to; in addition 
to. 

^inju'fügen, reg. sep., to add. 

^in'jttge^en, see l^ingcl^en. 

4^irf(^'6erg (ba«), prop, name, a 
village in the Giant Mountains. 

^Wt(t), htt, be« -n, bie -n, shep- 
herd. 

^xfttnfnabt, ber, be« -n, ble -n, 
shepherd lad. 

Jpif äC, blc, heat. 

tfoäi, declined ^o^tv, l^ol^e, l^ol^e«, 
high, lofty; compar., f)öf)er, high- 
er; superl., l^öd^ft, highest, most; 
l^iJd^ft intercffant, most interest- 
ing. $oci^ fod er leben, er lebe 
l^od^, long may he live, hurrah 
for him I 

l^od^ad^'tungi^tioff, adv., respectfully. 

IfOd^'Bertt^mt, very famous. 

^oc^^ei'Hg, most holy. 

Ifüd^ft, adv., most; exceedingly, 
highly (l^od^). 

^oä^'^ä^utt, blc, advanced institu- 
tion of learning {not like the 
American high school). 

f^oäitnofiiqtWxtn, well-bom. 

4^0(^'jeit, ble, wedding. 

4^o(^'5eitötag, ber, be« -e«, ble -e, 
wedding day. 



Jpof, bcr, be« -c«, ble ^öfe, court; 

yard; farm; ben $of mad^m (with 

dat.), to pay court (to). 
fiof'fen, reg., to hope, 
hoffentlich, cwiv., I hope. 
4^off' nung, ble, hope. 
^öfHc^, courteous. 
l^o'l^e, high (^od^). 
^o'^cnftaufcn (blc), pi., prop. name. 
$0'4e, ble, height; lofty place; 

grandeur. 
^d'^er, higher (l^od^). 
^i^ti^it, bU/ cave. 
I^otb, lovely, charming. 
^o'len, reg., to go and get, fetch; 

iLsed also with sep. prefixes: ab, 

ein, l^erau«, l^creln. 
^olfa'tia (ble), prop, name, a frof 

ternity ai Berlin University. 
Jpolj, ba«, be« -e«, ble $ö(jcr, wood; 

forest. 
^o'nigfuc^en, ber, be« -«, ble — , 

honey cake. 
^ö'rcn, reg., to hear; used also with 

sep. prefixes: an, auf, ju. 
4>ort, ber, be« -e«, ble -e, treasure; 

safe retreat; protection. 
Si^itV, ba«, be« -«, blc -«, hotel. 
]^üBf4, pretty. 
4^tt'go (ber), prop. name. 
4Ju^n, ba«, be« -«, blc ^ül^ner, 

chicken; fowl, 
^umot^ ber, be« -«, humor. 
$ttnb, ber, be« -e«, bie -e, dog. 
l^un'bett, a hundred. 
4>ttn'bcrt, ba«, be« -e«, blc -c, hun- 
dred. 
^un'bertein'unbfed^jig, a hundred 

sixty-one. 
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4^unbertmarff(^ein, ber, bed -t», 
bic -t, hundred-mark bill. 

4^unberttau'fenb, ba«, be« -«, bie -t, 
hundred thousand (s). 

{^nn'ger, ber, be« -«, hunger. 

^un'grlg, hungry. 

JQnt, bcr, be« ~e«, bic $üte, hat. 

l^ü'ten, rcgr., to protect, defend. 

^ü'tct, ber, be« -«, bic — , pro- 
tector, defender. 

^üi'tt, hit, hut. 



3. 



iäi, meiner, mir, mid^; pi., h)ir, I. 

3bcar, bo«, be« -«, bic -t, ideal. 

3bee', bie, idea. 

i^m, daL, him, to him (er); it, to 
it (e«). 

ll^n, acc.f him (er); it {of inanimate 
masculines), 

3^«^«/ dat. J you, to you (®ie). 

gi^t, your. 

il^r, her, their (fie) ; pi. of bu, you. 

i^'rtg, hers, theirs (fie, always with 
ike def. art.). 

Ittuftttc'tcn, reg., to illustrate. 

im, in bem. 

Im'mcr, adv., always. 

Immerbär', adv., always. 

3m>erfeft, bo«, be« -«, past 
(tense), imperfect (tense). 

in, prep, with dat. or ace, in, into; 
to. 

^n'bifatiki, ber, be« -«, bie -e, in- 
dicative (mode). 

infolge, prep, with gen., in conse- 
quence of, as a result of. 



JSnffuett'^a, bie, influenza, grip, 
itt'nere, inner ; ba« innere, be« -n 

(the) inside, interior. 
in'nig, intenseOy). 
\n^, in bo«. 
3n'fcl, bie, island, 
infttuie'ren, reg, insep., to instruct 

(technical military term). 
^nftrumcnt', ba«, be« -«, bie -t, 

instrimient. 
itttcwffanf, interesting; ba« 3fn* 

tereffante, the interesting part or 

thing. 
Intctefflc'tc«, \iä}, reg. insep., to be 

interested (in, für vnth ace.). 
injtoi'fd^en, adv., meanwhile, 
it'btfc^, earthly. 
ir'genb, indef., any, any at all {it 

makes an indefinite still more. 

indefinite). 
ir'genbtoie, adv., in any way. 
ir'genbtoio, adv., somewhere or 

other, anywhere. 
Ir'ren, reg., to rove, stray; irrte id) 

nad^, I wandered, looking for; 

tised also with sep. prefix: um^er. 
Ift, is (fein). 
ißt, eats (effen). 



3. 



Ja, adv., yes; expletive, why; at all; 

Jo nic^t, not at all. 
3agb, bie, hunt, chase; auf bie Qa^h 

gelten, to go hunting; auf ber 

^ogb fein, to be hunting. 
ja'gen, reg., to chase, hunt. 
3a'gct, ber, be« -«, bic — , hunter 

himtsman. 
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Stt^t, ba«, be« -c«, blc -t, year. 
Siafftfinn'httt, ba«, be« -«, ble -t, 

century, 
iam'merfd^abt, a burning shamei 

too bad. 
iatoBfiV, yes, yes indeed. 
Je, adv., ever; correl, with befto, the; 

le mel^r, bcfto bcffer, the more, the 

better. 
jc'bet, -e, -c«, every, each; ein 

jebcr, every one. 
ie'benfafti^, adv., at any rate, any- 
way, 
ie'bermamt, everybody, every one. 
j[eb0(i^^ yet, still, nevertheless {more 

formal than, bod^). 
\t'maU, adv., ever. 
it'manh, some one, somebody; 

anybody. 
Sit'na (ba«), prop, name, a college 

tovm m central Germany. 
ie'ttct, -t, -e«, that; the former 

{with blcfcr, the latter); pL, 

those. 
{e'rum, exclam., oh dear. 
Se'fttd (bcr), prop. name. 

ief so, ie^t. 

itifi, adv.f now. 

{efjig, (ui/., of this time, at the 

present time. 
^n'genb, bic, youth. 
Sit'a, ber, be« -«, July. 
ittng, young; compar., iünger, 

younger; auperl., iUngft, odv., 

lately. 
3[un'ge, ber, be« -n, ble -n, youth, 

young man. 
{tttt'ger, see {ung. 
Stmg'frau, ble, lady. 



3ttttg'ftftit(dn, ba«, be« -«, ble — , 

young lady; maid. 
.^ttng'Ung, ber, be« -«, ble -t, youth, 
jttngjt, adv., lately Qung). 



Äaf fee, ber, be« -«, ble -«, coffee, 
^af feettatfc^, ber, be« -e«, blc -t, 

afternoon coffee party. 
fal^l, bare, bleak. 
Stufen, ber, be« -«, ble ^ä^nt, skiff, 

row boat. 
Ätti'fet, ber, be« -«, blc — , emperor. 
Äal'ferH, ber, be« -«, ble -l^iJfc, 

emperor's court; prop, name, a 

popular name for hotels. 
!af ferlid^, imperial. 
^ai'fenelc^, ba«, be« -«, ble -t, em- 
pire. 
Äai'ferfaal, ber, be« -e«, ble -fälc, 

emperor's hall. 
ÄalBi^ Braten, t>tv, be« -«, ble — , 

roast veal. 
lait, cold. 
St^LVtt, ble, cold(nes9); jel^n (^vab 

j^ältc, ten degrees below zero 

{Celsius or Centigrade). 
lam, fame, came (fommen). 
^amm, ber, be« -«, ble Äftminc, 

comb, 
(ttm^ett, reg., to comb. 
^am|pf, ber, be« -c«, blc Äftmpfc, 

fight; contest. 
j^am^f Begier, ble, eagerness to 

fight, 
fttm^'fen, reg., to fight; to contest 

with. 
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Stamp'^tStnfit, hit, Me -lüfte, love of 
fighting, joy in battle. 

Stamp\'\pitl, ba«, be« -«, bie -e, 
contest, fight; gladiatorial ex- 
hibition. 

^aiiaV,htv, be« -9, bie j^anftle, canal. 

lann, lannft, can (Idnnen). 

^a^crie, bie, chapel. 

lapüf, smashed, broken. 

Stuxl (ber), prop. namCf Charles. 

Äat'te, bie, cart; truck. 

Stax^itf bie, card; map. 

j^ar'tenf^iel, ba«, be« -e«, bie -e, 
card playing; game of cards. 

j^attof'fel, bet, be« -«, bie -n, 
potato. 

ÄÄ'fe, ber, be« -«, bie — , cheese. 

j^afer'ne, bie, barracks. 

j^affe, bie, pay office; cashier's 
window; bitte an ber Äaffe ju 
^al^Ien, please pay the cashier, 
please pay at the desk. 

$t^% (ber), prop, name, a castle on 
the Rhine (an abbreviation of 
KatzeneUenbogen, cat's elbow). 

j^af se, bie, cat. 

fau'fen, reg., to buy. 

JlaufUute, bie, merchants (j^ouf« 
monn). 

jlattf'matm, ber, be« -«, bie j^auf« 
leute, merchant. 

(aunt, adv., hardly. 

ltd, boM; impudent. 

fel^'ten, reg., Ift gefeiert, to come; 
used also with sep. prefixes: ein, 
l^er, urn, hjleber, ju, jurüd. 

(ein, no, none, no one. 

Äet'let, ber, be« -«, bie — , cellar; 
also prop. name. 



^tWntt, ber, be« -«, bie — , waiter, 
fen'nen, lannte, gelannt, to know, 

be acquainted with. 
Äer'Ier, ber, be« -«, bie — , prison. 
Äeni, ber, be« -«, bie -e, kernel. 
^cr'$e, bie, candle. 
^tfitnfialttt, ber, be« -«, bie — , 

candlestick. 
Äittb, ba«, be« -e«, bie -er, child, 
^n'bergarten, ber, be« -«, bie -gftr* 

ten, kindergarten. 
Äinb'Ieltt, ba«, be« -«, bie — , little 

child; babe. 
Älnn, ba«, be« -«, bie -e, chin. 
jlir'd^e, bie, church. 
^ir^c^enUeb, ba«, be« -e«, bie -er, 

hymn. 
StW^t, bie, complaint; wail. 
Hangen, reg., to complain; to be- 
wail. 
Stlan^, ber, be« -e«, bie ^Ittnge, 

sound. 
Älang'geBtIbe, ba«, be« -«, bie — , 

(formation or creation of) sound. 
Uatf clear, 
^(af'fe, bie, class. 
ttat'fd^en, reg., to clap, applaud, 
^(akiier', ba«, be« -«, bie -e, piano. 
JKakiier'jtitnbe, bie, piano lessons. 
Alee, ber, be« -«, clover. 
Ätelb, ba«, be« -e«, bie -er, dress; 

pi., clothes. 
ftei'ben, reg., to clothe; used also 

vnih sep. prefix: an. 
Hein, small, little; etma« gan) 

kleine«, something quite small, 
^(et'nob, ba«, be« -«, bie -e or 

j^lelnoblen, treasure. 
(lef tern, reg., ift geHettert, to climb; 
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tised also with sep. prefix: urn» 
l^cr. 

flin'^tin, reg.f to ring (the bell). 

ftUt'gen, Kang, geHungen, to sound; 
used also with sep, prefixes: an, 
l^tnaud, 3U. 

!(0^'fen, reg,, to knock; to beat (of 
carpets); ed Hopft, there's a 
knock, someone is knocking. 

^Up'ftod (hex), prop, name, a 
German author. 

StWfttt, ba«, be« -«, blc Älöftcr, 
cloister; convent. 

ftug, clever, bright. 

J^na'Be, bcr, be« -n, bie -n, boy. 

J^na'Benfc^ule, ble, boys' school. 

fna^^, short, sharp, crisp. 

Stntäit, htt, be« -c«, bie -e, servant, 
serf. 

5{ned^t'fil|aft, bie, serfdom, bond- 
age. 

Stnü'pt, hit, banquet, feast; sym- 
posium. 

fttte'en, reg,, to kneel. 

Stn0'^pt, bie, bud, blossom. 

Änflf^'Wti, bo«, be« -«, bie — , little 
bud, blossom. 

fo'd^en, reg., to cook; to boil. 

jld'd^in, bie, bie -ncn, (female) cook. 

Äof'fct, ber, be« -«, bie — , trunk. 

StoVtt, bie, piece of coal; pL, 
coal. 

Sti^ln (ba«), prop, name, Cologne. 

MVntt, prop, adj., (of) Cologne. 

lom'men, fam, Ift gefommen, to 
come; to be, page 107, line 11; 
urn ®elb unb 9^og lommen, to 
lose money and horse; used also 
with sep, prefixes: an, balder, 



burd^, em|)or, l^er, l^ereln, l^erun» 
tcr, l^ln, mit, öor, toleber, gufam« 
men. 

fo'mifd^, funny. 

Sommer«', ber, be« -e«, bie -e, ban- 
quet; symposium. 

jl0mmer«'0efang, ber, be« -e«, bie 
-gefönge, banquet song, student 
song. 

^Dmik'Me, bie, comedy. 

UmpvnWttn, reg., to compose 
(music). ^ 

jld'nig, ber, be« -«, bie -e, king. 

jld'nigüt, bie, bie -nen, queen. 

W'ttlgllili, royal. 

jld'ntgreid^, ba«, be« -«, bie -e, 
kingdom. 

fonjugie'ten, reg., to conjugate. 

^Dn'iunftiti, ber, be« -«, bie -e, 
subjunctive. 

Un'ntn, lonnte, gefonnt, er (ann, to 
be able; to be master of, know; 
Äönnen ®le 2)eutf(i^? Do you 
know German? 3^ lann (Sng* 
Ilfd^, I know English. 

j^Dn'rab (ber), prop. name. 

JlDnfuIaf , ba«, b«« -e«, blc -e, con- 
sulate, office of the consul. 

^Dnsert', ba«, be« -e«, bie -e, con- 
cert. 

^Dnjert'liaud, ba«, be« -e«, blc 
-l^ttufer. 

Stop^, ber, be« -e«, bie Äöpfe, head. 

Stnti, bet/ be« -e«, bie Stbvht, basket. 

Ifi'fen, reg., to caress; to make love. 

Äoft, bie, food. 

fo'fttn, reg.y to cost. 

fdft'Hd^, delicious; precious; superl., 
föftlld^ft, most precious. 
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j^nift, bie, bte SttHftt, strength; 

power. 
Mf iig, strong. 

^ra'gen, hex, be« -9, hit — , collar. 
StH'tft, hit, crow, 
(ran!, sick. 

Sttantffdi, hit, sickness, 
(rttnrnd^, sickly. 
^tm^, htx, be« -t», hit Ärftnje, 

wreath; circle. 
(raffen, reg., to scratch. 
Sttatpat'tt, hit, cravat, necktie. 
SlttWl^htn, ba«, be« -«, bie — , 

cancer. 
ÄtcMt', ber, be« -«, bie -t, credit; 

^rebit geben, to charge things. 
Ätel'be, bie, chalk. 
Stt^^, htt, be« -e«, bie -t, circle. 
Stttu^, ba«, be« -e«, bie -e, cross; 

(small of the) back. 
j^rieg, ber, be« -«, bie -t, war. 
(rie'gen, reg., to get (more familiar 

than befommen). 
Äricg«'fair, bcr, be« -«, bie -fätte, 

case of war; war. 
jlneg«'h)efen, ba«, be« -^, military 

affairs; war; war department. 
Stülf'pt, hit, crib; manger. 
Stt9'nt, hit, crown; court. 
^r0'te, bie, toad. 
StWäit, hit, kitchen; cooking, page 

136, line 13. 
^tt'd^en, ber, be« -«, bie — , cake, 
jht'gel, bie, bullet ; balL 
jltt^, bie, bie j^ül^e, cow. 
ftt^I, cool, 
ftt^tt, bold, brave; Äül^n, prop. 

name. 
ftt^tt'Ki^, adv., boldly. 



Stum'mtt, ber, be« -«, bie — , sor- 
row, woe; trouble. 

(unb'mad^en, reg. sep., to make 
known. 

StnWht, hit, information, knowl- 
edge; Äunbc getoann, felt, be- 
came aware of. 

(ün'ben, reg., to announce; used 
also with sep. prefix: on. 

j^nnignn'be (bie), prop, name, 

Stu'no (ber), prop. name. 

fünf tig, adj., future. 

^unft, bie, bie Äünfte, art. 

Äut'fürft, ber, be« -en, bie -en, 
elector. 

JluY'fn«, ber, be« — , bie — or 
Äurfe, course (of study). 

Äurt (ber), prop. name. 

tut%, adj., short; adv., in short; 
shortly. 

(ttr'$en, reg., to shorten; tiaed also 
with sep. prefix: ab. 

Äug, ber, be« -e«, bie Äüffe, kiss. 

fttf'fen, reg., to kiss. 

^ui'f (^er, ber, be« -«, bie — , coach- 
man, hackman, cabman. 

StVL'ottH, ba«, be« -«, bie -e, envelope. 

jl^lf^ftttfer (ber), prop, name, a 
mourUain in central Germany 
in which Frederick Redbeard is 
supposed to be sleeping. 



S. 



W^tn, \iä), reg., to refresh one's 

self. 
la'd^en, reg., to laugh; ba« Sachen, 

laughing; lad^enb, pres. part. 
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Sa'ben, her, be« -9, hit Sftbcn, store, 

shop, 
la'bett, lub, gelaben, et labet or labt, 

to load; to invite; ttsed also toith 

aep, prefix: dn, 
(ag, lay (ließen). 

Sa'ge, bie, place, situation; site. 
Sa'ger, ba«, bed -«, bie — , couch; 

camp; storehouse. 
W^ttn, \id), reg., to (lie down to) 

rest. 
ßanb, ba«, be« -t^, bie -e or Sftnber, 

land; country; auf bent Sanbe, in 

the country. 
lan'ben, reg., ift gelanbet, to land 

(from a boat). 
2an^ht§maH, bie, border, border- 
land; boundary. 
Ittnb'lif^, adj., (of the) country. 
Sanb'f (i^aft, bie, landscape. 
Sanb'fhtmt, bet, be« -^, national 

guard; third reserve. 
£anb'h)e||r, bie, militia; second re- 
serve, 
lang, adj., long; tagelang, for days; 

monotelang, for months. 
lan'ge, adv., for a long time; 

long; compar., länger, longer; 

auperl., ant Iftngften, (the) long- 
est. 
lan'gen, reg., to reach; used also 

with sep. prefix: an. 
Ittttg'gefuf^t, long-sought. 
(ang'fatn, adj., slow; adv., slowly. 
(ftngft, adv., for a long while; 

längfte, longest (tang). 
laffen, Ue6, gelaffen, er läßt, to let, 

permit; to cause to be (done); 

er laßt fie lotnmen, he has her 



come; used oho with aep. pre» 

fixes: tt)eg, jurüd. 
(tt'ftig, troublesome, a bother. 
Satettt', ba«, be« -«, Latin, 
laiei'nifd^, adj., Latm. 
Sater'ne, bie, lantern. 
Sttttf , ber, be« -e«, bie Saufe, course, 

career, 
lau'fen, lief, ift gelaufen, er läuft, to 

run; ©d^Uttfc^ul^ laufen, to skate; 

used also with sep. prefixes: ab, 

ein, l^inauf. 
(ttttg'nen, reg., to deny. 
Sau'ne, bie, mood, hiunor; guter 

Saune, in good humor, 
(au'fd^en, reg., to listen (atten- 
tively); used also vnih sep. pre» 

fix: empot. 
lau'fd^ig, cozy, snug, 
laut, loud. 
Ittu'ten, reg., to ring; to sound (of 

bells). 
(e'bett, reg., to live (exist, as op^ 

posed to »oldnen, to reside); (2n: 

lebe l^od^, l^od^ foil er leben, hurrah 

for him, long may he live I 

Sebe »ol^l, farewell. 
Sc'beti, ba«, be« -«, bie — , life; 

living. 
Se'bertourft, bie, bie -dürfte, liver 

sausage. 
Se'ben^ial^r, ba«, be« -e«, bie -e, 

year (of life), 
(eb'l^aft, lively. 
fieb'tag, ber, be« -e«, bie -e, life; 

ba« l^abe id^ mein Sebtag nie ge« 

feigen, I never saw that in all 

my life. 
Ic'bem, (oO leather. 
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leer, empty. 

(e'gen, reg., to lay; to place, put 

down; used also vnth sep. pre^ 

fixes: ab, l(|in, nieber. 
jttfft^anftali, hit, institution of 

learning; school, 
(e^'rett, reg.j to teach. 
Septet, hex, be« -9, Me — , (man) 

teacher. 
fttff'xtxin, hit, hit -nm, (woman) 

teacher. 
SelB, bcr, be« -e«, ble -cr, body. 
Sei'd^e, bie, corpse. 
£ei'il|ett(l^0r, ber, be« -«, bie -ä^öxt, 

fxmeral chorus. 
Sei'd^enjug, ber, be« -«, ble -jlige, 

funeral procession. 
leidet, easy; light (not heavy); 

nic^t« Seid^te«, no easy task; 

ettDQ« Seld^tere«, something easier; 

mit leidstem ©inn, flighty. 
leic^f (efc^toingf, light-winged. 
fielb, ba«, be« -e«, sorrow; e« tut 

mir leib, I am sorry. 
(ei'bett, litt, gelitten, to suffer. 
lei'bet, adv., imfortunately; worse 

luckt 
(el'fe, adv., softly, gently. 
S^M^'jtfi (bo«), prop, name, an im- 
portant city in Saxony. 
Wften, reg.f to furnish; to accom- 
plish; (einem) ©efeUfd^aft lelftcn, 

to keep (one) company. 
lel'teit, reg.y to lead, guide; used 

also with sep. prefix: ab. 
H^eo^arb', ber, be« -« or -en, ble -e 

or -en, leopard. 
Ser'd^e, ble, lark, 
lef'neit, r^g., to learn; to study; 



ba« Semen, learning; gum Semen, 

for learning, to learn. 
le'fen, la«, gelefen, er lieft, to read. 
S^'fing (ber), prop, name, one of 

Germany's greatest playwrights 

and critics. 
(c^t, last; letter, latter. 
Sen, ber, be« -en, bie -en, lion (Sötoe). 
(euci^'ten, reg., to light (up); leud^- 

tenb, pres. act. part. 
ßeu'te, ble, pi., people. 
Seut'nant, ber, be« -«, bie -tor -9, 

lieutenant. 
Sid^t, ba«, be« -e«, bie -er, light; 

candle. 
Kd^t, adj., light. 
lieB, dear; lleb l^aben, to love; e« ift 

mir lleb, I like. 
SieB, ba«, be« -e«, darling, love, 

beloved. 
SieB'c^ett, ba«, be« -«, ble — , dar- 
ling. 
ßle'Be, ble, love. 
Ue'Ben, reg., to love; ba« Sieben, 

love, loving (act). 
Sie'Benftein (ba«), prop» name, a 

casUe on the Rhine. 
ae'Beni^loüirblg, kind. 
Ke'Ber, adv., rather {compar. of 

gem, gladly). 
Sie'Be«BKdf, ber, be« -e«, bie -e, 

loving glance. 
Sle'Be«f^enbe, ble, gift of love. 
lit'Ut)oU, full of love, loving. 
iitb'f^ahtn, ^atte — , -gehabt, to 

love. 
(ieB'Ud^, lovely; charming. 
SieB'Ung, ber, be« -«, ble -e, favor- 
ite; darling. 
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2M'ixn^90ptt, hit, favorite opera. 
SieB'UngiStana, ber, bed -e«, bie 

-tätige, favorite dance, 
llcb'fte, dearest (superl. of lieb); 

bic Siebfte, sweetheart, beloved; 

am liebftcn, (to like) best (superL 

o/gem). 
ßicb, ba«, bed -«, bic -cr, song. 
lief, ran (laufen). 
ne'fem, reg.^ to furnish; used also 

with sep. prefix: au«. 
tte'gcn, lag, gelegen, to lie; to be, 

page 69, line 5, and page 135, 

line 2; to nestle, p. 128, I. 18. 
lieft, ließen, let (laffen). 
SUlc, bie, my. 
Unb, mild, gentle. 
Sln'be, bie, linden (tree). 
Sln'benBaum, bet, bed -d, bie 

-bäume, linden tree, 
(inf, adj.f left (hand). 
Ilnti^, adv., on the left, to the left. 
21ft, bie, cunning, stealth, trickery. 
K'ftig, tricky, cunning. 
Slteratitr', bie, literature. 
Siteratitr'gefd^lc^te, bie, history of 

literature. 
Utt, suffered (leiben). 
Sob, bad, bed -ed, praise. 
When, reg., to praise. 
SoB'Ueb, bad, ht» -d, bie -er, song 

of praise. 
ii^d^vx, reg,, to entice; used also 

with sep. prefix: ^erbei. 
(•d'ig, curly (hair). 
S^'gt (ber), prop, name, the god of 

fire, 
So'ge, bie {pronounced lozhuh), box 

(at a theater). 



2i>'ge«filiRcf|cr, ber, bed -d, bie — , 

usher. 
Sol^n, ber, bed -d, bie Sfi^ne, reward; 

pay. 

SDfal', bad, bed -d, bie -c, place; 
restaurant, caf^. 

Sofomotl'kie, bie, locomotive, en- 
gine. 

Sofomotlki'fülirer, ber, bed -d, bic — , 
engineer (of a locomotive) . 

SD^retd, bie, the Lorelei, a fabled 
nymph on the Rhine. 

£o're(elfe(d, ber, ht^ -end, bic -en, 
Lorelei Rock, on the Rhine. 

(0i9, loose; ahead; ^a^ ift (od? 
What's the matter? 3e^t gc^t 
ed lod, now it's going to begin. 

SoiS, bad, ht^ -ed, bie -e, lot, fate. 

liJ'fen, reg., to loosen; to solve. 

lo^'gcl^en, ging — , ift lodgegangcn, 
to begin; (of students) to fence. 

(oi^'fc^relBen, fd^rieb — , -gcfd^rie* 
ben, to write ahead, go on wri- 
ting. 

ßö'hie, ber, bed -n, bie -n, Hon. 

Sik'toengarten, ber, ht^ -d, bic -gär« 
ten, arena. 

Sub'toig (ber), prop, name, Lewis, 
Louis. 

Sttf t, bie, bie güfte, air. 

(ttf ten, reg., to air, ventilate; to 
raise (a hat). 

ßitg, ber, bed -d, bic -c, lying; gug 
unb 2!rug, lying and cheating. 

Sul'fc (bie), prop, name, Louise. 

Sttft, bie, bic Süfte, desire; joy. 

(u'ftlg, happy, gay, joyous. 

Suft'garten, ber, bed -d, bic -gärten, 
pleasure garden. 



[ 
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im'iiftet (her), prop, name, reformer 
and "father of modem German" 

2^idtet, htc, be« -«, bie — , lyric 
poet. 

fOL 

Vlüü9 (ble), prop, name, Meuse, a 
river in eastern France, 

nta'^ett, reg,, to make; to do; to 
pass (an examination); to take 
(a walk, einen @ang; a tramp, 
einen Sudflug); ben $of machen, 
to pay court (to, dative); used 
also with sep. prefixes: auf, mit, 
nad^, rein, }u. 

SRtd^t, Me, bie SD^ttc^te, power, 
might. 

tnftd^'tig, powerful. 

SRftb'c^en, ba«, be« -«, bie — , 
maiden, girl. 

SRftb'd^enfd^ulc, bie, girls' school. 

SRttbl, ba«, be« -«, maid, girl 
(dialect, 2WttbeI /or SKftbd^cn). 

mag, magft, see mügen. 

SRag'beBurg (ba«), prop, name, a 
city west of Berlin, 

SRag'bcBitrger, adj., (of or for) 
Magdeburg. 

aWttgb'leln, ba^, be« -«, bie — , maid; 
girl. 

ma||'(en, reg., to grind (in a 
miU). 

2StafiV^dt, bie, meal-time; (as greet- 
ing) how d'ye do. 

SRttVne, bie, mane. 

mal^'nen, reg., to remind; to exhort. 

SRai, ber, be« -^, (the month of) 
May. 



9Rtf (i^, ba«, be« -e«, bie -er. May 
song; spring song. 

SRtat} (ba«), prop, name, Mayence» 
a city oti the upper Rhine, 

mal (einmal), once; now; just; as 
expletive it must often be omitted 
or its translation determined by 
the context, 

SUttl, ba«, be« -«, bie -e, time (one 
time, etc., as distinguished from 
bie 3^^/ extent of time). 

mt'lerifd^, artistic; picturesque. 

vxüXi, one; th^. 

mand^, many a; pi., many. 

SRann, ber, be« -e«, bie Wüvxtx, 
man. 

SRttn'ner^or, ber, be« -«, bie -c^dre, 
men's chorus; concert club. 

SRttn'ncrfttmmc, bie, man's voice. 

man'nigfalt, manifold; varied. 

SRanil'licr, \ia^, be« -«, bie — , ma- 
neuver, review. 

9Ran'ie(, ber, be« -«, bie WMtl, 
cloak; (fur) coat. 

SRar'Burg (ba«), prop, name, a city 
east of Cologne, site of a uni- 
versity, 

SRttr'd^fn, bo«, be« -«, bie — , tale, 
fairy story; myth. 

SRttre, bie, report, tale; news. 

SRarf, bie, mark, a coin equal to 
aboiU a quarter (24 cents); (not 
declined in pi., pod 'SRaxf), 

SRar'fe, bie, stamp (for a letter). 

SRarft, ber, be« -e«, bie SKftrfte, 
market; ouf bem SWorft, at or in 
the market. 

fßtattfpUi^, ber, be« -e«, bie 
-pltt^e, market place. 
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tnat'melftei'nem, (of) marble. 
tnarfd^ie'ren, reg., to march {mil- 

iiary term). 
SRarjUian', bet, be« -«, bic -c, 

marchpane, a peculiar German 

correction made of sugar, honey, 

and almonds, 
tntt'ffig, moderate, medium. 
xaaH, exhausted, faint. 
SRai'te, bte, meadow. 
SRau'er, ble, wall (outside, as dis- 
tinguished from b'ie SBanb, inside 

waU). 
Vlan^, hit, ble Tl&u\t, mouse; prop. 

name, a castle on the Rhine. 
aWÄit'fchirm, ber, be« -«, ble -türme, 

mouse-tower. 
SRebisin^ bte, medicine. 
fRttx, bo«, be« -e«, ble -e, ocean, 

sea. / 
tneer^gefd^iebett, separated by the 

sea; far away. 
tne^r, more; nid^t tne^r, no longer, 
ntel^'rere, several. 
Wttf^t^^af^l, ble, plural, 
tnei'bett, mleb, gemteben, to avoid; 

ba« SD^elben, avoiding; ©d^eiben 

unb SJ^etben, parting. 
SRei'le, ble, mile; league, 
mein, my. 
tnei'nett, reg., to mean; to say; to 

think (and say it). 
fDlei'nung, ble, opinion. 
tnelft, adj., most; adr., generally, 

mostly; ble SWelften, most people, 
mel'ltctt«, adv.f mostly. 
SKel'ftct, ber, be« -«, ble — , master. 
JKel'jtcrfÄnger, ber, be« -«, ble — , 

mastersinger. 



^[Rd'fterfd^afi, ble, mastery. 

mel'ben, reg., to announce; to tell; 
fic^ melben, to announce one's 
self; to raise one's hand (in 
school); used also with sep, pre- 
fix: an. 

merien, reg., to milk (a cow). 

SRelobel', or 3Weloble', bie, melody. 

SRc'mel (ble), prop, name, a river 
in east Germany. 

SRen'ge, ble, crowd; lot. 

SRenfc^, ber, be« -en, ble -en, 
man (kind). 

SRen'fd^enltft, ble, (man's) trickery. 

SKen'f c^cnf c^ttbct, ber, be« -«, ble — , 
skull, head (of man). 

äRen'fd^entol^, ber, be« -e«, ble -e, 
(man's) cleverness, wit. 

SRenfc^'^eii, ble, humanity. 

aWenfur', ble, fencing bout; fight; 
auf ber SD^enfur, while fencing; 
auf ble SWenfur gelten, to fence. 

mer'fen, reg., to note, notice. 

merf toürblg, notable, striking. 

SRe'ier, bo«, be« -«, ble, meter; 
yard (measure). 

^t% (bo«), prop, name, a city in 
western Germany. 

SRe^'er (ber), prop, name, 

mi(^, me (Id^). 

WtVä^a (ber), prop, name, (the 
minor prophet) Micah. 

mm, ble, milk. 

mi(b, mild. 

milittt'rlfc^, military. 

mmion\ ble, million. 

SRiltoau'lee (bo«), prop, name, an 
American city with large Ger- 
man population. 
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9Ki'me (bcr), prop, name, ßve dwarf 
who brought Siegfried up, 

mitt'beftend, adv., at least. 

fOlinVfttt, htt, be« -«, bie — , min- 
ister (of war, etc., not of ike 
gospel), 

Wn'na (bit), prop, name, 

W^n'tit, hit, love (poetical word). 

S^'nefang, ber, be« -«, bie -fange, 
minnesongy song of the trouba- 
dours. 

SRtn'nefftnger, bcr, be« -«, bie — , 
minnesinger, troubadour. 

WxiWit, hit, minute. 

mir, (to) me (id^). 

mffera'Bel, wretched. 

migtrait'en, reg. insep., to distrust. 

WtV^tl, bit, mistletoe. 

mit, prep, with dat., with; adv. and 
sep, prefix, along. 

miteittan'ber, adv., with each other; 
together. 

mit'ge^en, ging — , Ift mltöegatiöcn, 
to go along or too. ©el^en is 
often omitted with the medals: 
SBlttft bu mit? SDarf id^ mit? 

»Hf gtteb, bo«, be« -e«, bie -er, 
member. 

mit'lommen, fam — , ift mitgefom* 
mm, to come along or too. 

mif madden, reg. sep., to take part 
in; to be present at. 

mit'nel^mcit, nal^m — , -genommen, 
er nimmt mit, to take along, take 
with (one). 

aWlt'tagefTctt, bo«, be« -«, bie — , 
lunch, dinner, midday meal; 
ju SWittogeffen, for dinner. 

S)Hf tagdjeit, bie, noon. 



SRit'ie, bie, middle, center, midst. 

müßten, adv., in the midst, right in 
the middle. 

mit'ieilen, reg. sep., to inform, tell. 

miHitMitx, bo«, be« -«, Middle 
Ages. 

mitie(artern(l^,ofthe Middle Ages. 

aRifientad^i, bie, midnight. 

mit'jtttdlen, see mitteilen. 

SWö'bct, bo«, be« -«, bie — , furni- 
ture, 

9R0Btte' (bo«), prop, name, an 
American city. 

mikd^'te, should like (mdgen). 

mobem', modem, up to date. 

aRo'biti«, ber, be« — , bie aWobi, mode 
(subjunctive or indicative). 

md'gen, mod^te, gemod^t, er mog, 
may, might; to like (often with 
gem, lieber, etc.) id^ möd^tc gem, I 
should like to. 

mdg'Hd^, possible. 

SRolffc (ber), öon SWottfe, prop, 
name, a lioted German general. 

Wlo'nai, ber, be« -«, bie -e, month. 

mo'natelang, adv., for months. 

^otih, ber, be« -«, moon. 

äl^imb'fd^ein, ber, be« -«, moonlight. 

SRmtb'fd^dnnad^i, bie, moonlight 
night. 

SRon'tag, ber, be« -«, bie -e, Mon- 
day. 

SKorb'fttd^t, bie, thirst for blood; 
desire to kill. 

mor'gen, adv., to-morrow. 

SRor'gen, ber, be« -«, bie — , morn- 
ing; morgen«, in the morning. 

SRDf'genfaffee, ber, be« -«, morning 
coffee. 
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tnor'gettfd^ito, fair as the morning. 

SRo'fcI, bte, the Moselle, a rivery 
flowing into the Rhine at Coh^ 
lern» 

tntt'bc, ad]\, tired. 

mWU, bic, mill. 

VlWUntah, bad, bed -d, bie -räber, 
mill wheel. 

mViVUt, htt, be« -d, bie —, miller; 
a&o prop. na?7i«. 

fDltttt'd^en (bad), prop, nam«, Mu- 
nich, the capital of Bavaria. 

8)>htnb, ber, bed -ed, -c or Tlünhtt, 
mouth. 

tnttn'bcn, reg., to flow into, empty 
(into). 

JWftii'ftet, bad, bed -d. Me — , ca- 
thedral; church. 

ntnn'ter, cheerful. 

tnur'ren, reg., to murmur; to growl. 

SRnfe'um, bad, bed -d, bie ÜJ^ufeen, 
musemn. 

SRufif , bie, music. 

mftf'fen, mufete, gemußt, er muS; 
pos^ 8U&/., mügte, to be obliged 
to; must; to have to. 

8Ättt, ber, bed -ed, courage, bravery. 

muta^Üo {Lat.)y change. 

mu'tig, courageous. 

aWnt'tet, bie, bie aflutter, mother. 

a»ttf jc, bie, cap. 

anuf jcnfarBe, bie, color of the caps. 



91. 

na, exdam, adv., well, come now. 

ttail^, prep, with dot. and eep, 

prefix, after; following its noun, 



according to; {e na4# according 

as; according to; ber ^df^t nac^, 

in order; meiner SD'^einung nac^, 

in my opinion. ' 
nad^bem', conjunc., after; when, 
nac^'benfen, badete — , -gebaci^t, to 

think; to consider, 
nad^'gef^lagen, looked up (nad^« 

fd^Iagen). 
nad^l^er', adv., afterward, 
nad^'mail^ett, reg. sep,, to make or 

do after {with dat.) ; to imitate, 
^lad^'mittag, ber, ht^ ^, bie -e, 

afternoon, 
nad^'fd^lagen, fci^Iug — , -gefd^Iagen, 

er fd^Iägt naäi, to look up (in a 

book) ; to consult (a dictionary), 
nad^'felien, fal^ — / -gefe^en, er fle^ft 

uadi, to look up, investigate, 
nad^'f enben, fanbte — , -gefanbt, also 

reg, sep., to send after. 
nad^'f^^ett, reg. sep., to run after, 

go after (vrith dat.), 
nad^'fl^ett, faß —, -gefeffen, to stay 

after (school). 
nttd^fi, nearest; next (nal^e). 
nad^'jie^ett, ftanb — , -geftanben, to 

fall behind; to be inferior, 
nftd^fteni^, adv., next. 
9la(^t, bie, bie fRttd^te, night. 
^lad^'tigaK, bie, nightingale. 
9lad^t'Ueb, bad, bed -ed, bie -tc, 

evening song. 
nad^'tdneit, reg. sep., to echo. 
9laä*tnf ber, bed -d, bie — , nape. 
nadtf naked, bare. 
92ft'ge(ein, bad, bed -d, bie — , clove, 

in folk lore a love potion. 
ttal)(e), ck^M near (with dat.); com» 
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par.,na]^er, nearer; auperl., näd^ft, 

am nftd^ften, nearest, next. 
ffla'fit, bit, nearness; neighbor- 
hood, 
na'^en, fld^, reg., to approach, 
ntt'^en, reg., to sew. 
ntt'l^et, nearer (italic). 
itft'^ent, fid^, reg., to approach 

(tvith dat.). 
naf^m, took (ncl^mcn). 
tttt^'ren, reg,, to nourish; fid^ nöl^« 

ren, to get a living. 
Sila'me, bcr, ht» -n«, blc -n, name. 
nftm'Ud^, adv., namely, 
nann'te, called, named (nmncn). 
iRationarbenfmal, bad, bed -d, bie 

-mttler, national monument. 
fHataf, hit, nature; climate. 
ttatür'nd^, natural; adv., of course; 

naturally. 
Slrttitt'hiiffenfd^aft, Wc, (natural) 

science. 
tlc'Bcn, prep, with daU or ace., 

beside, by, near. . 
nebenan', adv., beside it or them; 

next door; near by. 
neBenetnan'ber, adv., beside each 

other; by one another. 
neBfi, prep, with dat., (together) 

with. 
9letf'ar (bcr), prop, name, the river 

on which Heidelberg stands, 
^td'attai, ba«, be« -e«, valley of 

the Neckar. 
Sileffe, ber, be« -n, bie -n, nephew. 
ntff'mtn,nai)m, öcnommen,er nimmt, 

imperative nimm, to take {vrith 

dative of the person from whom 

something is taken); used also 



with sep. prefixes: ah, an, an9, 

tin, ^inab, mit, bor. 
nein, no; for l^inein (in bie iRad^t 

'nein fe^, look into the night), 
nen'nen, nannte, genannt, to name, 

call. 
^t\t, bo«, be« ~e«, bie -e, nest, 
nett, clean; nice, 
net'jen, reg., to wet. 
neu, new; etlDO« 9leuc«, something 

new; auf« neue, anew, again; 

compar,, neuer, newer. 
nen'gierig, curious, inquisitive. 
^len'ia^r, ha^, be« -«, bie -e. New 

Year. 
9leu'ia]^ri$tag, ber, be« -e«, bie -e. 

New Year's Day. 
neu'nd^, adv., lately, recently, 
neun, nine, 
neun'te, ninth. 

neun'unbneunsig, ninety-nine, 
neun'ttnbjtoanjig, twenty-nine, 
neun'^el^nte, nineteenth, 
neun'jig, ninety. 
9leu'geit, bie, recent time, late 

period. 
^tto got! (ba«), prop. name. 
9li'Be(^eim, ba«, be« -«, prop, name, 

the home of the gnomes. 
9li'Be(ung, ber, be« -en, bie -en, 

prop, name, dwarf, gnome. 
^li'Belungen^ort, bcr, be« -e«, hoard, 

treasure of the gnomes. 
9lt'Be(ungenneb, ba«, be« ~e«, song 

of the Nibelungen, a German 

poem of the Middle Ages. 
nii^t, not. 
9lic^tratt'(l^er, ber, be« -«, bie — , 

non-smoking car. 
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nid^t^, nothing; a following adj. is 

used as a noun: ttid^tö ^dä)it9, 

nothing easy, no easy matter. 
nid'tn, reg., to nod. 
nie, adv., never. 

nic'ber, adv. and sep. prefix, down. 
itie'berleQett, fid^, reg. sep., to lay 

one's self down, lie down, 
nie'berfftufeltt, reg. sep., to rustle 

down, settle down, 
nie'berffi^auen, reg, sep., to look 

down. 
nie'berffi^taQen, fd^lug — , -gcfci^Iagcn, 

er fd^Iögt nleber, to strike down, 
nie'berjtretfen, reg. sep., to stretch 

down, 
nie'beftdnen, reg. sep., to sound 

down. 
nie'berloir0e(n, reg. sep., Ift nleber» 

getoirbclt, to whirl down. 
ttieb'(ili^, nice, cunning, quaint. 
nieb'rig, low, lowly; superl., nlcb« 

rigftc, lowest, 
nfe'matö, adv., never, 
ttie'manb, pron., noljody, no one. 
nimm, nimmt, see ncl^men. 
nim'mer, adv., never (again, more 

poetical than nie, and usv<dly 

referring to ihefviure). 
nim'mermel^r, adv., nevermore. 
nir'genbiS, adv., nowhere, not any- 
where. 
n\i, adv., not, dialect for nid^t. 
niM^, adv., yet, still; more. It must 

often he omitted in translating if 

the idea of yet is apparent. 
9lon'nenloert]^ (ba«), prop, narne, 

an island in the Rhine near 

Dracherifels. 



9lo¥bame'riIa (ba«), prop, name. 

North America. 
9lorbbeutf(i^'(anb (bo^, prop, name, 

North Germany. 
9lüi, bic, bie iflötc, need, want; 

trouble, distress; tool^rl^Qfte 9lot, 

dire distress. 
^Ro'te, bic, note (in music). 
ntt'tig, necessary, needful. 
9lo'tung (ber), prop, na^ne, Sieg^ 

fried* s sword. 
g^nm'mer, bie, number, 
nun, adv., well; now. 
nnr, adv., only; nothing but. 
9{ttYn'BerQ (ba«), prop, name, Nu- 
remberg, a quaint city noHh \f 

Munich. 
gilttg, bie, bit iriüffe, nut. 
nttfjen, reg., to use; used also with 

sep. prefix: and. 



O. 



O, exdam., 01 ohi 
oB, conjunc., whether; if, 
o'Ben, adv., above; up-stairs. 
O'Ber, ber, be« -9, bie — (for Ober* 

fellner), head waiter. 
OBeram'mergau (ber), prop, name, 

the place where the Passion 

Play is still given m^st eUibor» 

ately. 
O'BerBefel^t, ber, be« -«, bie -e, 

(chief) command. 
O'f^ttf^auB, ba«, be« -e«, bie -l^ttufer, 

upper house; senate. 
O'Bertanb, ba«, be« -t9, bie -Ittnbcr, 

highland; uplands. 
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O'Utpi^ma, hit, senior class, high- 
est cloM, 12th grade. 
C'lierfeftttiba, bie, sophomore class, 

third claM from the top, 10th 

grade. 
C'liettertia, bie, subfreshman class, 

fifth daeefrom the topi 8th grade. 
%'httt, adj., upper. 
ohiiüäi', conjunc,, although, 

though; even though. 
BhtoofiV, canjunc., although, 

though; even though. 
•'ber, conjunc., or; entmeber . . . 

ober, either ... or. 
C»f en, ber, be« -«, blc Öfen, stove, 
•f fctt, open. 

of fenBar, manifest; visible. 
Cfifisier', ber, be« -«, ble -e, oflScer 

(in the army), 
üff'ntn, reg.f to open; fld^ öffnen, to 

open (itself). 
•ft, adv.f often, frequently. 
0ffmal9, adv,, oftentimes. 
•1^'tte, prep, with ace., without. 
Oft., abbrev. for Oftober. 
Ofto'lier, ber, be« -«, ble — , Octo- 
ber. 
On'Iel, ber, be« -«, ble — , uncle. 
C'l^er, ble, opera; (establishment 

for the production of) opera. 
O'pentl^attd, bod, bed -ed, ble -fftu* 

fer, opera house. 
Dp'fcr, ba«, be« -«, ble, sacrifice; 

victim. 
ii|i'fent, reg., to sacrifice. 
•r'bentiiil^, adj., orderly, regular, 

proper; adv., strictly, carefully, 

soimdly; orbcntlld^ aufpaffen, pay 

strict attention. 



Orb'nitng, ble, order. 

Ott, ber, be« -e«, ble -e or ßrter, 

place, locality, spot. 
O'fUn, ber, be« -«, (the) east. 
O'ftent, ble, (pi.) Easter. 
6'fterrdil^, bo«, be« -«, Austria. 
Hfterrei'il^ifil^, Austrian. 
JD'fter^eit, ble, Eastertide. 
üft'lil!^, adj., easterly, eastern; adv., 

to the east. 
Ctttierttt're, ble, overture. 



*. 



Vaar, bo«, be« -«, ble -e, pair, 

couple (of lovers); ein poar, a 

couple of {used like an indedinr- 

able adjective). 
)ia(f en, reg., to pack; to seize; vsed 

also with sep, prefixes: au«, ein. 
^alet', ba«, be« -e«, ble -e, package; 

btmdle. 
¥a(aft', ber, be« -e«, ble ^alttfte, 

palace. 
^^\tt', ba«, be« -«, ble -e, paper, 
^ari«' (ba«), prop, name, the cap^ 

ital of France. 
^arf, ber, be« -«, ble -e, park, 
^arfett', ba«, be« -«, ble -e, pit (in 

a theater), orchestra (stalls), 
^arlamenf , ba«, be« -«, ble -t, 

parliament; congress. 
^arlamentd'geliftnbe, ba«, be«-«, ble 

— , house of parliament; capitol. 
pd^^tn, reg., to suit; to watch; used 

also with sep. prefix: auf. 
¥afjlmi«'fple(, ba«, be« -«, ble -t, 

Passion Play. 
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^ait'fe, bte, pause, intermission; 

recess. 
^aiotiltf'et (ba8), 'pro'p, name, a 

city in Rhode Island, 
^täi, ba«, bc8 -c«, pitch; trouble, 

bother, annoyance, 
^dtt, btc, pain, agony. 
^ti^'mantti, bcr, be« -9, bic -man» 

tcl, fur coat or cloak. 
^ti^'tta^tn, htt, be« -«, bie — , fur 

collar. 
$en{lon^ bie, board, boarding; 

boarding-house, 
^erfmi', ble, person. 
tierfj^n'tifi^, personal. 
$erfp'nenpg, ber, be« -e«, blc -güge, 

local or accommodation train. 
9fa(s, bie, palace; Palatinate; 

aJbbrev, of ^faljörafenftcln, the 

rock of the Count Palatine, a 

fortress in the Rhine. 

^fft^ä'ö'fftff ^^/ ^^ ~cn, ble -en, 
Count Palatine. 

^fattb, ba«, be« -e«, bic ^ffinbcr, 
pledge; token; surety. 

^fann'htfi^ett, ber, be« -«, bie — , 
pancake. 

?ßfcf'fer, bet, be« -«, pepper. 

^feif'ciien, ba«, be« -«, blc — , little 
pipe; whistle. 

I^fei'feit, pfiff, gepfiffen, to whistle. 

?ßfcl'fc, ble, pipe. 

SPfcW, ber, be« -«, blc -c, arrow, 
dart. 

^fen'nfg, ber, be« -«, blc -c, pfen- 
nig, a German coin equal to 
ahovt a quarter of a cent; not 
declined after numerals: fünfzig 
pfennig, jmanjifi pfennig. 



$fe¥b, ha9, be« -e«, blc -e, horse. 

^ftng'ftenseit, ble, Whitsuntide. 

pftan'jen, reg., to plant; used also 
with sep. prefix: auf. 

p^t^itn, reg. J to foster, nourish. 

pflttff en, reg., to pluck, pick; used 
also with sep. prefix: ab. 

?ßfiir'tc, ble, gate; door. 

?PiUi'fter, ber, be« -«, ble —, phU- 
istine, barbarian {college terms 
applied to those not in college; 
the *^tovm" as opposed to the 
^^gown"). 

^^la'fterlanb, ba«, be« -e«, ble 
-Ittnber, "land of the Philis- 
tines"; In ba« ^l^lllfterlattb gleiten, 
go out into the world. 

$]^Uolog^ ber, be« -en, blc -en, 
philologist, student of philology. 

$l^U0fo)i]^', ber, be« -en, blc -en, 
philosopher, student of phil- 
osophy. 

^l^ptograpl^ie^ ble, photograph. 

^U'getfi^pr, ber, be« -«, blc -^örc, 
chorus of pilgrims. 

^la'ge, blc, misery; calamity; 
trouble. 

^lan, ber, be« -«, blc ^rttiie, plan; 
battle-field. 

^(a^, ber, be« -e«, ble ^Itt^c, place; 
seat; room (space). 

plai'^tn, reg., Ift geplaftt, to burst. 

)fX}i%'l\6n, adv., suddenly. 

pXvmp, clmnsy; fat, heavy. 

$tUiSquam)ietfelt', ba«, be« -e«, blc 
-e, past perfect tense. 

^pefle', ble, poetry. 

poe'tlfil^, poetical. 

^ppasei', ble, (the) police. 
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p$Vfttm, reg.f to upholster, stuff. 
^orfteruttfl, hit, covering, uphol- 
stery. 
Sortier', bcr, be« -«, btc -« (pro- 

nounced portiay^), porter; door- 
keeper, 
portion', bic {pronounced portzi- 

own')y portion (to be served at 

table); plate, 
^orjettan'ofen, ber, be« -«, Me 

-Öfen, porcelain stove. 
%^% hit, post-oflSce; auf ber ^oft, 

at the post-office. 
^oft'larte, bte, post-card. 
p9^W%tmh, adj., at the general 

delivery; adv., general delivery, 

written on an address, 
^pfi'fafi^e, bie, mail. 
fßptö'bam (ba«), prop, name, the 

Emperor's summer home, 
^oiß'iamtt, inded. adj\, (for) 

Potsdam. 
)iral'tif(i^, practical. 
ptaä^fr^nU, beautiful, magnificent. 
?Prtt'fctt«, ha^, be« — , bie ^rttfen* 

Üa, present (tense). 
^rftfentter'teffer, ber, be« -«, bic — , 

tray, 
^rftfibettf, ber, be« -en, ble -en, 

president. 
^re'biger, ber, be« -«, ble — , 

preacher, minister. 
^re'bigt, bie, sermon. 
$reti^, ber, be« -e«, bic -c, prize; 

price. 
I^ret'fen, reg., to praise (poetical). 
$rci^'(age, ble, range of prices, 
^rctt'ftctt (ba«), Prussia. 
ptta'fi\\äi, Prussian. 



?Prle'fler, ber, be« -«, bic — ^ 
priest. 

^ti'ma, ble, upper classes, the tioo 
highest classes at the Gymnon 
Slum; Oberprima unb Unterprima^ 
12th and 11th grades. 

^rinj, ber, be« -en, bie -en, prince 
(of royal blood as distinguished 
from S^tft, an appointed or 
created prince). 

$ritiat'f(i^ute, ble, private school. 

tiroBie'rcn, reg., to try, test {as 
distinguished from Derfud^en, to 
tiy, attempt). 

^wfef'fpr, ber, be« -«, bic -en, pro- 
fessor. 

Programm', ba«, be« -«, bic -c, 
program. 

ptn'^t {Latin far may it be [good] 
for [you]), here's to your health! 

^rtt'fung, ble, test; examination. 

^ft, exdam., ssti Say! Here! 

^ub'bing, ber, be« -«, bic -e, pud- 
ding. 

^um'pemitfel, ber, be« -«, ble — , 
pumpernickel, a kind of Hack 
bread for which Westphalia is 
famous, 

$unlt, ber, be« -e«, bic -e, point; 
^unft l^alb ad^t, promptly at 
seven thirty, at precisely half 
past seven. 

pMlt^iidi, adj., prompt; aQc 
^ttnftdd^en, all those who are 
on time; adv., promptly. 

^up'pt, ble, doll. 

^ur^purfal^ne, ble, purple flag. 

put'jcn, reg., to polish; to clean; 
to scrub. 
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quae (Lat), what. 

Clttat'ta (bic), the third doss from 
the beginning of the Gymnasium, 
corresponding to our 6th grade. 

Duene, blc, spring (of water). 

Cluin'ta (bie), the second class from 
the beginning of the Gymnasium, 
corresponding to our 5th grade. 



ffiahaW, bcr, be« -«, bic -t, discount, 

reduction. 
ffia'ht, htt, be« -n, blc -n, raven, 

crow. 
{Ra'd^e, ble, revenge, 
rttfi^'ett, reg,, . and old past part, 

^tto6)tn, to avenge. ^ 
raffen^ reg., to snatch; to pick up. 
ra'gen, see l^eroorragen, emporragen. 
{Ranb, ber, be« -e«, bie dtHnbtv, rim; 

brink. 
{Rang, ber, be« -e«, bic IRänge, bal- 
cony (of the theater), 
rann, flowed (rinnen). 
rann'tc, ran (rennen). 
ffiapkf, ba«, be« -4, bic -e, rapier, 

sword. 
{Ra|Her'nanQ, ber, be« -«, bic -ftttnge, 

sound of fencing. 
raf4, fast; am rofd^eften, soonest, 

quickest. 
aiaft'Ucb, ha9, be« -c«, ble -er, 

lullaby. 
Wat, ber, be« -e«, bie Mit, advice; 

}u 9{atc 3ie^en, to consult. 



ra'tcn, riet, geraten, er rät, to advise 
{vnth dat.), 

aiat'l^an«, ha^, be« -e«, ble -l^ttufer, 
city hall. 

8iauB, ber, be« -e«, booty; prey. 

rau'ben, reg., to rob; to steal. 

0lfttt'(etei, bic, robbery, theft; steal- 
ing. 

dimdi, ber, be« -e«, smoke. 

IRaud^'aBteit, ber, be« -^, bic -e« 
smoking compartment. 

rau'fi^en, reg., to smoke. 

fRau'ditx, ber, be« -«, ble — , 

smoker. 
rÄtt'mcn, reg., to clear away; used 

also with sep. prefix: toeg. 
rau'ffi^en, reg., to rustle. 
lRa)|'monb (ber), prop, name, 
red^'nen, reg., to count (on, auf); 
' ba« ^^ed^nen, cotmting; arith- 
metic; used also with sep. prefix: 

ein. 
fRtdfi, ba«, be« -e«, blc —, right; 

red^t ^aben, to be right. 
red^t, adj, and adv., right; rcd^t 
^ fd^nell, right quickly, pretty fast; 

ble redete $onb or blc 9iedjte, the 

right hand. 
red^tiS, adv., to the right, on the 

right. 
9ltä*t, ber, be« -n, ble -n, warrior. 
reif 'en, reg,^ to extend. 
[Re'be, blc, speech; 9teben l^alten, to 

make speeches, 
re'ben, reg., to speak (more or less 

formally); used also with sep. 

prefix: an. 
Sieformatlon', blc, reform; the 

Reformation. 
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Siefptma'tiir, ber^ be« -9, blc -en, 

reformer. 
Sie'genBpgen, bcr, be« -«, ble — , 

rainbow. 
tt^it'ttn, reg., to rule; to reign 

over. 
Siegie'ntttfl, bte, government. 
9lt\äi, bo«, be« -«^ ble ~c, realm; 

empire. 
t^d^, rich; reidj an ®ut, rich in 

worldly goods; superl., reid^ft^ 

richest. 
rei'4tn, reg., to reach; to paa? 

(something at table); to hand; 

$ttnbe reid^en, to join hands; used 

also tvith aep. prefixes: hat, ^tc, 

l)xndn, lueiter. 
ffiüdf9'fmiitt, ber, be« -«, ble — , 

imperial chancellor; premier. 
ffttidi^'lanh, ba«, be« -e«, ble -I, 

imperial domain. 
ffttiäf»'ta%, htt, be« -«, ble -e, im- 
perial diet; parliament; con- 
gress. 
[Rei(l^«'taQdQe0ttttbe, ba«, be« -«, ble 

— , capitol; house of parliament. 
Sieid^'tum, bo«, be« -«, bie 9?eid^' 

turner, wealth; riches. 
IRclf, ber, be« -e«, ble -e, ring; frost. 
rd'fctt, reg. J to ripen. 
Siei'l^e, ble, row; ber S^ell^e nod^, in 

turn, in order. 
[Reim, ber, be« -e«, ble -e, rhyme, 
rtht, clean; pure. 

rein'gemad^t, cleaned (retntnod^en). 
retn'mad^ett, reg. sep., to clean. 
Wei'fe, ble, journey, trip; auf 9ietfen, 

abroad, traveling; gute SWelfel a 

pleasant journey I 



Siei'fefaifer, bet, (traveling em« 

peror); use the same word for 

English. 
rel'fen, reg., Ift gerelft, to travel; 

used also wüh sep. prefixes: ab, 

l^lnau«. 
rd'flg, moimted; IRel'flöe, ber, be« 

-n. Me -n, trooper, 
rci'ftcn, rig, ßeriffen, to tear; an fldj 

reiben, to seize; to get possession 

of. 
tet'ten, ritt, ift geritten, to ride; 

used also with sep, prefixes: 

bal^ln, l^inau«. 
SRei'tcr, ber, be« -«, ble — , rider, 

trooper; horseman, cavalryman. 
IRef tur, ber, be« -«, ble -en, prin- 
cipal. 
8ie(ation', ble, report, oflScial re- 
port. 
[ReÜglmt', ble, religion, 
religid«', religious, 
ren'nen, rannte, gerannt, to run. 
re'rum {Lot.), of things, of affairs. 
SRefer'ttc, ble, reserve (troops). 
Siefer^oeofftsier, ber, be« -«, ble -e, 

oflScer of the reserve. 
8ieft, ber, be« -e«, ble -e, remainder, 

rest, 
ret'tctt, reg., to rescue; rettenb, 

saving; redeeming. 
SRet'ter, ber, be« -«, ble — , savior; 

Saviour. 
Siejenflon', ble, review, criticism. 
Sil^ein, ber, be« -«, the Rhme, Oer- 

many*s most famous river. 
Sil^ein'feli« (ber), prop, name, a 

castle on the Rhine. 
Sil^ein'golb, ba«, be« -e«, the Rhine 
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Gold, tide of one of Wagner*8 

operas, 
SH^ein'mttbd^en, ba«, be« -«, bie — , 

Rhine maiden; pL, the Rhine 

maidens (Wellgimde, Woglinde 

and Flosshilde). 
[Rl^etn'rttfe, hit, trip or joum^ on 

the Rhine. 
Sil^ein'ftein (bcr), prop, name, a 

castle on the Rhine, 
mtidn't^äfttt, hit, hit dei^eintöd^ter, 

daughter of the Rhine; the 

Rhine maidens. 
Wfoht StiSlanb (bod), prop, name, 

America's smallest state, 
rifi^'tett, reg.y to judge; to direct; 

also with sep. prefixes: auf, ein. 
9H4'ter, ber, be« -«, bie —, judge; 

also prop, name, 
fill^'tig, right; real, regular, gen- 
uine, 
rief, rie'feti, called (rufen). 
9He'ge(, ber^ be« -«, bie — , bolt; 

lock. 
flWe'fe, ber, be« -n, bie -n, giant. 
SHe'fettgeBlrge, ba«, be« -9, Giant 

Mountains, 
fie'fig, adj,, gigantic; adv,, enor- 
mously. 
SHtt'be, bie, bark (of a tree). 
Wteg, ber, be« -e«, bie -e, ring. 
»ittö'(e)Ieitt, ba«, be« -«, bie — , 

little ring. 
rin'fitn, rang, gerungen, to struggle; 

to wrestle. 
fingd, adv,, roimd about, 
ritt'ttctt, ronn,' Ift geronnen, to run, 

flow, 
tif ten, rode (reiten). 



0lif ter, ber, be« -«, hit, knight. 

[Rp'Bert (ber), prop, name, 

SRorf, ber, be« -e«, bie mat, coat; 
skirt. 

IRpg'genbrpt, bo«, be« -e«, bie -<, 
rye bread. 

[Ro'Ionb (ber), prop, name, a 
famotts knight, the ideal of 
chivalry, 

IRo'IanbiSBpgen, ber, be« -«, Ro- 
land's arch. 

SRpIle, bie, r61e, part (in a play). 

to('(ett, reg., to roll (of a boat). 

[Roman'tll, bie, romanticism. 

[Rop'feoeltlammer, bie, the Roose- 
velt room (in Berlin University). 

IRp'fc, bie, rose. 

mp'fenftprf, ber, be« -«, bie -ftödfe, 
rose-bush. 

9t0i$'leUt, bo«, be« -«, bie — , little 
rose. 

[Rpi9marht^ ber, be« -«, rosemary. 

SRpff, ha9, be« -e«, bie -e, horse 
(more poetic than ba« $ferb). 

[Rpft, ber, be« -e«, rust. 

rpt, red; red-cheeked (Jungfrau* 
leln). 

rd'tett, reg., to color red; fldj röten, 
to grow red. 

rpt'gebetft, covered with red; red- 
roofed. 

flli'tl^enburg (ba«), prop, name, a 
picturesque town, west of Nümr 
berg, 

SRüd'en, ber, be« -«, bie — , back. 

Sitttf'ert (ber), prop, name, one oj 
Germany's best-known poets. 

Wkd'lt^t, hit, return; home-com- 
ing. 
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tiUf toftrtö, adv., backwards, 
tu'bent, reg.f to row. 
Sitt'bplf (bet), prop, name, 
9lttf, bcr, be« -t», bic -t, call, cry; 

shout, 
tu'fett, tief, gerufen, to call; used 

also wiüi sep, prefixee: QU0, gu. 
9iu']^e, bie, rest. 
tu'l^en, regf., to rest; tised also with 

sep, prefix: aud. 
tu'l^eooft, quiet, restful. 
tu'l^ig, oc^/., quiet, still, calm; adv., 

calmly, quietly. 
{Rui'ne, bie, ruin (ruined place). 
rtt'fHg, hale, hearty; strong. 
9hl'fhtng, bte, armor. 



@aat, ble, seed. 

@tt'Be(, ber, be« -«, bie — , saber, 

sword. 
@a'(i^e; bie, thing; affair. 
Sail^« (ber), prop, namej Germany's 

greatest **mastersinger.** 
©ad^'fen (ba«), prop, iwitw«. Saxony, 

a kingdom in central Germany. 
fftfi^'flffi^, adj.y Saxon. 
@ad, ber, be« -e«, bie ©ftdfe, bag, 

sack. 
@a'Qe, bic, tale, myth; story. 
ftt'flen, rcgr., to say; to tell; tised 

also with sep. prefixes: an, gu. 
fa^, saw (feigen). 
^al^'ne, bie, cream, 
fttl^ft, past svhjunc. of feigen. 
@lllon^ ber, be« -«, bie -«, parlor; 

drawing-room. 



@a(j, ba«, be« -e«, bie -t, salt. 

@anb, ber, be« -e«, sand. 

San %xüntWt9 {^9i), prop, name. 

faitft, soft, gentle. 

Song, ber, be« >e«, bie ©ttnge, song 

(2e85 common than ©efang). 
fan'gen, sang (fingen). 
@än'0er, ber, be« -«, bie — , singer; 

minstrel. 
©ttn'gerfrieg, ber, be« -e«, bie -e, 

singing contest; competition of 

minstrels (aWlnnefönger) for a 

prize, 
fanl, sank (finfen). 
faff, sat; lived (fitjen). 
fatt, satisfied, (having had) 

enough; ftd^ fattfel^en (an with 

dat.), to see enough (of). 
Sail, ber, be« -e«, bie ©ä^e, sen* 

tence. 
fau'Ber, clean, neat, 
fau'er, sour; hard; unpleasant, 
fftu'fein, reg., to rustle; used also 

with sep. prefix: nicbcr. 
fau'fen, reg., to rush; to swish 

(along). 
@a£o'ma (bic), prop, name, a coU 

lege fraternity, or corps, 
Sd^aci^t, ber, be« -c«, bic -t or 

©d^ttd^te, shaft (of a mine), 
fd^a'be, too bad, a shame; YcXt 

fd^abe, what a shame; e« ift fd^abe, 

it's too bad. See also lammtt» 

fd^abe. 
Sd^a'ben, ber, be« -«, bie ©d^ftben, 

injury, harm. 
fd^a'ben, reg., to harm, injure; to 

make a difference; ba« fd^abet 

nid^t«, never mind. 
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64tt'fe¥, bcr, be« -9, Me — -, shep- 
herd; cdso prop, name. 

@i!^ft'ferin, bic, bic -ntn, shep- 
herdess, shepherd lass. 

ffi^af fen, reg., to work; used also 
with sep, prefix: l^crbci. 

ffi^af'fett, fd^uf, gcfd^offcn, to create; 
to make; to bring about. 

Sd^aWntt, ber, be« -«, bte — , con- 
ductor; guard (on a train). 

^d^a^U, bie, shell; husk. 

Bd^üU, htt, be« -«, bte -t, sound; 
song (of the nightingale). 

fil^anen, reg., and fc^ott, gefd^offcn, 
to sound; fd^aKt i^m Sob, his 
praise is sounded. 

&äiaVitt, htt, be« -«, blc — , wicket, 
window (for tickets). 

@(l^an'be, bte, shame, disgrace. 

Sd^ar, bte, host (of angels or 
people). 

Sd^at'ten, ber, be« -«, bte — , 
shadow, shade. 

^dfaii, ber, be« -e«, bte ©d^ttt^e, 
treasure; darling, beloved. 

6(i^ft'4e(dn, ba«, be« -«, bte — , 
darling, sweetheart. 

fd^ais'tn, reg., to look at, ob- 
serve, see; ueed also with sep. 
prefixes: an, auf, ^erau«, nleber, 
urn. 

fll^au'erlifi^, weird, gruesome. 

©d^au'fenfter, ba«, be« -«, ble — , 
(store) window, show window. 

@d|attm, ber, be« -e«, bie (Bc^ttume, 
foam. 

@(i^attm'0urg«Si^>e (ba«), prop, 
name, Germany's smallest state 
(in popidation)» 



^äfüu'ipitl, ba«, be« -«, ble -e, play 
(at a theater). 

@(^au'fpie(^aud, ba«, be« -e«, bie 
-l^ftufer, theater. 

Sd^ef'fel (ber), prop, name, a Ger- 
man poet. 

Sd^ei'Be, bie, target. 

(«I^ei'bcn, fdjieb, ift gefdjlebcn, to de- 
part, go away; to separate; ftd^ 
fd^eiben, to part; ba^ ©d^ciben, 
parting; ©(Reiben unb SWeiben, 
parting. 

fd^ei'nen, fd^icn, gefd^lencn, to shine; 
to appear, seem (to, with dat.). 

^d^ei'terl^aufen, ber, be« -«, bte — , 
funeral pyre or pile. 

fd^enen, reg., to ring (a bell). 

fd^crtctt, fd^alt, gcfd^olten, cr fdJUt, 
to scold; used also with sep. 
prefix: au«. 

fd^en'Iett, reg., to give; to present; 
(Glauben fd^enfen, to give credence 
(to, with dat.); used also with 
sep. prefix: ein. 

Sd^er'be, bte, fragment, piece. 

©fibers, ber, be« -e«, ble -t, joke, 
jest. 

fd^er'jett, reg., to joke; to make 
fun, to fool. 

fd^eu, shy, timid. 

^d!^tvi!nt, ble, bam. 

fd^eu'en, reg., to shy at, avoid; to 
fear. 

fd^ie'ben, fd^ob, gefd^oben, to shove, 
push. 

fd^idf'en, reg., to send; used also 
with sep. prefixes: l^erauf, l^ln, gu. 

@dftidrfii(, ba«, be« -«, fate. 

ff^e'flfen, fc^og, gefd^offen, to shoot. 
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stab; used also vnth sep, prefix: 

l^itiüier. 
@4iff, bo«, be« -«, bic -t, ship; 

boat» 
@d^'frr, ber, be« -«, ble — , boat- 
man« 
^i^\% bo«, be« re«, ble -cr, 

sign (board). 
@(i^ilb, bcr, be« -e«, ble -e, shield. 
@(i^irberttn0, bte, portrayal; ac- 
count. 
©d^U'bedranb, ber, be« -e«, ble -ran» 

ber, (edge of the) shield. 
@(i^ir(er (ber), prop, name, one of 

Qermany*8 greatest poets and 

dramatists, 
@(i^irnnfl (ber), prop. name. 
fd^Ut, scolds (f dielten). 
Bäfim'mtt, bet, be« -«, shine, shim« 

mer. * 
^äfim'mtm, reg., to shimmer; to 

gleam. 
Bäilaäii, ble, battle. 
@(i^(a(i^t'fe(b, bo«, be« -e«, ble -er, 

battle-field. 
@(l^laf, ber, be« -e«, sleep, 
fc^la'fen, fd^lief, gefd^lofen, er fdjittft, 

to sleep; used also with sep. 

prefix: ein, 
fd^iftf'rig, sleepy. 
Sd^Iaf loagen, ber, be« -«, ble — , 

sleeping car, sleeper. 
©«i^Iftfl, ber, be« -e«, ble ©daläge, 

blow, 
fciila'öcn, fd^Iug, gefd^Iogen, er fd^Iägt, 

to strike; to hit; fl(^ fd^logen, 

to fight; to fence (of students); 

fd^kg ble $ogen urn mld^, wrap 

your canopy round me; used 



also with sep. prefixes: auf, na^, 

nieber, ^ufontmen. 
Bd^W^tt, ber, be« -«, ble — , sword» 

rapier (used in student duels). 
fdftlott, cunning, sly, clever. 
fd^Ie^t, bad. 
ff^lei'^tn, m^, ifl gefd^Ild^en, to 

sneak; to slip; used also with 

sep. prefix: l^eron. 
f(i^(euf|, old form for fdjtleg. 
ffi^Iifi^t, smooth; plain. 
fd^Iie'lfen, fd^tog, gef^loffen, to shut; 

to lock; ftc^ fd^Uegen l^erunt, to 

be wrapt up in {page 163); used 

also unih sep. prefixes: ah, l^enint, 

gu. 
f^ntgOl^, adv,, finally, 
fd^ßmm, bad. 
©d^lff ten, ber, be« -«, ble — , sleigh; 

flelne ©d^Utten, sleds, 
©^atffd^ul^, ber, be« -«, ble 

-e, skate; ©c^ttttfd^ul^ loufen, 

to skate; bo« ©d^Uttfd^ul^loufen, 

skating. 
@i!^taff, bo«, be« -e«, ble ©d^ldfTer, 

castle. 
fd^Iu'gen, struck (fd^Iogen). 
@i!^(ttdf, ber, be« -e«, ble -e, swallow, 

taste; drink. 
@i!^lufi, ber, be« -e«, ble ©d^Iüffe, 

close, end, finish. 
©d^Iöf'fel, ber, be« -«, ble —, key. 
@d^(öf'fetteitt, bo«, be« -^, ble — , 

little key. 
Säftnaäf, ble, disgrace, shame. 
@d^mau«, ber, be« -e«, ble <Sd^mftufe, 

feast, banquet; ©d^ntou« leiten, 

to carouse, 
fd^meif en, reg,, to taste; to taste 
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good (to, toith dot,); fd^tnecft Mr 
blc ©uppc? Do you like the soup? 

&dfmtti, btt, be« -e«, bic — , sor- 
row, woe, trouble (the gen, sing. 
©d^mcrjcn«, often found in po- 
etry, is no longer current), 

S^merjlicb, bo«, be« -e«, bie -er, 
diige, song of sorrow. 

fil^mei'f^eln, reg., to flatter; ftj^mei- 
d^elnb, flattering. 

64mei^'ler, ber, be« -«, blc — , 
flatterer. 

@(i^mibt (ber), prop, name, 

@i!^mfeb, ber, be« -e«, bie -t, smith, 
blacksmith. 

fil^mie'ben, reg., to forge; to weld. 

^(^m\^, ber, be« -e«, bie -e, scar. 

^äimnd, htt, be« -e«, bie -e, decora- 
tion, ornament, adornment. 

fil^mtttf'en, reg., to decorate; to 
adorn. 

^dftttt, hex, be« -«, snow. 

fil^nei'ben, fd^nltt, ^t^d^nitttti, to cut. 

ffi^nei'en, reg., to snow. 

fil^neff, fast, quick, rapid; am 
fd^nellften, most rapidly. 

Bä^ntWhamp^tt, ber, be« -«, bie — , 
express steamer. 

64neff'auQ, ber, be« -e«, bie -jüge, 
express train. 

Mnf tt, cut (fd^nelben). 

@4nif set, ber, be« -c«, blc —, cut- 
let; ©iener ©ci^nit^el, breaded 
veal cutlet. 

Sfi^nn^'fen, ber, be« -«, cold (in 
the head). 

^dfnutfhatt, ber, be« -c«, bie 
-borte, mustache. 

ffl^ttr'ren, reg., to growl; to roar. 



fll^on, adv., already (often used in 
German, when it cannot be 
translaied into English). 

fij^dit, beautiful; all right; bcmfe 
fd^iJn, much obliged; compar., 
Wolter, prettier, more beautiful; 
superL, am fd^önften, most beau- 
tiful. 

f 40n']^eit«tip0, full of beauty, beau- 
tiful. 

@(i^pnt'fteln, bcr, be« -«, blc -e, 
chimney. 

@(i^9ff, ber, be« -e«, blc ©d^dge, lap; 
bosom. 

fil^off, shot, stabbed (fd^legen). 

fd^i^'fe, past svbjunc, of fd^ießen. 

@(i^ranl, ber, be« -e«, bic ©(^rttnfe, 
wardrobe; closet. 

@(i^rau'(e, bie, screw. 

ffi^reff 'lld^, dreadful, terrible, awful. 

ffi^rei'Ben, fd^rleb, gefd^rleben, to 
write; bo« ©d^reiben, writing; 
letter; favor (page 35, line 16); 
iLsed also with sep. prefixes: an, 
auf, ein. 

Sd^rei'Ber, ber, be« -«, blc — , 
writer; also prop. name. 

©d^relB'tlM, ber, be« -e«, blc -t, 
writing table; desk. 

@(i^rei('s^ug, ba«, be« -e«, blc -c, 
writing material. 

Mrei'tcit, fd^rltt, Ift gefd^rltten, to 
stride, step; used also with sep, 
prefix: ju. 

fd^rlft'tid^, adv., in writing. 

©djrlft'ftetter, ber, be« -«, blc — , 
author. 

@(i^ritt, ber, be« -e«, blc -c, step, 
tread. 
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fil^ttf, created, made (fd^affm). 
Sd^it]^, htc, be« -t», bte -t, shoe, 
^d^ul^'mac^er, ber, be« -9, bte — , 

shoemaker. 
Sd^urbigldt, bie, mdebtedness; 

bill 
Bdfu'U, hit, school. 
64tt'ler, ber, bed -9, bit, pupil. 
SdfuVlafit, ba9, be« -d, bte -e, 

school year. 
@4ttrit»efen, ba«, be« -«, bie — , 

school system. 
^^üf^t, hit, apron, 
f^ttt'teln, reg,, to shake. 
^äfü%, htx, be« -en, ble -en, archer, 

bowman. 
Bäfu%, bcr,*be« -c«, protection; gum 

©d^u^' unb Xxui^t, for defense 

and offense, 
ffi^ttt'jen, reg.f to protect. 
Bafui^^Uuit, hit, policemen ((^d^utj« 

mann). 
©d^u^'mann, bet, be« -«, ble ©d^u^« 

leute, policeman. 
fd^loä'Mfd^, Swabian. 
iäftoaäi, weak; compear,, \<i)to&<i)tv, 

weaker. 
Sd^toa'ger, ber, be« -«, Me @(i^n)a' 

get, brother-in-law. 
^dftoan$, ber, be« -e«, ble ^^toänit, 

tail, 
fd^lottt'men, reg., to be enthusiastic 

over; to dote (on, für wWi ace), 
fd^toar^, black. 
fd^loar^'Braun, dark brown. 
@d^loars'toalb, ber, be« -e«, Black 

Forest, in southwest Germany. 
fd^loe'Ben, reg., to sway; to float, 

used also with sep. pr^^.'^l^erum. 



@dftloeif , ber, be« -e«, bte -e, tail. 

fd^loei'gen, fd^mleg, gefd^^iegen, to 
be silent; to keep still. 

@d^lt»ein, bo«, be« -«, bte -e, pig. 

fd^loet'ffen, reg., to weld; to foige. 

@d^lt»ei5, bie, Switzerland. 

^äftoü'^tt, prop. adj. indecl., Swiss. 

fd^loellen, fd^Aotl, Ift gefd^^otlen, er 
fd^n)tllt, to swell; to rise; used 
also with sep. prefix: on. 

fd^loer, hard,' heavy, serious 
(wound); rich (in wisdom and 
wine) ; compar., fd^fterer, harder. 

@d^lt»ert, ba«, be« -e«, bie -er, sword. 

Sd^loerf gellirr', bo«, be« -e«, clat- 
ter of swords. 

@d^lt»e'fter, ble, sister. 

@d^toie'gereUem, bte {pi), father- 
in-law and mother-in-law; par- 
ents-in-law. 

fd^ttiim'men, fd^momm, gefd^wom« 
men, to swim; to float; used also 
loiüi sep. prefix: lucrum. 

fd^loin'gen, fd^mong, gefd^mungen, to 
swing; fid^ fd^mingen, to swing 
one's self; to leap; used also 
with sep. prefix: auf. 

fd^ltHr'ren, reg., to whir; to fly. 

fd^tooH, rose; swelled (fd^meUen). 

fd^ttidren, fd^mut and fd^Aor, ge« 
fd^moren, to swear; to take an 
oath. 

fd^lottl, close (of air in a room), 
stifling. 

Sd^tour, ber, be« -e«, ble ©d^toüre, 
oath. 

fed^i9, six. 

fed^iS'mal, adv., six times. 

fed^'fte, sixth. 
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feci^^'unbfttnfsig, fifty-six. 
fed^i^'unbstoan^ig, twenty-six. 
fed^jel^n'te, sixteenth. 
W^iq, sixty. 

See, bcr, bed -«, bie ~n, lake, 
fee'feft, well at sea; a good sailor. 
fee'franl, seasick. 
@ec'Ie, Me, soul. 

@e'gen, ber, be« -«, ble — , bless- 
ing, 
feg'nen, reg., to bless, 
fc'l^eit, fal^, gefeiten, er fielet, fte]^(c) 

(imperative), to see; to look; 

used aho with sep, prefixes: an, 

au«, ein, hinauf, nod^, um, mteber, 

gu. 
fe'^eitiSloert, worth seeing; toiel 

©el^enStoerte«, much that is worth 

looking at. 
fe'l^eniStoürbig, worth seeing. 
@el^endtottt'bigfeit, bte, object 

worth seeing; sight. 
fel^'n^"/ ^^9-f ^^ long (for, nad^ mtÄ 

dof.}; ba^ ©eignen, longing. 
Sel^n'fud^, bie, longing, yearning. 
fe]^n'fu(i^töt)ofl, o^y., longing; adv., 

with longing, 
fcl^r, very, 
fd, fetb, see fein. 
fdtt, »ar, ift getoefen, id& bin, bu blft, 

cr ift; fd, felb (imperative and 

prea. svbjunc.), to be; as auxili' 

ary, to have, 
fein, adj., his; its. 

feit, prep, with dat., and conj., since. 
©ei'te, ble, page; side; gur ©cite, to 

one side, aside. 
Sei'tengetoel^r, boi^, be« -«, ble -e, 

side ann(s). 



@e!un'ba, ble, the double division 
comprising the third and fourth 
classes from the top of the 
Gymnasium, corresponding to 
our high school freshman and 
sophomore classes. 

fet'Be (always weak with ber, ble, 
ha^, compare berfelbe), same. 

fel'ber, pron. indecL, self; id^ felber, 
I myself, same as felbft. 

felbft, pron., self; adv., even. 

felBft'tieiitftnbnd^, adv., as a matter 
of course; of course. 

fe'lig, blessed; blissful. 

fel'ten, adj., rare, imusual; ettoa« 
Seltene«, something strange. 

felt'fam, strange; peculiar. 

©eme'fter, ha^, be« -«, ble — , se- 
mester, half year; term. 

fen'ben, fanbte, gefanbt, to send; 
u^ed also with sep, prefixes: nad^, 
ju. 

fen'fen, reg., to lower; to cast down. 

@e|item'Ber, bcr, be« -«, September. 

©ertiiet'te, ble, napkin. 

fet'jen, reg., to set; to put, place; 
used also unth sep, prefixes: auf, 
l^ln, nod^. 

fenfjen, reg., to sigh. 

^e^'ta, ble, the lowest class in 
the Gymnasium, corresponding to 
our 4th grade. 

@l^a'Ief^eare (ber), prop, name, 
the English poet, 

fldj, reflex, pron^for 3rd pers, sing, 
and pi., and for 2nd pers, pi, 
(©le), himself, herself, itself; 
yourself (in formal address), 

fl'djer, sure (of, with gen.). 
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bie -3ttnbl^ül3er, safety match. 
fi'äfttn, reg., to make secure, 
fie, per«, pran., she; they. 
&\t, pers. pran., you. 
fie'litn, seven. 
&t'htn%Mr%t, bad, be« -4, the 

Seven Mountains. 
fieB'seltnte, seventeenth, 
jl^^'itg, seventy. 
ff^Httt/ »"eflr., to conquer. 
©leg, ber, be« -e«, blc -c, victory, 
©ie'gerfrans, ber, be« -e«> bte 

'(rttnge, victorious wreath, crown 

of victory. 
6ie'ge9affee', bie, Victory Avenue, 

in Berlin, 
6ie'ge«fttttle, ble, Victoiy Column, 

in Berlin. 
@leg'frleb (ber), prop, name, the 

hero of the Nibelungenlied. 
@ieg'(inbe (ble), prop, name, Sieg- 
fried's mother, 
©ieg'mitnb (bcr), prop, name, Sieg- 
fried's father, 
@iegd>anfer', ha9, be« -«, blc -e, 

banner of victory, victorious 

banner, 
flel^, Jlc^tf fielet, see feigen. 
@ir(er, ba«, be« -«, silver, 
firbem/od/., (of) silver. 
jlt'Berf filler/ rich in silver, 
finb, are (fein). 
fltt'gen, fang, gcfungen, to sing; to 

sing (the praises) of; bo« ^tn« 

gen, singing, 
fltt'len, fonf, Ift gefunfcn, to sink; 

used also with sep. prefix: ffin. 
©itttt, ber, be« -e«, bte -t, mind; j 



sense; thought; mit leidstem ©lim, 
flighty; mit munterm ©inn, cheer- 
ful. 

{In'nen, fann, gefonnen, to meditate; 
to think; toit ftnb gefinnt, we 
have decided (are firm in our 
intent). 

^inn'fptuäf, ber, be« -e«, bte 
-fprilc^e, epigram. 

@it'te, bte, custom, habit; usage. 

B\%, ber, be« -e«, bie -e, seat. 

Ilt'aett, fafe, gefcffen, to sit; to be; to 
live; to hold (their) meetings; 
fit^en bleiben, to remain seated; 
to fail (of promotion in school) ; 
used also with sep. prefix: noc^. 

@i4>lai|, ber, be« -e«, ble -plttf^e^ 
seat. 

{ijUia'nif^, Sicilian. 

&üi, ber, be« -e«, bie -e, skat, a 
popular German game of cards. 

@Iaf )lartie^ bie, game of skat. 

fRj§le'rett, reg,, to sketch. 

fo, adv,, so; like that; ba« Ift fo 
$raud^, that's the jßustom; fo 
eüoa«, something or anything 
like that. 

foBaU)', conjunc., as soon as. 

foforf, adv., at once, immediately. 

fogar', adv., even. 

fo'genonnt, participial adj., so 
called. 

^offn, ber, be« -e«, ble ©dl^ne, son. 

folang', conjunc., so long as, as 
long as. 

fo(i!^, such; fold^ ein or ein fold^er, 
such a. 

@oIbat^ ber, be« -ta, ble -en, sol- 
dier. 
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(•('(en, reg,f er foQ, to be to; shall, 
should; ought; to be said to. 

Bom'mtt, htt, be« -«, bic — , sum- 
mer. 

©Ptn'mergartett, bet, bed -^, bie 
-gärten, summer garden. 

^•m'merseit, bie, summer(time). 

fon'berBar, strange, peculiar. 

@im'betl^arfeit, bie, peculiarity. 

fmt'bem, reg,, to separate, sever. 

fon'bem, but; used only to point a 
contrast after a negative, 

@mm'a(tnb, ber, be« -«, bic -t, 
Saturday. 

6on'ne, bie, sun. 

^m'ntnüäfi, ba«, be« -e«, simlight, 
sunshine. 

Simtt'tag, ber, be« -«, ble -t, Sim- 
day. 

fonn'tag«, adv,, on Simday. 

fim|l, adv., otherwise; formerly; 
the rest of the time; conjunc,, 
otherwise. 

@09'ne(f (ba«), prop, name, a castle 
on the Rhine, 

Sor'ge, bie, care, anxiety; sorrow. 

fut^gen, reg,, to care (for, für mth 
ace.), to take care (of, für). 

fmrglii!^, anxious; careful. 

fooier, conjunc:, so far as; as much 
as. 

fplool^r, conjunc,, as well (as); 
fotDol^I . • . q(«, both • . . and. 

ipä^ fftn, reg,, to look, to spy (about) ; 
tised also with sep, prefixes: au«, 
untl^er. 

f^arttn, reg,, to split; to cleave; to 
' rend. 

^pa'nitn (ba«), Spain. 



ipan'mn, fid^, reg,, to stretch; to 
spend ; to shoot (a gun). 

\püt, adv,, late; compar,, fpäter, 
later; superl,, fpttteften«, at the 
latest. 

©ptt'ten, ber, be« -«, bie — , spade. 

f^iasie'teti, reg,, to walk; fpajleren 
gelten or fol^ren, to take a (pleas- 
ure) walk or drive. 

©tiasier'gang, ber, be« -e«, bie 
-gttnge, walk, pleasure walk. 

Spttt, ber, be« -e«, bte -e, spear. 

f^iei'tn, reg., to spit; to spout; used 
also ivith sep, prefix: ou«. 

@pei'fe, bie, food. 

@pei'felarte, bie, bill of fare. 

@)iei'feioagen, ber, be« -«, ble — , 
dining car, diner. 

@)iiel, ba«, be« -e«, bie -t, game; 
play. 

f)ife'(en, reg., to play. 

^pUVmann, ber, be« -e«, bie 
-leute, player, minstrel. 

@)iiel>(ai ber, be« -e«, bie -plttfee, 
playground. 

BpitV^adft, ble, toy. 

©iHeCaettg, ba«, be« -«, ble -e, play- 
thing. 

@^ie{|, ber, be« -c«, ble -e, spear; 
money (student slang). 

^pii^'huU, ber, be« -n, ble -n, ras- 
cal. 

@)iif se,ble,top; head; an ber ©pl^e, 
at the head. 

@)io'rennang, ber, be« -e«, ble 
-nftnge, clank of spurs. 

Bpotn, ber, be« -«, ble ©poren or 
©pomen, spur. 

^pott, ber, be« -e«, sport 
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^p9tt, htt, be« -t», mockery, de- 
rision. 

f)Pof tenbertoeifc, mockingly, in a 
mocking manner. 

\ptadi, fipoke (fprec^en). 

@)pra'4c, bie, language; speech. 

f^prong, leaped; burst (fprtngen). 

iptt'd^en, fprac^, gcfprod^cn, cr fprld^t, 
to speak; t»ed also with sep. 
prefaces: aud, ein. 

^pttt (jbit), prop, name, the river 
on which Berlin lies. 

^pttn'qtn, reg., to sprinkle (with 
water); to cause to spring, 
leap; to spur; to attack; used 
also with sep. prefix: an, 

iptidit, speaks (fpred^en). 

Bptidi't09Xt, hai, be« -e«, bic -Wör- 
ter, proverb. 

frrte'fic«, fpro6, ift gcfproffen, to 
sprout; to bloom. 

ftPHit'geit, fprang, ift öefprungen, to 
spring; used also with sep, 
prefixes: ein, entgtoei. 

f^pHt'sen, reg., to spatter. 

^ptVM^, bet, be« -e«, bie ©prttnge, 
leap. 

^pwc, bte, trace; betne @pur, trace 
of you; il^rc ©pur, trace of her. 

@taat, ber, be« -e«, bie -en, state 
(nation). 

@taatö'mann, ber, be« -«, bie 
-manner, statesman. 

@taati9>rttfunQ, bie, state examina- 
tion. 

@ta6, ber, be« -e«, bie ©tobe, staff; 
am ©tabe, with the or a staff. 

ftad^, pricked (fted^en). 

©tobt, bie, bie ©tobte, city. 



@tabf ial^it, bie, city (rail)road. 

@titbf matter, bie, city wall. 

@titbf ncnoaltimg, bie, city council 

fta^ti, fta'n, dialect for fte^en. 

@tamm, ber, be« -«, bie ©tftmme, 
branch; race. 

ftam'mtti, reg., to originate (in, 
ou« with dat.). 

ftam)p'fen, reg., to stamp; to pitch 
(of a hoot), 

Stanb, ber, be« -e«, bie @tönbe, 
stand, position; condition; ju 
[tanbe fommen, to come about. 

Stattbar'te, bie, standard, ban- 
ner. 

etanb'MD), ba«, be« -e«, bie -bilber, 
statue. 

ftan'ben, ftttn'ben, stood (ftel^en). 

ftarft, died (fterben). . 

ftarf, strong; hard; e« regnet ftarf, 
it is raining hard; compar., 
ftttrfer, stronger; harder; superl., 
ftftrfft, strongest. 

Stttr'fe, bie, strength. 

8tant'(erger, prop, adj, inded., 
(of) Stamberg; ber ©tamberger 
©ee, a beautiful lake in Bavaria. 

Stationi^tior'ftel^er, ber, be« -«, bie 
— , station master. 

ftatt, prep, with gen., instead of 
(anftatt). 

Statt, bie (pi. wanting), place; 
usuxiUy used in combination 
with other words: ftattfinben, 
fanb — , -gefunben, to take place. 

Staub, ber, be« -e«, dust. 

fte'd^en, [tac^, geftod^en, er ftid^t, to 
prick. 

8ted^>a(me, bie, holly. 
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fttiftn, reg,^ to put; to stick; used 
also vriih sep. prefixes: an, ein. 

jie'^en, [tanb, geftanben, to stand; 
to be; 3u !£)ienften [teilen, to be 
at one's service (mth dat,); fte* 
l^en bleiben, to remain standing; 
to stop (page 11, line 16); used 
also with sep, prefixes: auf, nac^, 
nml^cr. 

fte^'Ie», ftal^I, gefto^Ien, er ftie^lt, to 
steal, rob. 

ftcif , stiff, rigid. 

jiei'gen, [tieg, ift geftiegen, to climb; 
to go up; to rise; used also toUh 
sep, prefixes: ein, l^erauf, l^inauf. 

pell, steep; lofty. 

@tein, ber, be« -«, bie -e, stone; 
also prop, name. 

^ttVit, bie, place, spot. 

\ttVUn, reg., to stand; to put; 5ra=» 
gen [tetlen, to ask questions; fid^ 
ftetten, to appear; mie fau'r er fid^ 
ftettt, however terrible he may 
appear; used also with sep, pre- 
fixes: auf, bar, l^in, Dor. 

fter'ben, ftarb, ift geftorben, er ftirbt, 
to die; used also with sep, 
prefix: au«. 

@tent, ber, be« -e«, bie -e, star. 

@teni'(e)Ie{n, ba«, be« -«, bie — , 
little star. 

^ter'nenfrei«, ber, be« -e«, bie -e, 
circle of the stars; heaven. 

^ter^renfterg (ba«), prop, name, a 
castie on the Rhine, 

fket«, adv., always. 

©tle'fel, ber, be« -«, bie — , boot; 
shoe. 

fttegft, would come (down) (fteigen). 



mit), still. 

ftiClen, reg., to still; to satisfy. 

fticf en, reg., to embroider. 

@titferei', bie, embroidery. 

@tim'me, bie, voice. 

ftim'men, reg., to harmonize; u^ed 

also with sep, prefixes: an, ein. 
ftirbt, dies (fterben). 
@t. Sim'i^ (ba«), prop, name, an 

American city, 
Stprf, ber, be« -e«, bie ©tödfe, 

cane, stick; story, floor (of a 

house), 
ftolj, proud (of, auf with ace), 
^tol^, ber, be« -e«, pride. 
fto|i'fen, reg,, to dam; to mend. 
@torm (ber), prop, name, a well- 
known German writer, author of 

"Immensee," 
ftd'ren, reg., to disturb; to bother, 
fto'lfen, ftiefe, geftofeen, er ftö§t, to 

push, thrust; to strike; used also 

with sep, prefix: l^inein. 
Stranb, ber, be« -e«, bie -e, beach, 

(sea) shore. 
Stra^'fturg (ba«), prop, name, a 

German city, capital of Alsace^ 

Lorraine, 
Stra'ge, bie, street. 
Stra'jienrjtttber, ber, be« -«, bie — , 

highwayman; robber. 
@trttu'fielein, ba«, be« -«, bie — , 

bouquet, little wreath. 
ftre'ften, reg., to strive (for, nad^ 

with dat.) ; ba« ©treben, striving, 

effort. 
ftrecf en, fid^, reg., to stretch (one's 

self); used also with sep. pre- 

fixes: au«, nieber. 
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3er, match (to light). 

@trei'f(» bie, strip, band. 

ftrei'ten, (tritt, geftritten, to con- 
tend; to fight. 

fhreng, strict, severe; compar., 
ftrcnßer, stricter; adv,, ftreuöftcn«, 
strictly, most rigorously. 

fttid'tn, reg., to knit. 

@tntf')eug, hai, hti -«, ble -e, knit- 
ting (work). 

^t'ten, fought (ftrcltcn). 

^tto^bai^, bad, bed -ed, ble -bödmet, 
straw roof, thatched roof. 

Bttom, btt, be« -t», ble ©trömc, 
stream. 

fhromouf'toittrtd, ocfv., upstream. 

@irum|pf , ber, be« -e«, ble Strümpfe, 
stocking. 

©tftB'Iein, ba«, be« -«, ble — , little 
room. 

Sttttf, ba«, be« >e«, ble -e, piece. 

@ittbeitf,.ber, be« -en, ble -en, stu- 
dent. 

@ittben'ten(eBen, ba«, be« -«, ble — , 
student life. 

@tubeu'ten({eb, ba«, be« -e«, ble -er^ 
student song. 

@tttben'tenntf, bet, be« -e«, ble -e, 
students' call or yell. 

^tubcn'tentodfe, ble, student mel- 
ody. 

fhtbie'ren, reg,, to study. 

^tul^I, ber, be« -e«, ble ©tül^te, chair. 

ftttinm, mute, dmnb. 

@tttn'be, ble, hour; lesson; it is also 
used as a measure of distance, 
being the amount one can walk 
in an hour. Compare page 161. 



ftttr'ien, old past subjunc. of fterben. 
@iittm, ber, be« -e«, ble ©türme, 

storm; ©turnt unb !£)rang, storm 

and stress. 
ftfXf mi^df, stormy; rough. 
Itttr'sen, reg,, to fall; to throw; fldj 

ftüqen, to cast one's self, throw 

one's self; used also with sep, 

prefixes: l^lnunter, ju. 
ftüfjcn, reg,, to prop; to rest, 
fit, exdam,, there, there {or use the 

same word in English; it is a 

soothing word in a lullaby). 
fu'i^en, reg,, to seek; to look for; 

used also unth sep. prefixes: auf, 

ou«. 
@üb(at)'ent, ba«, be« -«, South 

Bavaria. 
@übbeuifd^'(anb, ba«, be« -«, South 

Germany. 
@tt'ben, ber, be« -«, (the) south, 
fttn'big, sinful. 
Bnp'pt, ble, soup, 
fftg, sweet; ©üge« (ba« ©ttge), 

candy. 
@t)(tie'fter«9(6enb, ber, be« -«, New 

Year's Eve. 
B^t'nt, ble, scene. 



X. 



Xa'cxtü$ (ber), prop, name, Roman 
historian wha wrote about the 
Germans. 

JCa'fel, ble, table; blackboard. 

2Jag, ber, be« -«, ble -e, day. 

ta'gelang, adv,, for days. 

tttg'U^, daUy. 
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Zat, ba«^ be« -9, blc Z&Ut, val-' 

ley. 
Xai^, ber, bed -ed, trifles; stuff; 

baubles. 
Xana, htt, be« -c«/ blc -e, forest (of 

fir trees)* 
San'nenliattm, ber, bed -d, ble 

-bourne^ Christmas tree. 
iSann'l^ttufet (bcr), prop, naw^, the 

hero of Wagner*8 opera of the 

same name, 
Xan^tt, hit, aunt. 

Xan^, bet, bed -ed, ble Xdnit, dance. 
ian'^tn, reg,, to dance. 
Xün'^tx, bcr, bed -d, blc — ^^ dancer; 

(man) partner. 
X&n'^ttin, hit, ble -ntn, dancer; 

(girl) partner. 
Xam^fftim, htt, prop, name, the 

wonderful cap in the Nibelungen 

story. 
Xaxnf(ippt, hit, prop, name, the 

same as Xamf^tlm, 
Xa^jä^t, hit, pocket; bag, sack; grip, 

satchel. 
ICa'f^eulitttfte, ble, pocket brush. 
Xay^t, hit, cup. 
Xat, hit, deed; act; In ber Stat, in 

fact. 
iai, Wit, did, see tun. 
tjt'ttg, active, vigorous. 
Xaf^t, hit, claw, paw. 
3Jau, ber, bed -ed, dew; water. 
tauft, deaf. 

tau'gen, reg., to amoimt to (some- 
thing); to be suited for, 
tftu'fc^en, reg., to deceive. 
Sau'f tub, bad, bed -d, ble -e, thou- 
sand. 



taufenbittl^'rig, a thousand years 

old. 
ted^'nif d^, technical. 
XÜI, bcr, bed -d, ble -e, part; jum 

Xdl, in part, partly; tell nel^nien^ 

to take part. 
tei'Ieu, reg,, to divide; fldj tdlen, 

to divide (itself); used also vrUh 

Sep. prefixes: aud, cm, empor, mit. 
Xtm'po, bad, bed -d, ble -d, tempo; 

time (in music), 
Xtm'potn, tenses (Xempud). 
2^em>Uid, bad, ht^ — , blc 2:em* 

pora, tense (3eltfonn). 
Xtp'piä^, bcr, bed -d, ble -c, carpet. 
S^er'tia, ble, the double division of 

the fourth and fifth classes of 

the Gymnasium, corresponding to 

our 7th and 8th grades, 
ten'er, dear. 

^Ceu'fel, ber, bed -d, ble — , devil. 
S^eu'tofturger, prop, adj, inded., 

(oO Teutoburg. 
Xtj^a^ (bad), prop, nam£, Amerir 

ca*8 largest state, 
Xt}ct, bcr, bed -ed, ble -c,text; words. 
S^l^a'rau (bad), prop, name, a vil* 

läge in North Germany, 
^l^ea'ter, bad, bed -d, blc — , theater. 
X^ton, bcr, bed -d, blc -e, throne. 
S^l^ü'rtngen, bad, prop, name, a 

group of small states in central 

Germany, 
Xf^a^xbuqtt, prop. adj. inded,, (of) 

Thüringen. 
S^l^urin'gia, ble, prop, name, a Ger* 

man fraternity, or corps. 
tief, deep; superl., am tlefften, deep- 
est. 
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Xitfqatttn, htt, be« -«, blc -gärten, 

park; Üie 'wooded park just west 

of the center of Berlin. 
XV^tt, htx, be« -S8, bie — , tiger. 
XV^ttütx, ba«, be« -e«, ble -t, tiger. 
Xxn^tt, bie, ink. 
Xin'itn^a^, ha9, be« -e«, bie -fftffer, 

ink-well. 
X^^, htt, be« -e«, ble -e, table. 
^ifc^'rebe, bie, table talk or speech. 
2:if4'M» ba«, be« -e«, bie -tüd^er, 

table-cloth. 
ti'tel, ber, be« -«, bie — , title. 
Whtn, reg.f to rage; to storm; ba« 

Soben, rage, raging. 
Xoäi'ttt, hit, hit Xb^ttv, daughter. 
Xoh, htt, be« -e«, death. 
Xo'ht^^lut, hit, (the glow of) death. 
tob'tounb, wounded to death; ber 

S^otmunbe, the fatally wounded 

(hero). 
M, mad; crazy. 
Xm, htt, be« -«, bie 2;öne, tone, 
t^'nen, reg., to sound; to resound; 

used also with sep. prefixes: nad^, 

nieber. 
Xüt, htt, be« -en, ble -en, fool. 
Xüt, ba«, be« -«, bie -e, gate. 
tot, dead; tot fd^iegen, to shoot dead, 
td'ten, reg., to kill. 
ISouv, bie, figure (at a dance), 
Xtatiit, bie, costume. 
tta'gen, trug, getragen, er trägt, to 

carry, bear; to have {page 214, 

line 8) ; iLsed also with sep. prefix: 

lj)inauf. 
tranf, drank (trinfen). 
trat, stepped (treten). 
trau'en, reg., to trust (vntJi dcU.), 



Xtanm, htt, be« -«, ble S^räume; 
dream. 

ttttu'tneit, reg., to dream; ba« Xx&u* 
men, dreaming. 

träu^erifd^, dreamy. 

trau'rig, sad. 

S^rau'rtng, ber, be« -c«, bie -e, wed- 
ding ring. 

traut, dear; beloved. 

S^rau'ung, bie, wedding (ceremony). 

Xtau'toofit, htt, be« -«, confidence 
man; cheat. 

treffen, traf, getroffen, er trifft, to 
hit; to meet (by appointment or 
intention; as opposed to begegnen, 
to meet by chance); iLsed also 
with sep, prefixes: ein. 

treff'Iid^, excellent. 

trei'ften, trieb, getrieben, to drive; to 
ply; to work at; ba« 2ireiben, 
work, hurry; be« 2:reiben« mübe, 
tired of all this hurry and flurry. 

tren'nen, reg., to separate. 

Xttif')^t, hit, stairway; bie 2;reppe 
l()inauf, up the stairs. 

tre'ten, trat, getreten, er tritt, to 
step; to go; to kick; to enter; 
used also with sep. prefixes: auf, 
ein. 

treu, faithful; true. 

XttVi't, hit, loyalty. 

Xtxtb, ber, be« -e«, bie -e, feeling; 
longing. 

trin'fcn, tranf, gctrunfen, to drink. 

2:rinrgelb, ba«, be« -e«, bie -gelber, 
fee, tip. 

tritt, steps (treten). 

a:rttt'brett, ba«, be« -«, bie -bretter, 
step {on which to stand). 
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ICvom'mel, bic, drum. 

Xt9p^^tn, bcr, bc« -Ö, blc — , drop. 

2^r0ft, bcr, bc« -ed, consolation, 
solace, comfort. 

it9\t'U^, inconsolable. 

ttoi^, prep, with gen.j in spite of. 

tro^bem', adv,, nevertheless. 

trtt'be, gloomy; dull. 

tnig, carried (tragen). 

iSrü'get, bcr, be« -«, bic — , cheater; 
rascal. 

ISrttm'tnev, bic, ruins. 

Xvmi, ber, be« -c«, bic XtXntt, 
drink; draft (o/ water or wine), 

%tvi%, bcr, bc3 -c8, defiance; offense. 

tüd^'tlg, thorough. 

tun, tat, fictan, to do; ©d^abcn tun, 
to harm; c« tut mir Icib, I am 
sorry; toc^ tun, to hurt; ba« 2:un, 
action, deed; used also with sep. 
prefixes: an, auf. 

Xüt(t), hit, door. 

Xntm, bcr, be« -«, blc 2:ürmc, tower. 

tufntn, reg. J to exercise in a gym- 
nasium; bad Junten, gymnastic 
exercise, gymnastics. 

^utn'ftunbe, bte, exercise hour; 
period set aside for gymnastics. 

tut, does (tun). 

2;^ran'nenfolb, bcr, be« -c«, pay of 
tyrants. 



U. 



tt'Bel, evil; ill; übel ncl^mcn, to take 
it ill; to be offended. 

tt'beit, reg., to exercise; to prac- 
tise. 

tt'bet, wep. with dat. or ace., over. 



above; by way of; blc 'Sdad^t übte, 
over night. 

überall', adv., everywhere. 

tt'Betfa^rt, bic, trip (across), cross- 
ing. 

ü'berflüfftg, superfluous. 

überge'ben, übergab, übetöcben, er 
überöibt, to hand over, give 
to. 

ü6etl^au|if, adv.f with negatives, 
at all; in affi/rmative sentences, 
anyway. It must sometimes be 
omitted in translaiing. 

üöerlaf'fen, überlicS, überlaffen, er 
überlägt, to leave to; to en- 
trust. * 

ü(et(e'geit, adj., superior (to, da- 
tive), 

ü'berm, über bent. 

übermor'gett, adv., day after to- 
morrow. 

ü'beri^, über ba«. 

überfet'jen, reg. insep,, to trans- 
late. 

ülberfef 5ttng, blc, translation. 

Whtx^kfitx, ber, be« -«, blc — , over- 
coat. 

üb'rig, remaining; over; left. 

üht, practises (üben). 

U'fer, ha^, be« -«, blc — , shore. 

Ul^'lanb (ber), prop, name, a Ger- 
man poet. 

ttl^r, blC/ watch; clock; time; 
o'clock; mle ölet U^r Ift e«? What 
time is it? (S« Ift je^n \Xi)X, it is 
ten o'clock. 

Him (ba«), prop, name, a city in 
southern Germany, 

urn, prep, urith ace.,' and prefix, 
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around, about; for; urn ad^t Ul^r, 

at eight o'clock; urn lodged 

©affcr, for hot water; urn . • . 

ju, in order to. 
utn'ftinbtti, banb — , -ßcBunbcn, to 

bind about; to tie (around). 
um'brel^en, reg, sep., to turn around ; 

[ic^ umbrel^en, to turn (one's self) 

around. 
tttnfan'gett, umfing, umfangen, er 

umfängt, to include; to embrace, 

surround, 
umfaf'fett, reg. insep,, to clasp, 

embrace. 
nmflat'ttm, reg, insep,, to hover 

over or about, 
umge'lfteit, umgab, umgeben, er um« 

gibt, to siuTound. 
Umge'ftung, ble, surroundings, en- 
virons; neighborhood. 
ttm'geftttnben, tied (umbinben). 
tttnge'l^en, umging, umgangen, to 

walk or go around (an object); 

to avoid, 
«m'gefel^rt, turned aroimd; the 

opposite (umf Clären). 
uml^et', sep, prefix, about, around, 
uml^er'inen. Irrte — , -geirrt, to 

wander about. 
uml^er'ftettent, flettertc — , -geflet* 

tcrt, to climb about. 
utn^er'fliaien, fpftl^te — , ^cfpäl^t, 

to look around, 
uml^er'ftel^en, ftanb — , ^eftanben, 

to stand around, 
um'fel^ren, reg. sep,, {ft umgefel^rt, 

to turn around; to return. 
»m'fc^auen, reg, sep., to look out 

or about. 



tttti'fe^eti, fld^, fal^ — , -gefe^en^ 
er fielet ftd^ um, to look about 
one's self. 

um'fo, adv., the (by so much the 
more). 

ttin'ttierfen, toorf — , -geworfen, er 
mlrft um, to upset, knock 
down. 

ttm'jttftinben, see umbinben. 

un'angenel^m, unpleasant. 

ttnau^f|ired^'lt4, unspeakable. 

unbebingf , adv,, decidedly. 

unftegreif^lid^, inconceivable; hard 
to understand. 

unbefannf , unknown. 

unb, conjunc., and. 

unenb'H^, adv., interminably; eter- 
nally; exceedingly. 

unerto'gen, imdenied, undisputed. 

ttn'fatt, ber, be« -«, bie Unfätte, 
accident. 

un'gebunben, adj., free, unre* 
strained. 

Un'gebulb, ble, impatience. 

un'gefttl^r, adv., about; approxi- 
mately. 

un^gel^euer, enormous, immense. 

Un'gel^euer, ba«, be« -«, bie — , 
monster. 

ungemifc^f , tmmixed; pure. 

un'gerabe, crooked; odd (num- 
bers). 

un'gem, adv., unwillingly. 

ungefi^irft', awkward; ber Unge« 
fd^ldftefte, the clumsiest (fellow 
in the world). 

ungeftdrf , imdisturbed. 

unglaudid^, unbelievable; incon« 
ceivable. 
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tmglft(flt4, unfortunate; unhappy. 

Un'gunft, hit, disfavor. 

unl^dm'Uc^, adv,, dreadfully. 

UnitietfitAt', bic, university. 

ttnmüg'ltd^, adj., impossible; adv,, 
not possibly. 

Un'red^t, ba^, be« -«, bic -c, wrong, 
injustice; itnred^t tun, to do 
wrong (with dot,); unrecht l^aben, 
to be wrong. 

vnS, dat. and ace, of mir, us. 

ttti'fer, our. 

mi^diifhat, invisible. 

tm'frigc, always preceded by bet, 
ours. 

tlit'tai, bte, misdeed. 

tttt'teit, adv,, below; down-stairs. 

lut'ter, prep, with dat. or ace., 
under; among. 

imterBre'd^en, unitchxaä^, unter« 
brocken, er unterbrid^t, to inter- 
rupt. 

ttn'terliringett, bradjtc — , -gebrad^t, 
to shelter; to lodge. 

im'iergebrad^i, lodged (unterbrtn« 
gen). 

unitttiaVitn, unterl^telt, unterl^Iten, 
cr unterl^ält, to keep; to sup- 
port; to maintain; to entertain; 
[tc^ unterl^alten, to have a good 
time. 

Un'ttxf^taa, ba«, be« -e», hit -l^dufet, 
lower house {of parliament), 

ttitterit'bif4, underground. 

tln'terlaff, ber, found only in ol^ne 
Unterlaß, without stopping, con- 
tinuously. 

tttt'terofflsier, ber, be« -«, bie -e, 
non-commissioned officer. 



Un'ittp^an!b, ba«, be« -e«, bie -pfftn« 
ber, pledge. 

Un'tenid^t, bet, be« -e«, instruction; 
class-room work. 

unterrid^'ten, reg. insep., to in- 
struct. 

Un'terf d^ieb, ber, be« -«, bie -e, dif- 
ference. 

ttit'tetfte, undermost. 

Unter)pri'ma, bie, ihe next to the 
highest doss at the Qymnasium; 
junior class. 

Unterfefun'ba, bie, ihe fourth dass 
from the top of the Gymnasium, 
corresponding to our 9th grade; 
freshman class. 

Un'tertan, ber, ht»~9or -en, bie -en, 
subject; man (feudal). 

Unierter'tia, bie, the fourth dass in 
the Gymnasium, corresponding 
to our 7th grade. 

untierfd^jtmf , unabashed, shame- 
less. 

un'toeit, near, not far from. 

tt|i>ig, luxuriant, plentiful. 

ur'alt, very ancient; very old. 

Ur'anlage, bie, original design or 
plan. 



». 



»a'ter, ber, be« -«, bie Ctttcr, 

father. 
^a'tttimh, ba«, be« -e«, native 

land, fatherland. 
I^a'tetlanb«nebc, bie, patriotism. 
I^a'terlanb«lieb, ba«, be« -e«, bie 

-er, patriotic song; national 

hymn. 
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Sdr^eit, ba«/ be« -«, bic — , vio- 
let. 

berlief'gen, verbarg, Verborgen, er 
berbirgt, to hide, conceal. 

ijerBef'feni, reg, insep., to correct; 
to improve. 

SSerlief'fenntg, ble, improvement. 

HevBeu'geu, rcgr. insep,, to bend; 
fid^ terbeugen, to (make a) 
bow. 

iBerliett'gimg, ble, bow. 

Hevbie'teit, tocrbot, öerbotcn, to for- 
bid. 

I^evblit'beit, ))erbanb, ))erbunben, to 
bind; to tie; berbunben, obliged. 

berbinb'ßd^, obliged; banfe üerbinb« 
lid^ft, thank you heartily. 

SSerbiit'bttitg, bte, alliance; fra- 
ternity; corps (at a univer- 
sity). 

SSerbin'buttgi^IeBeit, ha9, bed -^, 
corps life, fraternity life. 

I^evbitgf , hides, conceals (Berber« 
gen). 

I^erbor'gen, hidden (öerbcrgen). 

t>ttWitn, forbidden (ücrbieten). 

I^erbrin'gctt, üerbrad^tc, öcrbrad^t, to 
pass, spend (time). 

I^ctbitn'ben, bound (by obligation); 
obliged (öerblnben). 

I^crber'ben, üerbarb, Ift üerborben, er 
toerblrbt, old past aubjunc. Der* 
bürbe, to spoil; to decay. 

I^erbie'nen, reg. insep,, to deserve; 
to earn. 

I^erbttr'bc, should spoil (Berber« 
ben). 

I^erei'nen, reg. insep, ^ to unite. 

I^erei'nigen^ reg, insep., to unite; 



Me ^bereinigten Staaten, the 

United States. 
bcrfarien, öerfiel, tft Verfallen, er 

üerfttitt, to decay; to fall in 
. ruin. 
Ijerfaffen, reg. insep,, to do; to 

compose; to write. 
IBerforgung, bte, persecution. 
Herflu'd^en, reg. insep,, to curse. 
tierge'ben, üergab, üergeben, er Der« 

gibt, to forgive; to give away, 

engage ahead. 
berge'beni^, adv,, in vain. 
bergef' fen, öergag, toergeffen, er Der* 

gißt, to forget. 
Vergiften, reg. insep. ^ to poison, 
©ergifi'nid^tmeln, SBergl^'melnnld^t, 

ba«, be« -e«, bic -t, forget-me- 
not. 
bergifft', forgets (öergeffen). 
Sergttü'gen, ba«, be« -«, ble — , 

pleasure. 
berl^arien, reg. insep., to die away 

(of music). 
tier]^jtlt'ni«mjtgig, corresponding, 
tierl^ei'raten, reg, insep., to marry, 
berl^el'lfett, üer^ieg, öerl^eigcn, to 

(hold out a) promise (of), 
berl^in'bent, reg. insep., to hinder, 
tieifau'fen, reg. insep., to sell. 
tieritin'gen, berflang, ift berflungen, 

to die away (of music). 
SSerfno'tigung, ble, bond; tying to- 
gether. 
berlfln'ben, reg. insep., to foretell; 

to prophesy, 
tierlan'gen, reg. insep,, to demand, 

ask for; to want, long for; ba« 

Verlangen, longing. 
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l^cvlaf'feit, ücrUcß, üerlaffcn, er 
öcrläßt/ to leave; ba« SBcrlaffcn, 
leaving, parting. 
SSerte'genl^eit, bie, embarrassment. 
\>ttUt'ntn, reg, insep., to forget. 
berleug'nett, reg, insep., to deny. 
HerUe'beit, fic^, reg. insep,, to fall 
in love (with, in with ace.)', 
ücrllcbt, in love. 
bcrlie'ren, öcrior, öerlorcn, to lose. 
SBcrlo'ftung, bie, engagement (to 

he married), 
IBetlo'bnitgi^feier, bte, engagement 

celebration. 
SBerlo'bungi^ring, ber, bed -ed, bte 

-e, engagement ring. 
bcrlo'ren, lost (öerliercn). 
I^crmitl^'leit, [id^, reg, insep,, to 

marry; ücrmäl()It, married. 
I^cmid^'ten, re^. insep,, to destroy. 
I^entttnf'tig, sensible. 
ber^paf fen, rcg'. insep,, to miss. 
I^etren'fen, re^/. insep., to dislocate; 

to sprain. 
SSerfaittei? (bad) (proTwrnncei vair- 

sigh'), prop, name, a French city, 

suburb of Paris, 
bcrfam'tnelit, reg, insep., to collect; 

fic^ üerfammeln, to assemble, 
berf jttt'men, reg, insep,, to miss, 
berfd^ie'ben, diflferent. 
berfd^lle'fieti, öerfd^Iofe, Derfd^Ioffen^ 

to shut; to lock, 
bcrfd^lin'gen, üerfd^Iang, toerfd^Iutt« 

gen, to swallow. 
berfd^Iof'fen, locked (öerWUegen). 
I^crff^lutf'en, reg, insep., to swal- 
low. 
I^erf d^neit', snowed up. 



berf(^toiin'beit, Derfd^mattb, ift Der» 
fd^munbeit, to disappear, 

tjerfe'^en, ücrfal^, üerf el^en, er öerflel^t, 
to furnish, provide; reflex., to 
see wrong. 

öerfef jett, reg, insep,, to move up; 
to promote. 

l^erfef 5uug, ble, promotion. 

Derfl'c^eni, reg, insep., to assure. 

tierf jll^'nen, reg, insep., to reconcile; 
fi(^ berfdlS^tteit, to become recon- 
ciled. 

\>tx^p^'Un, fid^, to be late; bcrfpätet, 

late. 
©crfliÄ'tttng, bie, delay; toie üicl 

JBerfpätunö l()at ber 3^0? How 

late is the train? 
berf^per'rett, reg. insep., to bar; to 

obstruct. 
Ijetf^ite'd^ett, öerfprad^, üerfptod^cn, 

er üerfprld^t, to promise, 
betftttn'btgr sensible, intelligent. 
Ijetfte'l^ett, öerftanb, öerftanben, to 

understand. 
bcrfu'd^ett, reg, insep,, to try, at- 
tempt. 
bertei'btgett, reg, insep., to protect. 
bettel'Ien, reg, insep., to distribute; 

to bestow (favors). 
SBerirau'tid^feit, familiarity, inti- 
macy, 
bcrtoan'belit, fic^, reg, insep., to 

change one's self (into, in with 

ace,) ; to turn into. 
SBerbanb'te, ber, be« -n, bie -n, 

relative, 
tiertoen'ben, reg. insep. and bet' 

toanbte, öenoanbt, to turn (to, ju 

vnth dat.); to use. 
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berloitf'clit, reg, trwcp., to bind up; 
to tie up; bermitfelt, complicated. 

bertouit'bett, reg, inaep,, to wound. 

I^erjatt'bent, reg. inaep., to enchant, 
bewitch. 

tftt^tidf^ntn, reg. insep., to men- 
tion; to bring up. 

bev$ei'l^en, öcrgicl^, öcrjicl^cn, to par- 
don (vnth dat.). 

I^evjid^'ten, reg. insep,, to forego 
(auf with ace), 

JBet'ter, bcr, be« -«, bic -n, (male) 
cousin, 

l^iel, od/.y much; pi., many; adv., 
much; very, 

tfitVtnal^, adv., many times. 

titelfei'ttg, many-sided. 

tiiettdd^t', adv., perhaps. 

btelfKtn'mig, many-voiced. 

bier, four. 

bierl^ttn'bert, four hundred. 

bierjAl^'ng, (of) four years; four- 
year-old. 

biertau'fenb, four thousand. 

IBter'tel, ba«, be« -9, bic — , fourth. 

t>itt'tt, fourth. 

IBiet'telftänbd^eit, ba«, be« -«, ble — , 
quarter hour. 

bier'unbjmanjigfte, twenty-fourth. 

tfitt'^t^n, fourteen. 

biet'iig, forty. 

^^er'jigfte, fortieth. 

»o'gel, ber, be« -«, ble m%tl, bird. 

»ög'(e)Ielii, ba«, be« -«, ble — , 
little bird. 

SStf'geltoeibe (ble), prop, name, 
Walter von der Vogelweide. 

©oK, ba«, be« -e«, ble SSöIfcr, folk; 
people; nation. 



^9lU'tpo9, bai, be« —, ble -epen, 

folk epic. 
»Plf«'aeb, ba«/ be« -e«, ble -er, 

folk-song. 
S$ol(«'ff^u(e, ble, common school. 
ISolfö'ftamm, bet, be« >e«, ble 

-ftftntme, race; division. 
j^olfö'melfe, ble, air or melody of a 

folk-song. 
t>oU, full; ba« Ift ntelii öoUcr (graft, 

I'm dead in earnest, 
tiottftrln'gen üoQbrad^te, üoQbrad^t, 

to accomplish; to finish. 
tiotten'ben, boQenbete, üoUetibet, to 

finish. 
ti0tn, bon bent. 
t>im, prep, vnth dat., from; by; toon 

... an, from (then) on; Don . . . 

au«, from (out). 
tion WloWh (ber), prop, name, Ger- 

many*8 greatest general in the 

Franco-Prussian War. 
Upr, prep, with dat. or ace., be- 
fore; in front of; ago; öor brel 

3a]^ren, three years ago; mit ber 

©d^ürje bor, with (the) apron 

on. 
tioran', adv. and sep. prefix, some» 

times with almost prepositional 

force, ahead (of). 
tioran'lliegen, flog — -, Ift borange« 

flogen, to fly or flutter ahead (of, 

dqi.). 
tfOthtV, adv. and sep. prefix, by; 

past; over; gone; an etma« bor« 

bei, past. 
tiorftei'fal^ren, ful^r — , ift borbelge« 

fal^ren, er fft^rt öorbel, to drive by 

or past. 
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t9tM'%tii(n, ging — , Ift üorbcigc* 
gangen, to go by or past; bad 
^orbeigel^en, passing. 

t>oxhti'toanittn, reg. sep., ifl üor« 
belgctoanbert^ to wander by or 
past. 

\>off^ttdttn, reg, sep., to prepare 
(ahead of time)* 

SSur'licveitung, h\t, preparation. 

SBovftevei'tungi^^eit, bie, time of 
preparation. 

I^or'geftettt, represented, imagined 
(borfteHcn). 

SSur'^ang, bcr, be« -e«, ble JBorlJängc, 
curtain. 

border', adv., before. 

Il0'nge, previous, preceding; last; 
tortged 3a]()r, last year. 

Dtft^fptntnen, fam — , ift öorgefom* 
men, to occur, happen; to ap- 
pear, seem; to drop in, call. 

SSor'lJtufer, ber, be« -«, bie, pre- 
decessor. 

SBmr'Iefung, Me, lecture. 

D0nt(c), adv., in front. 

^or'nel^men, nal^m — , -genommen, 
er nimmt üor, to undertake; to 
plan; to get ready (pens, etc.). 

SSor'rat, bcr, be« -e«, blc SSorräte, 
supply. 

Dor«, ))or \>cA. 

SSor^ff^ttle, ble, preparatory school. 

iBov'ji^t«maff'rege(, ble, precau- 
tion. 

Dpr^ftetten, reg. sep., to place be- 
fore; fldj {dot.) Dorfteffen, to 
imagine. 

fßot'fttUnnq, ble, play (at a theater); 
representation. 



Sor'ftel^et, ber, be« -«, blc — , head; 
leader; principal. 

öor'tdl, ber, be« -«, ble -c, advan- 
tage. 

^Qt'trag, ber, be« -«, ble SSortrftgc, 
lecture. 

tiortteff' Ud^, excellent. 

t'or'seigen, reg. aep., to show; to 
present. 

m. 

SBa'd^e, ble, watch, guard. 

toa'c^en, reg., to watch; to wake; 
used also with sep. prefix: auf. 

mad^'fen, mud^«, ift gema^fen, er 
toftd^ft, to grow. 

Sßac^«'ftgttr, ble, wax figure. 

Sßac^t, ble, watch, guard. 

Söaf fe, ble, arm, weapon. 

SBa'gen, ber, be« -«, ble — , wagon; 
coach, car (of a train). 

ma'gen, reg., to dare; fld^ magen, to 
venture. 

SBag'ner (ber), prop, name, Ger* 
many*8 great composer. 

SBag'nerff^, adj., (of) Wagner. 

SBa^l, ble, choice. 

loftl^'Iett, reg., to choose; to elect; 
used also wUh sep. prefix: au«. 

SBa^rflintd^, ber, be« -e«, ble 
-fprüd^e, motto. 

Sßal^n, ber, be« -e«, delusion, mad- 
ness. 

toftl^nen, reg., to imagine; to ex- 
pect. 

toal^r, true; nld^t loal^r, isn't it so; 
doesn't he, isn't it, won't you, 
etc. / 
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toal^'reit, reg., to guard, protect. 

lojtl^'renb, prep, with gen., during. 

toafjffia^, true, real. 

toal^r^af tig, true, real. 

SBaftr'^eit, blc, truth. 

Sßai'fenfc^ttte, bte, orphan school. 

SBalb, ber, be« -t», blc ©älbcr, wood, 
forest. 

SBalb'fee, blc, wood fauy, dryad. 

^alf^aVia, blc, prop, name, the 
home of the gods. 

SBatfü're', ble, valkyrie, chooser of 
the slain. 

marieit, reg., Ift ßctoattt, to go (on 
a pilgrimage). 

marten, reg., to rule, hold sway. 

SBart^er, bcr, prop, name, Walter. 

SBar^ev, bcr, be« -«, blc — , waltz. 

SBanb, blc, blc SBönbc, wall (0/ a 
house, as distinguished from blc 
SWauer, wall of a garden). 

SBan'berer, ber, be« -«, blc — , wan- 
derer. 

loatt'bent, regr., ift ßcrtanbcrt, to 
wander; ba« Söanbcrn, wander- 
ing; used also with sep. prefix: 
üorbcl. 

SBan'ge, blc, cheek. 

towx'ltn, reg., to stagger, totter. 

toann, interrog. adv., when. 

toat, maren, »arc, was, were (fein). 

loarb, became, same as n}urbe 
(toerben). 

toarf, threw (mcrfen). 

toatm, warm. 

mar'nen, reg., to warn. 

SBart'bitrg, ble, prop, name, one of 
Germany* s most famous castles, 
\ toafttn, reg., to wait. 



toaxnm\ interrog. adv., why. 
Wa§, interrog. pron., what; why 

(page 204, tine 10); oZso oa 

reZ., that; which; /or cttoa«, 

something. 
)oa^, mar. 
ma'fd^en, tovi\d), ^ttoa\d)m, er ioäfd^t, 

to wash; flc^ mafd^cn, to bathe; 

ba« SCßafd^cn, bathing; washing. 
SBaf'fer, ba«, be« -«, ble — , water. 
^ay\tx^ia§, ba«, be« -c«, ble 

-gtöfer, water glass; glass of 

water. 
tot'htn, reg. and iDob, getDobcn, to 

weave. 
SSec^'fcI, ber, be« -«, ble — , change, 
loec^'fetn, regr., to change. 
toetf'en, regr., to wake; to awaken 

(active); used also with sep. 

prefix: auf. 
toe'bet, conjunc, neither; lueber . . • 

noc^, neither . . , nor. 
SSeg, ber, be« -«, ble -t, way; path; 

road, 
ttieg, adv, and sep. prefix, away; 

gone. 
toe'gen, prep, with gen., on account 

of, because of. 
»eg'gc^en, glng — , Ift mcgöcöangcn, 

to go away. 
toeg'taffen, Ucg — , -gelaffen, to 

leave out. 
toeg'gerttumt, moved away (tocg* 

räumen). 
meg'rfttttnen, reg., to move away; 

to clear away. 
aBe]|(e), ba«, be« -e«, ble SBe^cn, 

woe, sorrow, grief; tot^ tun, to 

hurt. 
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tot'f^tn, reg., to wave. 
SBe^'mut, bte, sorrow; (nameless) 
. longing. 
SBel^r, bic, protection, 
taiel^'reu, \id), reg., to protect or 

defend one's self. 
fS&tib, bo«, be« ~e«, blc -cr, woman; 

wife* 
toieid^, soft. 
toiei'^eit, tt)td^, Ift öetül^cn, to yield; 

tised also uith sep. prefix: in* 

rüd. 
SBei'bc, bie, pasture. 
toei'gem, \i^, reg., to demur; to 

object; to hesitate. 
loei'l^en, reg., to consecrate, dedi- 
cate. 
SBeil^'nad^ien, bte {pi), Christmas. 
Sßeil^'nad^töatbeit, bte, Christmas 

work (semng), 
SBeil^'nac^töbaum, ber, bed -9, bte 

-bäume, Christmas tree. 
SBdl^'nad^töfeft, ba«, be« -e«, ble -e, 

Christmas celebration or holi- 
day. 
SBei^'nac^tögefd^en!, ba«, be« -e«, 

ble -e, Christmas present. 
SBei^nad^töfttd^en, ber, be« -«, ble 

— , Christmas cake. 
SBei^'nad^tölieb, ba«, be« -e«, ble 

-er, Christmas song. 
Sßeii^'nad^tömann, bet, be« -«, 

Santa Claus. 
SBei^'nad^töfd^mutf, ber, be« -e«, 

bic -e, Christmas decoration. 
SBei^nttd^tötag, ber, be« -e«, ble -e, 

Christmas day. 
aßei^'nad^töjeit, ble, Christmastide. 
todi, conjunc., because. 



ft&tWa^tn, ba«, be« -«, ble — , little 

while, moment. 
SBei'mar (ba«), prop, name, a cUy 

in central Germany, 
SSeln, ber, be« -e«, blc -e, wine. 
SBdn'berg,. ber, be« -e«, bie -c, 

vineyard, 
loei'nen, reg,, to cry; to weep; ba« 

Socmen, weeping. 
toei'fe, adj,, wise. 
SBei'fe, ble, way, manner; melody, 

air. 
toerfen, tt)ie«, gcmlefcn, to point; to 

direct; used also with iep, prefix: 

gurüd. 
SBel«'^eit, ble, wisdom. 
ttietfi, white. 

»eifi, mclgt, know (iilffcn). 
toelt, broad, wide; far; öon todtem, 

from afar, from a distance; In« 

)3Bclte, afar; ^crjcn mürben toeit, 

hearts thrilled; unb fo toclter, 

and so on; superl., am ireltcften, 

farthest. 
SBeite, blc, distance, 
lod'tend^ett, reg, sep., to pass 

(further, at table). 
tod'terjttvdd^en, see rtcltcrrdd^cn. 
tütläi, ret. and interrog. pron,, 

which; that; who. 
totVUn, reg., Ift ßcmcltt, to wither; 

ba« SBcIfen, withering; gum 2öel* 

fen, to wither. 
SBcl'le, ble, wave. 
toerienatmenb (lit, breathing 

waves), reflected in the waves. 
SBelt, ble, world; attc SBctt, every- 
body, 
ttiem, to whom (toer). 
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tocn, whom (toer). 

totn^htn, reg. and toanhU, getoanbt, 
to turn; fid^ iDenbett, to turn 
(one*8 self) around; used also 
with sep. prefix: an. 

SBen'bung/ ble, turn. 

Mic'nfg, little; pL, few; compar., 
totai^tt, fewer, less; superl,, om 
toenigften, least; menigftend, adv., 
at least. 

loentt, conjuncy if; when, whenever. 

Xotx, toeffen, tocm, tocn, interrog, 
pron., who, whose, whom. 

Micv'ben, tonxht (or loarb), ift Qen}or* 
ben, er n^irb, to become (of, and 
11^ da^.)> shall, will (as auxU, 
with infinitive); am, is, are {as 
sign of passive with past par- 
iidple). 

toer'fe«, toarf, getoorfen, er mlrft, to 
throw; man toirft tnid^ mit. they 
throw at me with; used also with 
sep. prefix: um. 

SBerf, ba«, be« -t9, blc -t, work. 

8Bert, ber, be« -t^, blc -c^ value, 
worth. 

toert, worth; worthy. 

SBe'fen, bai, be« -«, being. 

totB^f^aih, interrog, adv., why. 

fBt\t, ber, be« -e«, blc -t, west wind; 
zephyr. 

SBef'te, ble, vest, waistcoat. 

Söet'te, ble, wager; um blc SBette, for 
a wager; foUen mir e« um ble SGSettc 
öerfut^en? Shall we race (at it)? 

Söet'ter, ba«, be« -«, blc — , weather; 
storm. 

SBef tergott, bet, be« -e«, Donner; 
Thor; the weather god. 



SBett'fdmiPf , ber, be« -e«, ble -fttmpfe, 

competition; match. 
aSett'fttcit, ber, be« -e«, blc -c, com- 
petition; combat. 
SB^ee'lhtg (ba«), prop, name, a 

city in West Virginia. 
SBtd^«, ber, be« -e«, gala dress, 
iotc^'tig, important; superL, mld^« 

tlgft, most important, 
loiberftrc'ben, reg. insep., to resist, 

struggle; mlberftrebenb, pres. act. 

part. 
toib'mcn, reg., to dedicate, 
toiie, how; as, when; like; although 

(page 196, line 15). 
loie'ber, adv. and sep. prefix, again; 

back again. 
SBle'berl^aff, ber, be« -e«, blc -e, 

echo; reverberation, 
taile'berlel^ren, reg. sep., l|t toleber« 

gefeiert, to return. 
tole'berlommen^ fam — , ift toleber- 

gefommen, to come again, 
mie'bcrfe^en, fal^ — , ^efcl^en, er 

fielet mleber, to see again; ouf 

SEBleberfel^enl till we meet againi 
loie'berjufel^en, see mleberfel^en. 
SBie'ge, ble, cradle; old weak dat., 

©legen, page 178. 
SBie'lanb (ber)^ prop, name, a Ger- 
man poet, 
SBlen (ba«), prop, name, Vienna. 
SBie'ner^ prop, adj. inded.^ (of) 

Vienna, Viennese. 
SBle'fe, ble, meadow, 
loiefp', interrog. adv., how so. 
loietiler, interrog. adv., how much; 

pi., how many, 
toilb, wild; ber SBlIbc, blc SBlIbcn« 
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barbarians; non-fraternity men 

{at coUege), 
SBU'^etm (bcr), prop, name, Wil- 
liam, 
toitt, totffft, want to, will (tooHcn). 
SBirie{n), bcr, be« -n«, bic -n, will, 

purpose, intent; beim beften SBil* 

len, with the best of intentions. 
toittfom'men, welcome, 
föinb, bcr, be« -e«, btc -t, wind. 
toin'fen, regr., to beckon (to, dat.); 

to make a sign. 
Äöin'tcr, ber, be« -9, ble — , winter. 
Äöi^'f«^/ ^^f be« -«, btc — , top, tip. 
toir, unfer, un«, pers. pron., we, 

our, us. 
toir'bettt, rcgr., Ift öcmlrbelt, to whirl; 

used also with sep. prefix: nteber. 
toirb, becomes; is; will (roerben). 
toirft, throw (at) (werfen). 
toirf'Kci^, adj., real; adv., really, 

truly. 
«öirf'Kc^felt, ble, reality. 
toirft, see noerben. 
SBirt, ber, be« -e«, blc -e, host; 

landlord. 
mti»'fim9, ba«, be« -e«, ble -^n* 

fer, restaurant, 
tolffen, tDu^te, getou^t, cr toelß, to 

know, know of. 
SBiffenf (i^af t, blc, science. 
)oo, where, when {page 44, line 

29); too au(Sf, wherever. 
ti>oM\ whereat, whereby, where; 

and there. 
9Bo'4e, blc, week. 
too'buxdf', by (means of) which; 

whereby, 
tonfft?', for what, for which. 



SBo'ge, blc, wave. 

SBo'gen^ratt, ber, be« -e«, ble -e, 
beating or roar of waves. 

tool^er', from where, whence; how. 

tool^in^ where, whither. 

ton^lt, adv., well; probably; pos- 
sibly, perhaps; leb' tool^l, fare- 
well; fci^lafen @ie tool^l, sleep well, 
a pleasant rest. 

tooffi^cWvcn, well-bom. 

toö^l'Kg, comfortable, snug. 

^of^Viaut, ber, be« -e«, btc -c, mel- 
ody, euphony, harmony. 

)t>o]^r(autret(i^, melodious. 

tooff'ntn, reg.y to live, reside; used 
also with Sep. prefix: bei. 

SBol^n'ott, ber, be« -«, ble -c or 
-örter, home, habitat. 

SEBol^'nung, blc, dwellmg. 

SBul^n'simmer, ba«, be« -«, ble — , 
living room; library. 

SBoIf, ber, be« -«, ble SBötfc, wolf; 
also prop. name. 

SBotf gang (ber), prop, name. 

to^'Un, toolltc, gctoollt, cr tolff, to 
wish to, want to; will; to intend 
to. 

toomif, with what, with which; 
how. 

SBon'ne, blc, joy, delight. 

tootan', of what. 

tooranf, whereupon; and then. 

ioot'ben, gctoorben (tocrben). 

ioorln', in what, in which; in what 
way or respect. 

SBormd (ba«), prop, name, a city 
on the Rhine. 

SBort, bo«, be« -e«, ble -c or ©örter, 
word. 
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V&nfttthu^, ha^, be« -«, bic -butter, 
dictionary. 

SBWUltt, ba«, be« -«, ble — , little 
word. 

tQortt'Het, at which, at what; about 
what. 

SBo'tan (ber), prop, name, Odin, 
chief of the gods. 

Uiotoon', of what, of which; from 
what. 

tooju', why, what for; to which. 

)t>tt(i^j9, grew (mac^fcn). 

tounh, sore, wounded; ber SEBunbe, 
the wounded man. 

SBtttt'be, ble, wound. 

SBun'ber, ba«^ be« -«, ble — , won- 
der. 

lottn'berbar, strange. 

tünn'htxmith, wonderfully kind. 

totttt'berfam, remarkable, wonder- 
ful. 

totttt'berfd^lln, wonderfully beauti- 
ful. 

lOttn'benioS, wonderful. 

tonn'httn, ftd^, to wonder (about, 
über with ace.), 

8Bttnf4, ber, be« -e«, ble ÜBünfd^e, 
wish. 

tottn'fd^en, reg.^ to wish (for). 

tottt'be, tour'bcft, mür'bcn, see merben. 

f&üfht, ble, dignity; nad^ ©ürben 
(old weak dative), according to 
(your) deserts. 

SBttrftemberg (bo«), prop, name, 
one of the German states, 

^nf^ti, ble, root. 

SBürä'Iein, ba«, be« -«, ble — , little 
root. 

toufiit, toüß'teft, knew (»iff en). 



s. 



S^^h ^l^# number. 

Sa^'Un, reg,, to pay; S^W^^f Wttel 

the bill, please I 
§ft^'(en, reg,, to count. 
3<t^n, ber, be« -«, Me 3*6ne, tooth« 
sari, tender, delicate. 
Sftri'U^, tender; superl, jftrtlidjft, 

tenderest. 
3att'lierf(i^ein, ber, be« -e«, ble -e, 

magic appearance or gleam. 
Sau'bertrunf, ber, be« -e«^ ble 

-trtlnfe, magic potion. 
Sth'aoifl {ha^), prop, name, Sab- 

aoth (hosts); see Romans ix, 

29, and James v, 4. 
je^n, ten. 

je^n'mat, ac^v., ten times. 
Bel^n^fen'ttigmarfe, ble, ten-pfennig 

stamp. 
3e^tt'tel, ba«, be« -«^ ble —, tenth 

(part). 
8ei'(i^ett, ba«, be« -«, bic — , sign, 
jel^'nen, reg., to draw; to mark 

(linen); used also vnth sep, 

prefix: au«. 
seligen, reg., to show; fld^ jelgen, to 

show one's self, appear; used 

also with sep. prefixes: an. Dor. 
Sttt, ble, time. 

Selt'form, ble, tense (of a verb). 
3etf genoffe, ber, be« -n, ble -n, 

contemporary. 
3el'tung ble, newspaper. 
3eff toort, ba«, be« -«, ble -Wörter, 

verb. 
Sttt, bo«, be« -e«, ble -e, t«it; 

cover(ing). 
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Senttur^eisung, bte, central heat- 
ing; steam heat. 
^txhtt'äicn, acrfirod^, gcrkod^cn, er 

gerbrtd^t, to break to pieces, 
jerge'^en, gcrginö, Ift acrgangcn, to 

melt; to dwindle away, vanish; 

to perish. 
Serrei'ffen, jcrrig, jcrrlffen, to tear to 

pieces, 
jerfiftta'gctt, jerfd^Iug, aerfd^Iagcn, er 

^erfd^tägt, to strike to pieces; to 

smash, 
^erfd^met'tertt, reg. insep., to 

smash; to break. 
itt^piWtttn, reg, insep,, to splinter; 

to break to pieces, 
^erftd-ren, reg. insep., to ruin. 
3et'te(, bet/ be« -«, bie — , slip (of 

paper) ; sign. 
3ettQ'l^au]9, ba«, be« -c«, ble -l^äufer, 

arsenal; armory. 
jle'^ien, gog, gegogen, to draw, pull; 

gu 9{ate gleiten, to consult; vnth 

fein 08 auxü,, to go; auf SEBac^e 

gleiten, to mount guard; used also 

with aep. prefixes: an, auf, ein, 

l^ln, l^lnab, ^inauf, ^inou«, ](|in* 

burd^, gurüdf. 
Siti, bo«, be« -<«, ble -e, goal, 
jiemlid^, adv., rather, somewhat, 

pretty. 
3i€V, ble, ornament, luster. 
gigar're, ble, cigar. 
3lm'mer, ba«, be« -«, ble — , 

room. 
Blm'mermftbd^en, ba«, be« -«, ble 

— , (house) maid. 
Si'fdten, reg., to hiss. 
20g, drew; went (gleiten). 



3oa'(eamte, bcr, be« -4i, ble -n, 
customs official. 

Sott|»f(id^'ttg, dutiable, subject to 
customs duty. 

3om, ber, be« -«, anger; scorn; 
cdso prop. name. 

5«, prep, with dat., to; at; in; for; 
gum beutfd^en Äaifer, (as) Ger- 
man emperor; gu ollen onberen 
bin Id^ engagiert, for all the rest I 
am engaged; gum 2)effert, for 
dessert; gu brelgcl^tt SWarf, for 
thirteen marks; gur Jrau, for 
his wife; adv., too; ahead, on. 

Stt'Bringen, brad^te — , -gebrad^t, to 
pass, spend (time). 

jttdt'en, reg., to twitch; to shrug; 
gudtt e« fd^netl, a thrill (of pa- 
triotism) runs, page 174. 

3udf'et, ber, be« -«, sugar. 

ju'bedten, reg. aep., to cover up. 

juerft', adv., at first. 

Stt'fftd^etn, reg. aep., to fan to; 
etma« 8uft gufäd^etn, to fan {dat.). 

jttfrie'ben, contented, satisfied. 

3ttfl# ^^t ^^ "^f ^« &H^t tram; 

line; pi., features. 
jtt'geben, gab — , -gegeben, er gibt 

gu, to admit; to give in; to give 

in addition, give an encore, 
au'ge^icn, ging —, Ift gugegangen, to 

happen, occur; auf tl^ guge^ett, 

to go up to, approach him. 
Stt'gemad^t, shut (gumad^en). 
Stt'l^alteU; l^lclt — , -gelitten, er 

l^ftlt git, to keep shut. 
jit'l^dren, reg. aep., to listen (to). 
Stt'fel^ren, reg. aep., Ift gugelcl^rt, to 

turn toward; to turn on. 



jitningett 
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Stt'ningen, flang — ^ -ficffungcn, to 

sound for or to. 
5ttle^f , adv,, at last. 
sum, 3U bem. 

Stt'ma^en, reg. sep., to shut, close. 
5ttntt(i^|f , adv., at first. 
jttn'ben, reg., to light; t<«ec{ oZso 

toM aep. prefix: on. 
gftttb'^iolj, ba«, be« -c«, blc -l^ölgcr, 

match (to light). 
3ttn'ge, bie, tongue, 
jur, ju ber. 

jttr'nen, reg., to be angry (at, dat.). 
jttrttif', ck^v. aYui sep. prefix, back; 

behind. 
§ttrttif'(e!ommen, bcfom — , -be* 

fommen, to get back. 
Sttrüdf'BIeiBen, bUeb — , Ift gurüd- 

geblieben, to stay or remain (be- 
hind). 
Surtttf'bringen, brachte — , -gebrad^t, 

to bring back. 
Surttif erl^aUen, erhielt — , -erhol- 
ten, er erl^ält jurücf, to receive 

back. 
$ttrtttf'fa](iren, ful^r — , ift aurücfge- 

fol^ren, er fäl^rt gurüd, to go or 

drive back; to start up, start 

back (startled). 
Surttifgetoinnen, getoonn — , -ge* 

loonncn, to win back. 
^ntua'f^aUtn, fjHtlt — , -gel^olten, er 

l^ftlt gurttcf, to hold back. 
Surtttf'fel^ren, reg. sep., Ift jurürfge* 

feiert, to return. 
Surtttf'taffen, Ueg — , -gefoffcn, er 

lÄßt jurücf, to leave behind. 
Surttif ioeid^en, rold^ — , ift gurücfge* 

toid^en, to yield; to move back. 



surftif'ioetfen, tote« — , -gciolefen^ to 
motion back. 

jttrürf'sle^en, jog -—, -gejogen, to 
draw back; rvith fetn as avxü., 
to withdraw; ftd^ gurüdjiel^en, to 
withdraw. 

Stt'mfen, rief — , -gerufen, to call to. 

§u'fiigen, reg, sep., to admit; to 
consent. 

Sufmn'men, adv, and sep. prefix, 
together. 

jitfaiit'menfliel^en, ftolj • — , flnb ju- 
fommengeflolfien, to flee together. 

Sufam'menl^aUen, Ifiielt — , -gegol- 
ten, er l^ält gufommen, to hold 
together. 

3uf<ttn'menl^ang, ber, be« -«, unity; 
class spirit. 

sufam'menfommen, (om — , flnb 
jufommengefommen, to come to- 
gether. 

5ttfam'menfd^Iagen, fd^lug — , -gc- 
fci^Iogen, er fd^Ittgt gufommen, to 
strike together. 

Btt'f^auer, ber, be« -«, ble — , wit- 
ness; pi., audience. 

5tt'f(i^itfen, reg. aep., to send to or 
for. 

Stt'fd^Kcften, fd^toS — , -gefdjtoffcn, 
to shut; to lock. 

ätt'fd^reiten, fc^rltt — , Ifl gugefdjrlt- 
ten, to step toward; to stride to. 

ätt'fe^en, fol^ — , -gcfe^cn, er fielet gu, 
to witness; to look at or on. 

ju'fenben, fonbte — , -gefonbt, to 
send to or for. 

au'ftürsen, reg. sep., Ift gugeftürgt, 
to rush toward (ouf with ace). 

SUtoeiTeu, adv., sometimes. 
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§u'§u(r{ngen, see jubringen. 
jioiing, compelled (gmingen). 
attian'sig, twenty. 
Stoan^i^maxtftüd, bod, bed -ed, bie 

-c, twenty-mark piece, about 

equal to our five-dollar gold piece, 
itoan'ii^ftt, twentieth. 
^toax, adv.f in fact; it is true. 
itottn, gnoel. 
3toeig, bcr, be« -e«, ble -c^ twig, 

shoot, 
jtoel, two. 
5)oei'gen, regr., to sprout; to put 

forth shoots. 



Sttiei'te, second. 

Stoei'ttttbtiier'^ig, forty-two. 

3tt>erg, ber, bed -ed, blc -e, dwarf, 
gnome. 

Stoin'gen, gmong, gegnoungen, to com- 
pel; to force. 

3tt>in'ger, ber, bed -d, ble — , en- 
closure; pit; dungeon. 

§min'(en, regr., to wink. 

3)oint, ber, bed -d, blc -e, yam; 
thread. 

jtoffd^en, prep. i£7t(A dat. or acc,^ 
between. 

5)oi^(f , twelve. 
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For working purposes the Index is made in English, except in the case of 
words (like Stntip^ and ^ommerd) that are hardly translatable, or (like ^atfer) 
that are really more current than are their English equivalents. Used in 
connection with the Table of Contents and the Vocabulary, the Index offers 
ready access to all the material in the book. 

References are to page and line numbers, the black type indicating pages 
and the light type lines. 



A. 



Adalbert, Prince, 3, 16. 

Alberich,the Nibelunff, 147-149; 
166, 20 ; 166, 14. 

Albrecht, see Dürer. 

Alsace-Lorraine, 8, 27 and note; 
Table, 227. 

America, see United States. 

Anmeldekarte, 104, 11 and note. 

army 
barracks, 78, 5. 
compulsory service, 76, 6-21. 
divisions of 

ahxi), 78, 29. 

fianbfturm, 80, 4 and 17. 

fianbtoe^r, 80, 1-3 and 11-15. 

9{efert>e, 76, 18 and note ; 80, 1. 
guard, 78, 12; Illustration 23 and 

note, 
officers, note to 78, 22. 

Arndt, Bmst Moritz, note to 136, 
26. 
^tetlanb^Iteb, 209. 

art flralleries 
Berlin, 89, 10. 
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Dresden, 39, 11 and note; 119, 28 

and note. 
Florence, 39, 14 and note. 
Munich, note to 124, 17. 
Paris, 39, 14 and note, 
three best in Giermany, 121, 1, 2. 

athletics 
course of study, 233. 
required in schools, 26, 3 and note. 
See also Gymnasium, Fraternities; 
Illustration 7. 

AuflTustus William, Prince, Hins* 
tration 3 and note. 



B. 

Baedeker, Carl, 126, 7 and note. 

bafiTflrafire checkinsr, see Travel. 

Barbarossa, Emperor Frederick I, 
124, 8-10; note to 124, 3. 
poem by Rückert, 216. 

Bavaria 
highlands, 119, 23; 124, 20 and 

note, 
second German state, 10, 1 ; Table, 
227. 
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Berlin, Chapter 23 ; niustrations 22, 
28, 29, 30, and notes, 
cathedral, 88, 8 ; Illustration 29 and 

note, 
gallery, 39, 10. 
size, 1, 21 ; 2, 15-17. 
university, 89, ^9 ; Illastration 19 
and note. 
BezlrkBSchule, note to 16, 16. 

bills, paying of, see Travel (Paying 
bUls). 

Binfiren, 128, 12-16; note to 128, 16. 
picture of Mouse Tower, Illustration 
43 and note. 

Bismarck 

character, 7, 20-22. 

monument, 90, 12. 

nickname, 7, 22. 

picture. Illustration 4 and note. 

sayings, 7, 24-29. 
Black Forest, 119, 21 ; 121, 18 ; 124, 
28. 

scene, Illustration 26 and note. 

boardinfiT house, set Travel, 
boots, polishing, see Travel (Polish- 
ing boots). 

Bonn, 71, 18; 116,20. 
Brandenburger Tor, 90, 5-8. 

breakfast 
first (aWorgentaffee), 25, 6; 41, 3, 9. 
second (jtoettc« ^früMtüc«), 26, 7-10; 
41, 1-6 ; 114, 20-25. 

bride, see Wedding Customs. 

BrünnhUde, Chapters 35, 36. 

Bundesrat, 10, 10 and note ; 10, IS- 
IS. 

Bürgrerschule, 15, 16; 16, 10. 

Bursch, 67, 25; 71, 19; 72, 3 and 
note. 



O. 

calllnflT hours in Qermany, note to 
47, 19. 

capitals, of German states, Table, 
227. 

Carey, Henry, 188 and note. 

Carmen Sylva, note to 220. 
SPteine t^reunbe, 220. 

cathedrals 

Berlin, 88, 8 ; Illustration 29 and 
note. 

Cologne, 121, 7-9; 139, 26-29; Il- 
lustrations 41, 51, and notes. 

Freiburg, 121, 16-19; 124, 27-29. 

Strassburg, 121, 17; 124, 22 and 
note. 

Ulm, 121, 9-16. 

checkinflT 
of baggage, see Travel, 
of wraps, see Theater. 

ChicafiTO 
number of Germans, 46, 20. 
size compared with Berlin, 1, 21. 
with smaller German states, 2, 15- 
17. 
Christmas 
comparison of German and Ameri- 
can, 56, 12-17; note to 66, 
20. 
decorations, 52, 7-14; 57, 5-10. 
duration of festival, 54, 3-8. 
songs 
O bu frt^^ltdfie, 192. 
£) 2:annen^um, 186. 
etttte yicLÖ^t, 194. 
sweets, 63, 25-26 and notes ; 68, 4. 
typical German celebration, 66, 
28—58,21. 
Christmas Eve, 54, 4r^, 22-24; 66, 
18-22. 
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Ohiistmas market, Chapter 14 ; Il- 
lustration 15 and note. 

Ohristmas trees 
decorations, 62, 25—63, 18. 
extensive use, 62, 1-10 ; 66, 19. 
for sale, 60, 20-26; 63, 20-24. 
legendary origin, 68, 28 — 69, 9. 

church, hours of service, 28, 8. 

clothinflT, articles of, Chapter 8. 

coffee 

afternoon, 41, 18; 47, 19 and note; 
67, 17. 

morning, 41, 3. 

on trains, 94, 17. 

Colofirne, 44, 15 and note. 
See also Cathedrals. 

corps, see Fraternities. 

country dance, 84, 14—86, 9; 

Illustration 27 and note. 

Crown Prince Frederick William 
picture, Illustrations 2 and 3. 
popularity, 3, 20-22. 

Crown Princess Cecilie, note to 3, 
20. 

customs house, see Travel. 

D. 

Dach, Simon, 162 and note, 
ännc^en t>on Zif^xau, 162. 

Dahn, Felix, 220 and note. 

:^e :beutfc^en im Sludlonbe, 220. 
depot. Chapter 24. 

picture, Illustration 31. 

dlninflr car, 94, 17-26. 
dinner. Chapter 12. 

pectdiarities, 43, 17; 44, 24. 

time, 41, 15. 

Donner (Thor), 149, 19. 



Drachenfels, Illustration 60 and 
note. 

legend, 138, 8-20; 189, 13-23. 

Dresden 
art gallery, 39, 11-14; 119,28 and 

note, 
opera house, Illustration 35 and 

note, 
population, 2, 1. 

duelinsr, see Fraternities. 

Dürer, Albrecht, 119, 2 and note. 

Dtiringrer, Philipp, 168 and note. 
2)en liefen langen ZaQ, 168. 

D-ZuflT, see Travel (Trains, kind of). 

B. 

Bbner-Eschenbach, Marie von, 
219 and note. 
(Sin fleined Sieb, 219. 

Ehrenbreitstein, 136, 25-28. 
Ehrenfels, 128, 28. 
See also Rheinstein. 

Eichendorff , Joseph von, 188 and 
note. 
Qn einem lül^Icn (SJrunbe, 190. 
O Sttler toeit, 188. 

Eisenach, 124, 2 and note. 

Eitel Friedrich, Prince, 8, 15; II« 
lustration 3 and note. 

elevator, see Travel. 

Emperor, see Kaiser. 

Empire, see German Empire. 

enflraflrements 
announcement of, 48, 20-29; note 

to 48, 25. 
tings, 49, 5-9. 
See also Wedding Customs. 
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RngUfth VCL schools, 23, 8. 
See aUo Coarse of Stady, 283. 

Btchhiff, Invention of, note to 119, 2. 

F. 

Fachwerkhäuser, 84, 6-10; note to 
84, 6; Illastrations 2^ S3, d4, 
36, and notes. 

Fafher, 148, 4; 140, 15; 161, 18; 
162,23-27; 164,2-^. 

Falk, Johannes, 102 and note. 
O ha ft^iflidfe, 192. 

FalkenbuTfiT, 128, 25—120, 3. 

See also Rbeinstein. 

Fallersleben, Hoffknann von, 160 
and note. 
Sl6enb toirb ed toieber, 160. 
SCOe« ftiO, 164. 
2)eutfti^Ianb fiber üik9, 166. 

farewell, expressions of, U, 15; 39, 
26; 49,25; 90,26. 

farm life, 81, 6-18; 83-86; Illastra- 
tions 24, 25, 26, 27, 37, and notes. 

Fasolt, 148, 4; 140, 15; note to 161, 
18. 

feather bed, 102, 26 and note ; Illus- 
tration 10. 

Feuchtersieben, Ernst von, 176 
and note. 
(S« {ft beftintmt in ©otte« ^i, 176. 

Florence, 30, 14 and note. 

folksongs, 168; 166; 178; 179; 
182; 186; 194; 200. 

football, 26, 3 and note; 76, 10 and 
note. 

Fortbildungrsschule, 10, 10. 
forwardlnflr of mail, see Travel. 



foyer, see Theater. 

France 
proclamation of German Empire in« 

8, 11-14. 
war with, 8, 2-11 ; note to 8, 11. 

Francke, Kuno, note to 221. 
@rug Slmerifad an 2)eutfc^Ianb, 221. 

fraternities 
atliletics, 76, 10-16; note to 76, 10. 
banquets, 73, 13-26; 72, 10 and 

note ; lUustratiou 21 and note, 
dneling, 72, 12 ; 73, 1-12 ; note to 

73, ^11; Illustration 20 and 

note. 
Ufe in, 72, 7 - 74, 2. 
names of, 74, 8 and note, 
outsiders, 76, 8. 
relations, 76, 1-3. 

Frederick I, Emperor of the Holy 
Roman Empire, see Barbarossa. 

Frederick III, Emperor of Germany ; 
^tUtfer ^xx%" ; ^ber toetfe Äatf er/' 
4,2-9; 6, 1-3. 
picture. Illustration 5 and note. 

Frederick the Great, King of Prus- 
sia, 6, 22 and note, 
statue of, 89, 2 ; 90, 19. 

Frederick William, Bee Crown 
Prince. 

free cities, 8, 26-27; 227. 

Freia, 148-149. 

Freiburgr. 121, 17-19; 124,26-29. 

French lanfiruasre 
course of study, 233. 
studied in Germany, 22, 10 ; 23, 6. 

FreytaflT, Gustav, 146, 26 and note. 

Fricka, 148, 2 ; 160, 19-25 ; 161, 14. 
Fuchs, 72, 2 and note. 
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G. 

flrardens, public, 66, 2 and note. 

Gemeindeschule, 16, 15. 

fireneral delivery, see Travel (Mail). 

flreogrraphy 
course of study, 233. 
studied In Grermany, 2, 5; 22, 9. 

Germaii Empire, note to 6, 5. 
formation of, 6, 24 — 8, 20. 
government, 2, 23-24; 6, 5-20; 8, 

2a-28; 10,7-15. 
See also Bundesrat and Reichstag, 
latitude, Illustration 1. 
maps, Illustrations 1 and 38, and 

map at front of book, 
population, 1, 6; 227. 
size, 1, 3. 

states, 2, 10; 7, 1-10; 227. 
trade, 1, 15 and note. 

Gluck, Christoph Wilibald, note 
to 190. 

Glück, Friedrich, 190 and note. 

Goethe, Johann Wolfflranflr von 
life, note to 122, 4. 
picture, Illustration 52 and note, 
place in literature, 146, 7, 12-17. 
7a9 Sßt\\6^tn, 203. 
2)er $tf(!fier, 204. 
©efunben, 202. 

ea^ ein $tnaV ein m^itxn fte^n, 193. 
Sa^nbrerd ^^ad^tlieb, 202. 

errammar (German) 
course of study, 233. 
studied in schools, 22, 9. 

GrreetlnflT, expressions of, 20, 1 ; 86, 
6; 43. 1-2; 60, 1; 62, 26; 64, 
14 and note ; 69, 15 ; 62, 10-11 ; 
67, 26-27 ; 86, 2-3, 

Gudrun, 166-167. 



Günther, 156-167. 

Gutenfels, 132, 7; Illustration 47 
and note. 

grymnasium 
advantage of gymnasium training, 

76, 10-27. 
age of pupils, 18, 28; 20, 16. 
athletics, 26, 3 and note; Table, 

233. 
caps, 24, 15-26. 
classes, names of, 21, 10-27; note to 

21,8. 
control by state, 20, 10-13. 
cost of attending, 19, 14 ; 20, 9. 
courses of study, 19, 5 ; 21, 6 ; 22, 

7 — 23, 8; 27, 9-13; Table. 

233. 
daily sessions, 26, 2-3; 26, 5-7. 
discipline, 26, 14-17; note to 26, 

17. 
examinations, 27, 13-18. 
home work, 26, 11 and note, 
pictures of pupils, Illustrations 8, 9, 

and notes, 
preparation for entrance, 20, 19- 

26. 
recitation periods, 26, 19 and note, 
recreation, 26, 9-11 ; 26, 1-4, 18-19. 

H. 

Hasren, 166-167. 

Hamburg, 1, 21 ; 37, 11-15 ; Hlustra- 
tion 13 and note ; Table, 227. 

Hanover, Illustration S6 and note. 

Hans, Bee Sachs. 

Harries, Heinrich, 183 and note. 
$etl btr im 0tegerfran$, 183. 

Hatto, Bishop of Mainz, 128, 12 and 
note. 

Haydn, Joseph, 166 and not^. 
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heatinfiT 
of German houses, see Porcelain 

stoves, 
of hotels, see Travel. 

Heidelberfir, 126, 2-7; Illustration 
42 and note, 
university, 73, 27 ; 116, 19. 

Heine, Heinrich, 146, 21 and 
note, 
an meine SKutter, 217. 
2)ie fiorelet, 180. 
2)u bift ivte eine »lume, 170. 
gfrU^Ung^Ueb, 216. 
SKailteb, 217. 
ed^mersUeb^ 218. 

Henry the Lion, 132, 8—133, 4; 

note to 132, 9. 
Herder, note to 122, 15. 
Hermann (Arminius), 121, 25 and 

note. 
Herrschaften, 43, 4 and note. 

Heyse, Paul, 146, 26 and note. 

hiffh schools, 18, 20-23. 

Hildesheim, 31, 2; 118,6-11; Illus- 
trations 11, 12, 33, 34, 39, and 
notes. 

history 
course of study, 233. 
in the schools, 22, 10. 

Hochsohaile, not a high school, 18, 

20-23. 
Honigrkuchen, see Christmas Sweets. 
Himdinfir, 150, 3—151, 15. 



Illness, kinds of, 66. 
Introduction, forms of, 43, 4-6; 65, 
10. 



J. 

Jena, 116, 20; 124,4. 

K. 
Kaiser 
flag of, 88, 6-7. 
head of Empire, 2, 24; 6, 14. 
Eling of Prussia, 6, 16. 
official title, note to 8, 13. 

Kaiser Franz Joseph of Austria, 
Illustration 22 and note. 

Kaiser Friedrich I, see Barharossa. 

Kaiser Friedrich III, see Frederick 

III. 
Kaiser Wilhelm I, see William I. 
Kaiser Wilhelm II, see William n. 
Katz, castle on the Rhine, 135, 2. 
Keller, Gottfried, 146, 26 and note. 

Kemer, Justinus, note to 218. 

2)er reit^fte ^rft, 213. 
Kind, Friedrich, 191 and note. 

Seife, letfe, 191. 
kinderflrajTten, 16, 5. 

Kingr of Prussia, German Emperor, 

6,16. 
Klopstock, Friedrich Gottlieb, 
145, 4 and note. 
Unferc 0pracl^e, 201. 

Kneipe, 72, 10 and note. 
See also Fraternities (Banquets). 

Köln, see Cologne. 

Kommers, see Fraternities (Ban- 
quets). 

Kücken, Friedrich, 168 and note ; 
164. 

Kyffhäuser, 124, 3 and note; 124, 

7-11. 
See also Barharossa. 
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Latin 
course in gymnasiums, 19, 5; 21, 

fr-8; 23,2-0. 
course of study, 233, 234. 
not taught in free schools, 19, 4. 
university entrance requirement, 

19,3. 

leflrends 
oi Barbarossa, 124, 8-10; note to 

124, 3; poem by Rückert, 

216. 
of the Christmas tree, 68, 28 — 

69, 9. 
of the Rhine, Chapter 32. 

Leibnitz, Gottfried Wilhelm, note 
to Illustration 36. 

Leipzig, 2,1; 116,19. 

Lenau, Nikolaus, note to 212. 
$(n t)te (Sntfemte, 212. 

Lenbach, Franz von, 228, note to 
Illustration 4. 

Lessingr, Ootthold Ephraim, 146, 
5 and note ; 146, 4. 
eo6 ber B^ulidett, 201. 
etnnfprüd^e, 201. 

letters 
address, 33, 8-9 and note, 
of envelopes, 36, 20-25. 
conclusion, 36, lb. 
kinds of 
business, 32, 26—33, 7; 36, 

16-25. 
familiar, 32, 12-16. 
formal, 36, 4-12. 

Liebenstein, legend, 136, 8-21. 

Linden, see Unter den Linden. 

literature, German, Chapter 33. 

outline, 283. 
Lofire,148, 14— 149, 8. 



Locomotive 
comparison of German and Ameri- 
can, 98, 4^; 96, 20-29. 

Lorelei 
legends, 133 — 134, 11 and note 

to 134, 10; note to 180. 
picture, Illustration 48 and note, 
song, 60, 22; 133, 5; 180. 

Louis the Pious, 118, 8; note to 
Illustration 11. 

Luther, Martin 
influence on Grerman language, 144, 

5-13. 
life, note to 143, 28. 
©n' feftc «urg, 172. 
)!Bom ^immel twca ber (Sngel ^t^ar, 

198. 

M. 

Mahlzeit, use of expression 42, 25- 
29; 43,1-2. 

mail, see Travel. 

Mainz, market-place, Illnstration 15 
and note. 
See also Bishop Hatto. 

Männerchor, 61, 10-13. 

Marzipan, see Christmas Sweets. 

matches, only safety matches al« 
lowed, 101, 1-8. 

mathematics 
course of study, 233. 
studied in German schools, 22, 8. 

mpals 
ordering of, 98, 1-25; 136, 20-21. 
times of, see Breakfast, Dinner, and 
Supper. 

Meistersänfirer, 143, 19-22. 

Mendelssohn-Bartholdy, Felix, 
176 and note; 188. 
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Mensur, see Fraternities (Dueling). 

Metz, 121, 25 and note. 

Middle Asres 
condition of Gtermany, 6, 24 — 7, 

10. 
German buildings, 118, 4 — 119,12. 
See also Hildesheim, Nürnberg, 

Rothenburg, Wartburg, 
legends, see Legends, 
literature, 141, 26—142, 3; 143, 

7—144,4. 
poems, 196—197. 

Mime, 148, 23; 162, 2-22; 164, 16- 
18. 

Minnesftnflrer, 143, 11-18. 

Moltke, von, 7, 16; 8, 6-7. 
picture. Illustration 5. 

money, Gterman, see Travel. 

Moselle River, 136, 5-9. 

Müller, Wilhelm, 160 and note. 
2)er Sinbenbaunt, 160. 

Munich, 124, 17 and note, 
population, 2, 1. 

N. 

New Year's Eve, 64, 7-21. 
greeting, 64, 14 and note. 

New York, compared with Prussia, 
2, 12-14. 

Nibelunflren, 147, 16-18; note to 
147, 15. 
home of, 148, 15, 16. 

Nibelungenhort, 148. 21-28; 162, 
23—154,11. 

NibelunfirUed, 142, 3 (@tegfrtet)d 
%o\>), 195. 

Nibelungen Ringr, Chapters 34-36. 

Nonnenwerth, see Roland. 



NotunfiT, 160, 12-18; 161, 12; 162, 
9-22; 154,4,23—166,3. 

Nümbergr, U9, 1-6. 

O. 

Oberammergrau, see Passion Play. 

officers, in the army, note to 78, 
22. 
See also Army. 

officials 
customs house, see Travel, 
ex-soldiers, 78, 22. 

opera 
early hours, 114, 25-27. 
in large German cities, 108, 20-23; 

note to 108, 20. 
three best in Grermany, 121, 3-^. 
value of, note to Illustration 35. 
For seats, tickets, etc., see Theater. 

P. 

Paris 
art gallery, 39, 14 and note, 
siege of, 8, 11. 

parks, see Gardens. 

Parliament of German Bmpire, 
10, 8-15 ; note to 10, 8. 

Passion Play, 143, 29 and note. 

payinfiT bills, see Travel. 

pension, see Travel (Boarding 
House). 

Pfalz, 132, 7; Illustration 47. 

Pfalzflrraf Konrad, see Pfalz; also 
note to 132, 8. 

Philister, 74, 2 and note. 

picture firalleries, see Art Galleries. 

playsrrounds, 14, 27 and note; Illus- 
tration 7 and note. 
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population 
all German states, Table, 227. 
comparison 
Berlin and Chicago, 1, 21. 
Hamburg and St. Louis, 1, 22. 
Prussia and New York, 2, 1^ 

14. 
small German states and Ameri- 
can states and cities, 2, 14-21; 
10, 1-6. 
Dresden, 2, 1. 
Leipzig, 2, 1. 
Munich, 2, 1. 

porcelain stoves, 30, 6-10 ; note to 
30, 9; Illustration 10 and 
note. 

post cards, see Travel (Postage). 

postage stamps, see Travel. 

proclamation of the German 
Empire, 8, 12-14. 
painting of, note to Illustration 5. 

proflrrammes, in the theaters, see 
llieaters. 

Prussia 
king, 6, 16. 

population, 2, 13; table, 227. 
size compared with State of New 
York, 2, 12. 

Pumpernickel, see Christmas 
Sweets. 

purchasinflT of 

postage stamps, see Travel, 
railroad tickets, see Travel 

(Tickets), 
theater tickets, see Theater. 
See also Shopping. 

Q. 
Queen Louise, 6, 8 and note. 



B. 

railroads, see Travel (Trains). 

Rathaus, 86, 21-23. 

recitations, see Gymnasium. 

BeichstafiT, 10, 10-13; note to 10, 10. 
building, 90, 10. 

Beisekaiser, see William 11. 

religrion 
course of study, 233. 
studied in schools, 22, 8. 

relifirious plays, 143, 23—144, 4; 
note to 143, 29. 

Bheinfels, 184, 15-29. 

Bheingold, 147 ~ 149 ; note to 147, 
13. 

Bheinstein, 128, 23 — 129, 3; Illus- 
tration 44 and note. 

Bhine, Chapter 32. 
castles, 129, 9. 
maps, Illustrations 45, 49. 
pictures. Illustrations 42-44, 46-48, 

50, 51, and notes, 
plans for seeing, 126, 1-16. 

Bhine maidens, 147, 12-20; 149, 
21-24; 157,17-20. 

Bhode Island, compared with small- 
est German state, 2, 20-21. . 

Biesenfirebirere, 81, 22-29; 119, 24; 
Illustration 25 and note. 

Binck, Johann, 169 and note. 

rinflT, engagement, see Engagements. 
Nibelungen, aee Nibelungen Ring. 

Boland, 138, 23—139, 10; note to 

138, 24. 
Bolandsbogren, see Boland. 

romanticists, 146, 22 and note. 
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rooms, hiring of» see Chapter 27; 
note to 87, 19. 
See aho Travel (Hotels). 

Boosevelt chamber, 70, 1 and note. 

Bothenburgr, 66, 14 and note ; 119, 
7-10 ; Illustration 18 and note. 

royal box, 108, 25-28. 

Bubinsteln, Anton, 170 and note. 

BtLckert, Friedrich, 146, 21 and 
note. 
iOarbaroffa, 215. 
$ttiy^ ein bei mir, 214. 

8. 

Sachs, Hans 
life, 119, 2 and note, 
writings, 148, 27 and note; 144» 

14-23. 
:3)er Sdt\^\xi%f 198. 
2)er unioerfd^ümte ^tra^enräuber, 199. 

Sächsische Schweiz, see Saxon 
Switzerland. 

Säng-erkrieg*, 61, 18 and note. 
See also Wartburg. 

Santa Olaus, 68, 2-6. 

Saxon Switzerland, 86, 11 and 
note ; 119, 15-20. 
picture. Illustration 40 and note. 

scars, see Fraternities (Dueling). 

Schaumburg-Lippe, 2, 20-21; 10, 

2-6. 
Scheffel, Joseph Viktor von, 146, 
25 and note. 
Silt $eibe(6erg, 218. 

Schiller, Friedrich von 
life, note to 122, 4. 
picture, Illustration 53 and note, 
place in literature, 146, 7, 13-17. 
:S)ad 9Räb(!^en oud bet gfrembe, 206. 



t^r $anbMu$, 207. 
^Öffnung, 206. 

Schneckenburger/ Max, 174 and 
note. 
2)ie 9Ba(!^t am 9t^ein, 174. 

schools (free) 

comparison with American, 15, 7-9 ; 
16, 26; 18, 15-21; 26, 14— 
27, 12. 

difficulty in visiting, 11, 3-10; note 
toll, 4. 

recess, 14, 25-27; note to 14, 25. 

recitations, terms used in, 11, 16— 
14,27. 

segregation, 16, 10-13; 27, 1-3. 

sessions, see Gymnasium (Daily ses^ 
sions). 

system, 16, 20-26. 

vacations, 18, 9-16. 

See also Bezirksschule, Bürger- 
schule, Fortbildungsschule, 
Gemeindeschule, Gymnasium, 
Hochschule, University, Volks- 
schule, Vorschule. 

Schubert, Franz, 160 and note. 

Schwarzwald, see Black Forest. 

sewing, 47, 24 — 48, 15; note to 
48,10. 

Shopping, see Travel (Shopping). 

Siebengebirge, legend of, 137, 10— 
138, 7. 

Siegesallee, 46, 9; 90, 15, 23. 
scene, Dlustration 14 and note. 

Sieeressätüe, 90, 24. 

Siegfried, Chapter 36. 
picture, Illustration 54 and note, 
^tegfrteb« 2:ob, 196. 

SiegUnde, 150, 151 ; 152, 4-11. 

Siegmund, 150, 151 ; 152, 6 ; 165, 8. 
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Silcher, Friedrich, 162 and note; 
180. 

Simrock, Karl Joseph, note to 196. 

Sistine Madonna, note to 119, 28. 

Skat, 60, 26; 62,5-7. 

skatingr, 56, 1-5 ; note to 66, 2. 
scene, Illustration 16 and note. 

sleepingr car, comparison of German 
and American, 97, 13-15. 

sleigrhlngr, 66, 6-7. 

smoking' 
in caf^s, 101, 10-14. 
on trains, 93, 9-15. 

soldiers, see Army. 

Sooneck, legend, 130, 5-26. 
picture. Illustration 46 and note. 

Spree, 88, 1-3. 

station. Chapter 24; Illustration 31. 

Stambergrer Lake, 124, 18. 

steamships 
movements of, 36, 21-23. 
size of, 36, 24— 87, a 

Sterrenbergr, legend, 136, 8-21. 

stoves, see Porcelain Stoves. 

Storm, Theodor, 146, 26 and note. 

Strassburg-, see Cathedrals. 

sapper, 41, 15-16 ; 44, 29. 

sword, Siegfried's, see Notung. 

Sylva, see Carmen Sylva. 

Sylvester Abend, see New Tear's 
Eve. 

T. 

Tannhäuser, 61, 20 ; llO, 14-20 ; note 
to 143, 14. 

Tamhehn, 148, 23; 149, 16; 162, 
3.25; 164, 11-14;. 166, 9. 



temperature, 60, 7 and note ; 66, 4. 

Teutoburg Forest, 121, 25 and note. 

Texas, compared with Germany, 1, 2. 
map, Illustration 1. 

thanks 
acknowledgment of, 39, 5 and 

note ; 64, 26. 
expressions of, 69, 26 ; 76, 22. 

theater 
checking wraps, 108, 1-9. 
early hours, note to 107, 10; 114, 

26-28. 
foyer, 107, 18 and note, 
programmes, 110, 6-10. 
punctuality, 107, 17-24. 
refreshments, 114, 29; 108, 10-17; 

note to 108, 14. 
royal box, 108, 25-29; note to 108, 

27. 
seats, 107, 1-5; 108,24. 
silence required, 110, 21-25. 
tickets, 107, 1-10. 

Thirty Years' War, effect upon 
literature, 144, 25. 

Thüringen, note to 124, 2. 

Thurlnglan Forest, 86, 1^ and note. 

tickets, see Travel. 

Tiergarten, 90, 8; map. Illustration 

28. 
time 

day of the month, 32, 21, 26; 67,10. 

of day, 67, 13-16. 

tipping, 100, 13-24 ; 104, 7, 18-29. 

titles 
more used in Germany, note to 44, 
11 ; note to 61, 8 ; 111, 25 ; 113, 5. 
of women, note to 44, 11 ; 113, 1-5. 

trade, foreign, of Germany, see Ger- 
man Empire. 
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trains, 8ee Travel. 

travel 
boarding houses (pension), 37, 19 

and note, 
checking of baggage, 01, 7-11 ; ^ote 
to 01, 10; 03,19-24. 
of wraps, 108, 1-9. 
customs house inspection, 37, 6-10. 
elevator, note to 102, 12; 102, 18. 
engaging cabs, 86, 12-18. 

rooms, see below, Hotels, 
general delivery, see below. Mail, 
hotels 
engaging rooms. Chapter 27. 
extras, 104, 4-6. 
heating, 102, 14. 
porter, 01, 19; 03, 18-24. 
waiter, note to 08, 1. 
houses 
numbers of, 114, 5-12; note to 

114, 11. 
stories (floors) of, 102, 8 and 
note, 
mail 
forwarding of, 106, 10-21. 
general delivery, note to 106, 10 ; 

106,22 106,9. 

money, German, 63, 5-19; note to 
63, 6; 60; 01, 4-6; 103, 1-2; 
104,2. 
cash, 60, 14, 22 and note, 
credit, 60, 13. 
ordering meals, 08, 1-29; 136, 20- 

21. 
paying bills, 60, 20-22 ; 100, 8 and 

note, 
polishing boots, 28, 24-25; 42, 5- 

13; 113,23. 
postage, 106, 11-21. 
railroads, see below, Trains, 
shopping, 52, 26 — 63, 15; 63, 
21-24; Chapter 19. 



tickets 
railroad, 01, 2-6. 

use of, 01, 22-26. 
theater; 107, 1-10. 
tips, 100, 13-24 ; 104, 7, 18-29. 
trains 
certainty of seats on, 07, 19-22. 
classes of travel on 
first class, 04, a-16. 
second class, 04, 1-8 ; 06, 15. 
third class, 06, 9-10, 14-15, 17-19, 
fourth class, 06, 11-13. 
equipment 
dining cars, 04, 17-26; 06, 1-3. 
locomotives, 03, 4-5 ; 06, 20-29. 

picture, Illustration 32. 
sleeping cars, 07, 13-15. 
smoking cars, 03, 9-15 ; 116, 1. 
kinds of 
express (^d^nelljug), 04, 24. 
local (^erfonenjug, ^umtnelaug), 

04,26; 07, 6-12. 
through (2)s3ug), 04, 23-25; 
06,4-8. 
picture, Illustration 32. 

treatlngr, not a practice in Germany, 
114, 13. 

tuition, see Gymnasium (Cost of at- 
tending). 

U. 

Uhland, Ludwigr, 146, 21 and note. 
2)te ^o^eae, 211. 
(ginfe^r, 212. 

Ulm, see Cathedrals. 

United States, comparison with 
Germany 
government, 6, 18-20; lO, 16. 
population, 1, 7. 
schools, see Schools, 
trade, 1, 15 and note. 
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usages and castoms, Chapters 8, 11, 
12, 13, 30. 

university 
athletics, 76, 10-12. 
classes, 70, 10—71, 3. 
courses 
medicine, 71, 25-26. 
philosophy, 71, 24-26. 
entrance requirements, 19, 3; 27, 

16-18. 
examinations, 71, 7-17. 
fraternities, see Fraternities, 
length of courses, 71, 18-26. 
life in smaller university towns, 73, 

26—74,2. 
location of the best universities, 
lie, 18-22. 

Unser Fritz, see Frederick III. 

Unter den Linden, 89, 1 — 90, 3. 

V. 

vacations, see Schools. 
Valkyrie, Chapter 35. 

vineyards, along the Rhine, 128, 
17-20 ; Illustrations 43, 47, and 
notes. 

visltlngr schools, see Schools (Dif- 
ficulty in visiting). 

VofiTslweide, see Walther von der 
Vogelweide. 

Volksschule 
age of beginning, 16, 4. 
attendance compulsory, 16, 26. 
Latin not given, 19, 4. 
length of course, 16, 25. 
See also Schools, Bezirksschule, 
Bürgerschule, Gtemeindeschule. 

Volkslieder, see Folksongs. 

von Moltke, see Moltke. 



VorschtQe, 20, 20-25, and note to 
20,20. 

W. 

Wasche, die, see Army (Guard). 

Wasrner, Richard, 61, 23 and note, 
work, 142, 6 and note; 147, &-11. 

Walhalla, Chapter 34; 151,5; 167, 
21. 

Walküre, see Valkyrie. 

Walther von der Vogrelweide, 
143, 14 and note. 
2)ie brei 2)mge, 197. 
Ungunft be« @lü(te«, 197. 

Wartburgr, 61, 18; 122,7-12; 124, 

2 ; note to Illustration 17. 

picture. Illustration 17 and note. 

Weber, Karl Maria von, 191 and 
note. 

weddingr customs 
outfit, 48, 1-5. 
ring, 49, 10-18. 
See also Engagements. 

Weimar, home of Groethe and Schil- 
ler, 122, 6, 13-16. 

Werner, Heinrich, 193 and note. 
Wieland, Christoph Martin, 122, 

15 and note. 
Wilhelm, Karl, 174 and note. 

William I, ber ©rcgc, „bcr greife ^ai» 
fer/' King of Prussia, Emperor 
of Germany, 
character, 5, 5-12. 
monuments 
Berlin, 88, 4. 
Ehrenbreitstein, 136, 29 — 136, 

1; note to 136, 1. 
Kyfifhäuser, 124, 7-11. 
motto, 6, 12-14. 
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nickname, 6, 13-14. 

picture, Illustration 5 and note. 

proclaimed Kaiser, 8, 12-16; note 

to Illustration 5. 
work, 7, 14-20; 8, 4; 124, 8-10. 

WiUiam 11, „bcr «ctfcfotfer^ 
ascent of the throne, 4, 1. 
birthday, 3, 25. 
children, 3, 6-18. 
motto, 6, 21-23. 
New Year's custom, 8, 6 and 

note, 
nickname, 6, 17-19. . 



pictures, frontispiece and Illustra« 
tions 2, 3, 22, and notes. 

William, Prince of Prussia, old- 
est son of the crown prince and 
heir presumptive to the imperial 
throne. Illustration 2 and note. 

windows, note to ninstration 34. 

women, comparison of position of 
German and American, 113, 21- 
24; 114,29; 116,1-14. 

Wotan, 148-162; 154-165. 

writingr materials, 32, 6-^. 
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Chardenal^s Complete French Course 

New Edition, revised and rewritten by Maro S. BROOKS, of the Brook- 
line High School. i6mo, cloth, 437 pages. Price, ;^i.20. 

FOR many years ChardenaPs Course has been the most popu- 
lar book for beginners in French. Its success is largely 
due to its simplicity, thoroughness, and the care with which the 
lessons are graded. In revising the book for a new edition the 
editor has retained these excellent qualities and has endeavored 
to give the book even wider vogue by the following changes and 
additions : 

I. The order of presentation has been so altered as to secure 
greater variety in the exercises from the outset. To this end 
pronouns have been introduced earlier, and the most common 
tenses of the verb in all conjugations. 

II. The practical value of the vocabulary has been increased 
by the insertion of many words and phrases of frequent occur- 
rence in ordinary conversation. 

III. The sentences for translation have been made lively 
and colloquial. In most of the English exercises of the first 
twenty-four lessons there are series of questions which cannot be 
answered by yes or no, and in many lessons after that point 
whole exercises consisting of such questions only have been 
added. These questions are intended as a basis for conversa- 
tional work in the classroom and may all be answered from 
material already provided. To stimulate conversation still fur- 
ther a list of expressions for classroom use has been prepared. 

While most of the subjects have been presented one topic at a 
time as in the former edition, every subject will be found sum- 
marized in a single lesson. 

A feature of the book is the appendix, which contains the most 
necessary rules of grammar, notably those for the formation of 
the plural and feminine of nouns and adjectives. There are 
complete tables of the conjugations of regular and irregular 
verbs, and other useful lists. 

The book has also several pages of reading exercises. 
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Allyn and Bacon^s Series of German Texts 

THIS Is the most attractive and convenient series of German 
texts on the market« They contain complete notes and 
vocabularies, together with exercises for retranslation into Ger- 
man. These exercises are based on the text and afford excellent 
material for review as well as practice in composition. The prices 
will seem reasonable when the general excellence is considered. 
The following volumes are now ready : — 

ORIBCmSCHE HEROENGESCmCHTEV. 

By Barthold Georg Niebuhr. Edited by George E. Merklet. 
z6mo, cloth, 128 pages. Price, 50 cents. 

MARCHEir. 

By Jakob and Wilhelm Grimm. Edited by George & Merkley. 
i6mo, cloth, 140 pages. Price, 50 cents. 

t'ARRABBIATA. 

By Paul Heyse. Edited by Paul V. Bacon. z6mo, cloth, 196 pages. 
IMce, 50 cents. 

HÖHER ALS DIE KIRCHE. 

By Wilhelmine von Hillern. Edited by J. B. E. tonas, of Brown 
University, Providence, R.I. x6mo, clolh, 150 pages, rrice, 50 cents. 

IMMENSEE. 

By Theodore Storm. Edited by E. A. Whitenack, of the State 
Normal School, Peru, Neb. z6mo, cloth, 116 pages. Price, 50 cents. 

GERMELSHAUSEN. 

By Friedrich Gerstäcker. Edited by R. A. von Minckwitz, 
of the De Witt Clinton High School, New York City. i6mo, cloth, 
122 pages. Price, 50 cents. 

DER NEFFE ALS ONKEL. 

By Friedrich von Schiller. Edited by Professor C. F. Raddatz, 
of the Baltimore City College. i6mo, cloth, 147 pages. Price, 50 cents. 

DIE JOURNALISTEN. 

By Gustav Freytag. Edited by Edward Manley, of the Engl» 
wood High School z6mo, cloth, 272 pages. Price, 60 cents. 
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